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Please consider making a donation to our Website
to support its maintainance and to help Preserve
and Promote the Traditional Pre-1955 Holy Week.

May God reward your generosity!

INTRODUCTION TO THE SACRED FUNCTIONS
OF
HOLY WEEK

oly week is the most fruitful and august time of the year in the celebration of the
5 | Church. During this Week the wicked, from every side, assaulted the Just One,
. % Who was against their plans, they subjected Him to harsh trials of ill-treatment,
immolating Him in the end on a Cross.

During this time the clouds vanished and the light appeared; the representations
ended and the one represented was known: it became manifest who was the true Abel
condemned to death, the true Job abandoned to the spite of his enemies; the Isaac
guided by a paternal hand to Moriah in sacrifice; the Jonas swallowed by the sea
monster and after three days returned, alive, to the shore; the fiery furnace which let
the three youths out of its bosom untouched; and finally the true ark which offers in
the universal deluge the only escape for the human race.

This is the blessed time which separated the law of severity from the law of grace;
which accomplished that of which the voices of the Prophets had sung hundreds of
years before; which abolished the parochial Synagogue and gave birth to the
Universal Church; which saw the institution of the most august of the Sacraments
and the fulfillment of what is most sublime and most tender of those which the most
providential God had established for human nature, miserably outraged by the sin of
the first man.

It is no wonder, then, if the Catholic Church, in this precious time, uses more
elaborate ceremony, deeper piety and veneration, and more numerous and
salutary institutions and practices than in all the rest of the year. Holy Mother
Church, - in this Week, — blesses and renews the Oil that must sanctify
her temples and consecrate her Ministers; she cleans the Altars, on which
she offers every day the Flesh of the Immaculate Lamb which nourishes and
sanctifies her; she blesses and renews the water which must render her fruitful,
and the fire which must enlighten her. This loving Mother did not hold back
any care in preparing her children to celebrate worthily the Death and
Resurrection of the Saviour and making them worthy of the immense fruits of
this mystery.

The celebration of Holy Week is most ancient, so much so that we find it mentio-
ned in the Apostolic Constitutions no later than the Third Century, and in the works
of the Holy Fathers which flourished in the Fourth Century. We find it distinguished
with pious names, according to the mysteries and ceremonies with which it was cele-
brated: among these we remember that of “Great Week,” as St. John Chrysostom calls
it; “Greatest Week,” that is, the most august of all the weeks of the year; “Week of
Indulgence,” for the reconciliation of sinners and the Baptism of the Catechumens
which happened during the course of the week; “Week of toil and hardship,” for the
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austerities exercised by the faithful; “The Last Week,” because it puts an end to the
pe-nance of Lent; “Authentic Week,” or, “of the Lord,” for being the Week which all
be-longs to the Lord; and lastly the “Holy Week” par excellence, because of the
sanctity of the mysteries and the sublimity of the sacred functions celebrated in it.

The ancient children of the Church endeavoured to distinguish this time from the
preceding weeks by the redoubling of their devotion, praying for the greater part of
the day with the Clergy in church; by increasing their fast and rejecting profane acti-
vities, closing the law courts to the affairs of men.

The ceremonies celebrated by our Church in Holy Week are: the blessing and pro-
cession of palm branches on Sunday; (the reconciliation of sinners;) the singing of the
prophecies in the last three days; the consecration of the Oils and the washing of feet
on Thursday; the adoration of the Cross on Friday; the blessing of the candle and of
the baptismal font on Saturday.

The Blessing and Procession of Branches is done in memory of the solemn en-
trance of Christ into Jerusalem, when the Jewish crowds - the Sunday before the
Pasch - went to meet him outside the city gates with palm branches in their hands.
To the branches of the palm, which is very rare in the West, the Latin Church substi-
tutes branches of olives, a plant most fitting to symbolise that peace and meekness
which, on that particular occasion, shone through the Blessed Face of the Redeemer.

The Reconciliation of Sinners was public in ancient times, and was done by the
Bishop or by a Priest delegated by him, during the morning officiating. The penitents
would be outside, dressed in sackcloth and with heads covered with ashes, waiting to
be invited into the vestibule of the church, with their foreheads to the ground. The
Bishop, inside the church, would cry to them: Come! And having entered, they would
recite the Penitential Psalms, or those which allude to repentance, after which the
Bishop would pronounce over them the formula of absolution. This part of the
Liturgy was closed by a proper Mass, called the “Mass of Reconciliation,” in which
the absolved would be admitted to Communion. But this ceremony, for very wise
rea-sons, is now abolished: no memory has remained but that which we read in the
an-cient books.

The Consecration of the Oils is reserved to the Bishop alone. The Oils to conse-
crate are the Chrism, used at Baptism, Confirmation, Ordination of Priests and
Bishops, and at one time for the Coronation of Kings; (the Oil of the Catechumens,
in the ceremonies prior to Solemn Baptism,) the Oil of the Sick, called commonly the
Holy Oil for Extreme Unction.

The Washing of Feet is not a function reserved only to the Clergy. It was enjoined
by Christ at the last supper when he gave the apostles the command to love one ano-
ther, and of that love, He himself gave a great sign by washing their feet. This is why

Holy Saturday - The Mass - Appendix

Ant.: Et valde mane * una sabbato-
rum, véniunt ad monuméntum, orto
iam sole, alleldia.

B enedictus ¥ Déminus, Deus
% quia visitavit et fecit redemptio-
nem plebis suee:

Et eréxit cornu salttis nobis, * in do-
mo David pteri sui.

Sicut locttus est per os sanctérum, *
qui a seeculo sunt, prophetarum eius:

Salttem ex inimicis nostris, * et de
manu émnium qui odérunt nos.

Ad faciéndam misericéordiam cum
patribus nostris: * et memoréri testa-
ménti sui sancti.

Iusiurandum, quod iuravit ad A-
braham patrem nostrum, * datGrum
se nobis:

Ut sine timore, de manu inimico-
rum nostréorum liberati, * servidmus
illi:

In sanctitéte et iustitia coram ipso, *
6mnibus diébus nostris.

Et tu, puer, Prophéta Altissimi vo-
caberis: * preeibis enim ante faciem
Doémini parére vias eius:

Ad dandam sciéntiam salttis plebi
eius, * in remissiénem peccatérum eo-
rum:

Per viscera misericordiee Dei nostri:
* in quibus visitavit nos, ériens ex al-
to:

[Muminare his qui in ténebris et in
umbra mortis sedent: * ad dirigéndos
pedes nostros in viam pacis.

Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui
Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et
semper, * et in seecula seeculérum.

Amen.

Ant.: Et valde mane una sabbatorum,
véniunt ad monuméntum, orto iam
sole, alleluia.

Ant.: And very early in the morning,
the first day of the week, they came to the
sepulchre, the sun being mnow risen,
alleluia.

B lessed 1 be the Lord God of Israel: *
because He hath visited and wrought
the redemption of His people.

And hath raised up a hon of salvation
to us, *in the house of David His servant.

As He spoke by the mouth of His holy
prophets, * who are from the beginning.:

Salvation from our enemies * and from
the hand of all that hate us.

To preform mercy to our fathers
to remember His holy testament.

The oath, which He swore to
Abraham our father, * that He would
grant to us,

That, being delivered from the hand
of our enemies, * we may serve Him
without fear,

In holiness and justice before Him
all our days.

And thou, child, shall be called the
prophet of the Highest: * for thou shalt
go before the face of the Lord to prepare
His ways,

To give knowledge of salvation to His
people * unto the remission o f their
sins.

Through the bowels of the mercy of
our God, * in which the Orient from on
high hast visited us,

To enlighten them that sit in darkness
and in the shadow of death, * to direct
our feet into the way of peace.

Glory be to the Father, and to the
Son and to the Holy Ghost.

As it was in the beginning, is now
and ever shall be , world without end.
Amen.

* and

%

Ant.: And very early in the morning, the
first day of the week, they came fto the
sepulchre, the sun being now risen, alleluia.

The Benedictus Antiphon is repeated by the choir, the Celebrant then goes in the middle, kissed the
Altar, and says Déminus vobiscum, and then sings the following Oration:
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When Vigil liturgy is help late in the evening and it is foreseen
that Holy Mass will not finish until after midnight Lauds should
be used to replace Vespers.

Once the Communion is over, the Alleliiia Antiphon is sung, followed by the chanting of
Psalm 150. The Allelitia Antiphon is repeated and then, immediately, the Antiphon Et valde
mane is sung with the Benedictus, at the end of which the Antiphon Et valde mane is

repeated.

LAuDs

Ant.: Alleluia, alleluia, alleltia.

Psalmus 150
Laudate Déminum in sanctis eius: *
laudate eum in firmameénto
virtatis eius.
Laudate eum in virtatibus eius,
laudate eum secundum
multitddinem magnitadinis eius.
Laudate eum in sono tubee, *
lauda-te eum in psaltério, et cithara.
Laudate eum in tympano, et choro:
* laudate eum in chordis et 6rgano

*

Laudate eum in
cymbealis beneso-néntibus: T
laudate eum in cymbalis
iubilationis: * omnis spiritus

laudet DOminum.
Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui
Sancto.
Sicut erat in principio, et nunc, et
semper, * et in seecula seeculérum.
Amen.
Ant.: Alleldia, alleluia, alleluia.

Ant.: Alleluia, alleluia, alleluia.

Psalm 150
Praise ye the Lord in his holy places:
praise ye him in the firmament of
his power.

Praise ye him for his mighty
acts: praise ye him according to the
multitude of his greatness.

Praise him with sound of
trumpet: praise him with psaltery and
harp.

Praise him with timbrel and
choir: praise him with strings and
organs.

Praise him on high sounding cymbals:
praise him on cymbals of joy: let
every spirit praise the Lord.

Glory be to the Father, and to the
Son and to the Holy Ghost.

As it was in the beginning, is now and

ever shall be , world without end.

Amen.

Ant.: Alleluia, alleluia, alleluia.

Neither the Chapter, the Hymn nor the Versicolare said; but immediately the Celebrant
intones the Antiphon to the Benedictus. During the Benedictus, the Celebrant incenses the

Altar.

Introduction

the washing is found in the liturgical books, identified with the name "Command."
The rite of the Consecration of the Oils and of the washing of feet seems to us to be
deri-ved from the practice of the Apostles themselves.

In the Adoration of the Cross the Church makes Christ Crucified Himself speak
to His people, to tell them how much He suffered for them, with how many benefits
He has filled them, and with how much ingratitude He has been repaid. In this day of
sorrow, the Church puts on her lips these reproaches, for no other aim than to move
her children to recognise in themselves the cause of the death of the Saviour, to
humble themselves before Him and to wash away their own guilt in his Blood. In
this day of universal salvation, in which Jesus Christ our Master prayed for all, even
for his persecutors, the Church excludes no one from her prayers; and so the
children separated from her bosom, the Jews, as also the Pagans, all have a share in
her suffrage. The Church, however, abstains from offering the Sacrifice of the Altar,
that is, from celebrating the Holy Mass, out of respect for the bloody Sacrifice which
the true Priest, Jesus Christ, offered to his Eternal Father on this day on the Cross.

The public Blessing of the Paschal Candle has been a rite of the Church for many
centuries, along with its lighting in the Solemn Masses from Easter until the
Ascension, as a symbol of the glorious Resurrection of Christ and of the light of the
Gospel which was spread among all peoples. Past times attributed to it a symbol of
the column of fire which guided the Israelites in the desert; and to see it lit during pa-
schal time seems to indicate also the Passover which that people celebrated for so ma-
ny years in their earthly pilgrimage. This blessing was composed by St. Ambrose,
by decree of Zosimus, the Supreme Pontiff.

More ancient than the blessing of the candle is that of the Baptismal Font,
since it is spoken of by the Fathers of the fourth, third and even second century.
Having blessed and consecrated the font according to the rite in the Missal, the
Bishop proceeds to solemnly baptize the infants. In the early days of the Church there
was the practice of only conferring Baptism upon adults. They were first instructed
about the mysteries of our holy Faith, and the time of this instruction, which lasted
for at least three months, was called “catechumenate.” The Catechumens were then
divided in two classes, the Novices and the Proficient, of which the latter were
properly called the Competent or Illuminands: “Competent” because together they
were asking for Baptism, “Illuminands” because of the light of grace they were about
to receive in the Sacrament. On Holy Sunday of the Palm they would present
themselves in church asking if they might make the profession of faith; on Holy
Thursday they would wash their heads which were covered with the ashes of Lent,
and on Holy Saturday they would then be baptised. They would receive and put on a
white garment, symbol of baptismal innocence. In memory of this, the Sunday of the
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Paschal Octave carries still the name of “Dominica in albis depositis” or Sunday of
the removed white garments.

Some marvel at how during Holy Week in the Ambrosian Church the colour red
is used, and in the Roman Church violet, while, to represent worthily the death of the
Saviour, black would seem more fitting. But the Church did not want to confuse the
death of men with the death of the Man-God. And in fact the same Church, which at
one time ordered her Priests to recite daily the Office of the Dead for the whole of
Lent, prohibited it during Holy Week, so that no one might believe the prayers for the
departed to be meant for Christ. Only the Roman Rite uses black on Good Friday.

Some ask themselves why, Jesus being risen on Sunday, the Church at one time
celebrated his resurrection on Saturday, therefore much before it actually happened.
What was the reason for changing the time of this Liturgy? The indulgency of
the Church, which, anticipating the Mass and the First Vespers to the Saturday,
wanted to provide for the needs of her children and anticipate for them both the joy
of Communion with the Risen Christ and the comfort of the evening meal which
otherwise they would have had to delay until after midnight.

Holy Saturday - The Mass

The Deacon sings the Ite, missa est with double Allelitia, and finally the Celebrant, having said the
Placeat tibi, Sancta Trinitas, gives the Blessing as usual and reads the Gospel of St. John, In principle.

COMMENTARY

The Easter Vigil is the symbol of the expectation of the Divine Judge. He has warned
us that he will come as a thief in the night, and since the most important affair of our life is
at stake - our eternal salvation - no precaution is to be considered excessive when it
comes to disposing us to that tremendous instant on which our eternity depends. The
ancients, during the Easter Vigil, awaited the fulfillment of the longed for parousia of the
Redeemer.

We know nothing about the time when it will come; we only know that it will
come when we least expect it. Though it is not only the parousia that is sudden; during a
Christian's day, Jesus comes to us so many times, suddenly, with His graces: what misery
to let them go unnoticed! They pass and do not return. A grace that God offers us today,
and which we allow to go to waste, will be like a precious treasure that - because of
our lack of response - is lost forever.
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Deposuit poténtes de sede, * et
exaltavit himiles.

Esuriéntes implévit bonis: * et divi-
tes dimisit indnes.

Suscépit Israél paerum suum, * re-
cordatus misericordiee suee:

Sicut loctitus est ad patres nostros,
* Abraham, et sémini eius in seecula.

Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui
Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et
semper, * et in seecula seeculérum.

Amen.

Ant.: Véspere autem sdbbati, * quee
lucéscit in prima sabbati, venit
Maria Magdaléne, et altera Marfa,
vidére septlcrum, alleldia.

He hath put down the mighty from
their seat, and hath exalted the humble.

He hath filled the hungry with good things,
and the rich he hath sent empty away.

He hath received Israel His servant,
being mindful of His mercy.

As He spoke to our fathers; to Abraham
and his seed forever.

Glory be to the Father, and to the Son
and to the Holy Ghost.

As it was in the beginning, is now and
ever shall be , world without end.

Amen.

Ant.: But in the evening of the sabbath *
when it began to dawn, towards the first day of
the week, came Mary Magdalen, and the other
Mary, to see the sepulchre. Alleluia.

The Magnificat Antiphon is repeated by the choir, the Celebrant then goes in the middle,
kissing the Altar, and says Déminus vobiscum, and then sings the following Oration:

V. Déminus vobiscum.
I¥. Et cum spiritu tuo.

Orémus. Oratio
piritum nobis, Démine, tuee carita-
tis infande: ut, quos sacraméntis

paschélibus satidsti, tua facias pietate

concordes. Per DOéminum... in unitate
eitsdem.

¥. Déminus vobiscum.
Iv. Et cum spiritu tuo.
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V. The Lord be with you.
I¥. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer
P our upon us, O Lord, the spirit of Thy

love, to make us on one heart, whom, by
Thy tender mercy, Thou hast filled with
Thy paschal sacrament. Though Our
Lord.

V. The Lord be with you.
I¥. And with thy spirit.

PALM SUNDAY

Blessing of Branches

Having finished Terce, the aspersion of blessed water is done, as usual. The Priest then, in violet cope,
with attendant ministers also vested in violet, proceeds to the blessing of branches of palm, olive, or
other trees, placed in the centre before the Altar, or on the Epistle side. The choir sings the Antiphon:

osanna filio David: benedictus, I Iosanna to the Son of David: blessed
Hqui venit in némine Démini. O is He that cometh in the Name of
Rex Israél: Hosdnna in excélsis. the Lord. O King of Israel: Hosanna in
the highest.
COMMENTARY

The crowds variously cried out "Hosanna", saying "Hosanna in excelsis"
and "Hosanna Filio David". This word - Hosanna - has two meanings. The first
is when you write or utter "Hosanna" as two words: Hosanna. Is like saying: Save,
to this one, or Free, to this other one; and in this meaning it is used in the Mass.
The other meaning is when you add the dative case, which is "filio David,"
with which, according to grammatical rules, you cannot say either Free or Save; In
fact it would be barbarism to say Free filio David. So, if you consider "Hosanna" as one
word means "branches of trees brought here and there for certain occasions with
honors" and therefore of the Jews we read that, in some of their festivals and at the
dedication of the temple, they would go around carrying "the hosanna", or the
branches of trees. So, in this way they acclaimed Christ by saying: "Hosanna
Filio David," it was as if the crowd were saying: "We give these branches to the Son
of David." It is as if, in our days, when a person of importance enters in a city,
the people might shout: "Long Live!". It seems that from Christ on, this joyful
form of welcome with branches has never been repeated, as it was reserved
exclusively for feast days and for God alone.

The Priest, standing at the Epistle side, without turning towards the people, says, with hands joined, in
the tone of the ferial Oratio:

V. Déminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

V. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.

Orémus. Oratio Let us pray. Oratio
God, whom to love with heart and
mind is righteousness, multiply in

us the gifts of Thy transcendent grace;

and since by Thy Son’s death Thou hast
given us hope of those things in which
we believe, grant us by His resurrection
to reach our journey’s end: Who liveth
and reigneth with Thee.

R. Amen

Deus, quem diligere et amadre justitia
est, ineffabilis gratize tuse in nobis
dona multiplica: et qui fecisti nos in
morte Filii tui sperdare quee crédimus;
fac nos eddem resurgénte pervenire
quo téndimus: Qui tecum vivit et re-
gnat.
R. Amen.
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The Subdeacon goes to sing the following Lesson at the usual place in the Epistle tone, and finally he

kisses the hand of the Priest.

LEcT10 LIBRI EXODI
Exodi 15:27; 16:1-7

n diébus illis: Venérunt filii Israél in

Elim, ubi erant duddecim fontes
aquarum et septuaginta palmee: et ca-
strametati sunt iuxta aquas. Profectique
sunt de Elim, et venit omnis multitiddo
filiorum Israél in desértum Sin, quod
est inter Elim et Sinai: quintodécimo
die mensis secundi, postquam egréssi
sunt de terra Agypti. Et murmuravit
omnis congregatio filiorum Israél con-
tra Moysen et Aaron in solitudine. Di-
xerintque filii Israél ad eos: Utinam
mortui essémus per manum Démini in
terra Agypti, quando sedebamus super
ollas carnium, et comedebamus panem
in saturitate: cur eduxistis nos in desér-
tum istud, ut occiderétis omnem multi-
tadinem fame? Dixit autem Dominus
ad Mdysen: Ecce, ego pluam vobis panes
de celo: egrediatur pdpulus, et colligat
quee sufficiunt per singulos dies: ut ten-
tem eum, utrum ambulet in lege mea an
non. Die autem sexto parent quod infe-
rant: et sit duplum, quam colligere solé-
bant per singulos dies. Dixeruntque
Moyses et Aaron ad omnes filios Israél:
Véspere sciétis, quod Dominus eduixerit
vos de terra Agypti: et mane vidébitis glo-
riam Domini.

READING FROM THE BOOK OF EXODUS
Exodus 15:27; 16:1-7

n those days: the children of Israel ca-

me into Elim, where there were twelve
fountains of water, and seventy palm tre-
es: and they encamped by the waters.
And they set forward from Elim, and all
the multitude of the children of Israel ca-
me into the desert of Sin, which is betwe-
en Elim and Sinai: the fifteenth day of the
second montbh, after they came out of the
land of Egypt. And all the congregation
of the children of Israel murmured
against Moses and Aaron in the wilder-
ness. And the children of Israel said to
them: Would to God we had died by the
hand of the Lord in the land of Egypt,
when we sat over the flesh pots, and ate
bread to the full. Why have you brought
us into this desert, that you might de-
stroy all the multitude with famine? And
the Lord said to Moses: Behold I will rain
bread from heaven for you: let the people
go forth, and gather what is sufficient for
every day: that I may prove them whe-
ther they will walk in my law, or not. But
the sixth day let them provide for to
bring in: and let it be double to that they
were wont to gather every day. And
Moses and Aaron said to the children of
Israel: In the evening you shall know that
the Lord hath brought you forth out of
the land of Egypt: And in the morning
you shall see the glory of the Lord.

Holy Saturday - The Mass

VESPERS

Ant.: Alleluaia, alleludia, alleldia.
Psalmus 116

Laudéate Déminum omnes gentes: *
laudate eum omnes populi.

Quoéniam confirmata est super nos
misericérdia ejus: * et véritas Démini
manet in setérnum.

Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui

Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et

semper, * et in seecula seeculérum.

Amen.

Ant.: Alleluia, alleldia, alleltia.

Ant.: Alleluia, alleluia, alleluia.

Psalm 116

O praise the Lord, all ye nations:
praise him, all ye people

For his mercy is confirmed upon us:
and the truth of the Lord remaineth for
ever.

Glory be to the Father, and to the Son
and to the Holy Ghost.

As it was in the beginning, is now and

ever shall be , world without end.
Amen.

Ant.: Alleluia, alleluia, alleluia.

Neither the Chapter, the Hymn nor the Versicle are said; but immediately the Celebrant
intones the Antiphon to the Magnificat. During the Magnificat, the Celebrant incenses the Altar.

Ant.: Véspere autem sabbati, *
quee lucéscit in prima sébbati, venit
Marfa Magdaléne, et altera Maria,
vidére septlcrum, alleltia.

agnificat ¥ &nima mea D6-
minum:

Et exsultdvit spiritus meus * in Deo,
salutari meo.

Quia respéxit humilititem ancillee
suee: * ecce enim ex hoc bedtam me di-
cent onines generationes.

Quia fecit mihi magna qui potens
est: * et sanctum nomen eius.

Et misericordia eius a progénie in
progénies * timéntibus eum.

Fecit poténtiam in bracchio suo: *
dispérsit supérbos mente cordis sui.
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Ant.: But, in the evening of the sabbath
*when it began to dawn, towards the first
day of the week, came Mary Magdalen,
and the other Mary, to see the sepulchre.
Alleluia.

y soul doth magnify the Lord:
and my spirit hath rejoiced in God
my Saviour.

Because He hath regarded the humility,
of his handmaid: for behold form hence-
forth all generations shall call me blessed .

Because he that is mighty hath done
great things to me: and holy is his name.

And his mercy is from generation unto
generation, to them that fear him.

He hath shewed might in His arm: He
hath scattered the proud in the conceit of
their heart.
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more autem eius extérriti sunt custoé-
des, et facti sunt velut mortui. Res-
pondens autem Angelus, dixit mulié-
ribus: Nolite timére vos: scio enim,
quod lesum, qui crucifixus est, queéri-
tis: non est hic: surréxit enim, sicut di-
xit. Venite, et vidéte locum, ubi pédsi-
tus erat Déminus. Et cito etintes, dici-
te discipulis eius, quia surréxit: et ec-
ce, preecédit vos in Galileéam: ibi eum
vidébitis. Ecce preedixi vobis.

were struck with terror, and became as
dead men. And the angel answering, said
to the women: Fear not you; for I know
that you seek Jesus who was crucified. He
is not here, for he is risen, as he said.
Come, and see the place where the Lord
was laid. And going quickly, tell ye his
disciples that he is risen: and behold he
will go before you into Galilee; there you
shall see him. Lo, I have foretold it to you.

The Creed is not said. Once the Gospel is over, the Celebrant says: Déminus vobiscum and Orémus,
does not read the Offertory and at the Lavabo adds the Gloria Patri.

COMMENTARY

The Creed is not said because not all the followers of Jesus Christ believed, as yet, in
his divinity; rather they were hidden for fear of the Jews. The Offertory is also
omitted, because the women had gone to the tomb in silence to anoint their Master and
because, after already being in that place, they could not anoint him and offer him their

ointments, since he was Risen.

Secreta

Suscipe, queésumus, Démine, pre-
ces poOpuli tui, cum oblatiénibus

hostiarum: ut paschélibus initiata my-

stériis, ad eeternitatis nobis medélam,

te operante, proficiant. Per Déminum.

Secret

Receive, we beseech Thee, O Lord, the
prayers of Thy people, with the offer-

ings of sacrifices, that the sacred mysteries

bequn with these sacraments of Easter

may avail us under grace a remedy unto

life everlasting. Through Our Lord.

The celebrant sings the Preface of Easter, says the Pax Domini sit semper vobiscum, but does not give
the kiss of peace. The Agnus Dei is not said or the Communion Antiphon.

COMMENTARY

In a custom that goes back to apostolic times, the faithful, before approaching the

Palm Sunday - Blessing of Branches

COMMENTARY

This Responsorial is added to help us to remember that the benefices given to us
in Christ by God the Father are awarded by means of the same Redeemer's death.

For the Gradual one of the following Responsories is then sung:

Ioann. 11:47-49,50 et 53
R. Collegérunt pontifices et pharisai
concilium, et dixérunt: Quid facimus,
quia hic homo multa signa facit? Si di-
mittimus eum sic, omnes credent in
eum: * Et vénient Romdni, et tollent
nostrum locum et gentem. V. Unus au-
tem ex illis, Caiphas nomine, cum esset
péntifex anni illius, prophetavit dicens:
Expedit vobis, ut unus moriatur homo
pro pépulo, et non tota gens péreat. Ab
illo ergo die cogitavérunt interficere
eum, dicéntes. - Et vénient.

Matth. 26,39 et 41
R. In monte Olivéti ordvit ad Patrem:
Pater, si fieri potest, transeat a me calix
iste. * Spiritus quidem promptus est, ca-
ro autem infirma: fiat voluntas tua. V.
Vigilate et orate, ut non intrétis in ten-
tationem. — Spiritus quidem.

Jn. 11:47-49,50 & 53
R. The chief priests and the Pharisees ga-
thered a council, and said: What are we
doing, for this man works many sign? If
we leave him so, all will believe in him; *
And the Romans will come, and take
away our place and nation. V. But one of
them, named Caiphas, being the high
priest that year, prophesied saying: It is
expedient for you that one man should
die for the people, and that the whole
nation might not perish. From that day
therefore they planned to kill him, sa-
ying. - And the Romans will come.

Mt. 26:39 & 41
R. On mount Olivet He prayed to the
Father: Father, if it is possible, let this
chalice pass from Me. * The spirit is
ready, but the flesh is weak: Thy will be
done. V. Watch and pray, that you may
not enter into temptation. — The spirit.

Body and Blood of the Lord, reciprocally exchanged the fraternal kiss, uttering the words:
"Peace be with you." In this first Easter Mass this custom is omitted, because it was on
the evening of the day of the Resurrection that Jesus addressed those words to the
gathered disciples. Holy Church, always obedient to the least circumstances of the life of
her heavenly Spouse, loves to reproduce them in her gestures. For this same reason the
Agnus Dei is omitted today, which, besides, was not included before the seventh century,
and which presents the words "Give us peace" on the third repetition.

Once the Communion is over, the Alleliia Antiphon is sung, followed by the chanting of
Psalm 116. The Alleliiia Antiphon is repeated and then, immediately, the Antiphon Véspere autem
sabbati is sung with the Magnificat, at the end of which the Antiphon Véspere autem sabbati is repeated.

44

While the Response is sung, the Deacon places the book of the Gospels on the Altar; he then presents
the boat to the Priest, who takes incense and puts it in the thurible. The Deacon then says: Munda cor
meum, and having taken the book from the Altar, asks the blessing from the Priest: then, with the
Subdeacon holding the book open between two Acolytes with candles lighted, he makes the sign of the
cross over the book, incenses it, sings the Gospel as usual, and at the end of this the Subdeacon presents
the book to the Priest to kiss, who is likewise incensed by the Deacon.




Holy Week

SEQUENTIA SANCTI EVANGELII
SECUNDUM MATTHAUM
Matth. 21:1-9

n illo témpore: Cum appropinquasset

Iesus Ierosdlymis, et venisset
Béthphage ad montem Olivéti: tunc mi-
sit duos discipulos suos, dicens eis: Ite in
castéllum, quod contra vos est, et statim
inveniétis asinam alligditam et pullum
cum ea: sélvite et adducite mihi: et si
quis vobis aliquid dixerit, dicite, quia
Doéminus his opus habet, et conféstim
dimittet eos. Hoc autem totum factum
est, ut adimplerétur, quod dictum est
per Prophétam, dicéntem: Dicite filiee
Sion: Ecce, Rex tuus venit tibi mansué-
tus, sedens super asinam et pullum, fi-
lium subiugalis. Euntes autem discipuli,
fecérunt, sicut preecépit illis Iesus. Et ad-
duxérunt dsinam et pullum: et imposu-
érunt super eos vestiménta sua, et eum
désuper sedére fecérunt. Plirima autem
turba stravérunt vestiménta sua in via:
alii autem ceedébant ramos de arbori-
bus, et sternébant in via: turbae autem,
quee preecedébant et quee sequebantur,
clamabant, dicéntes: Hosanna filio Da-
vid: benedictus, qui venit in némine
Do6mini.

PASSAGE FROM THE GOSPEL

ACCORDING TO MATTHEW
Mt. 21:1-9

t that time: When Jesus drew nigh

to Jerusalem, and was come to
Bethphage, unto mount Olivet, then He
sent two disciples, saying to them: Go ye
into the village that is over against you,
and immediately you shall find an ass
tied, and a colt with her: loose them and
bring them to Me. And if any man shall
say anything to you, say ye, that the
Lord hath need of them: and forthwith
he will let them go. Now all this was do-
ne that it might be fulfilled which was
spoken by the Prophet, saying: Tell ye
the daughter of Sion: Behold, thy King
cometh to thee, meek, and sitting upon
an ass, and a colt the foal of her that is
used to the yoke. And the disciples
going, did as Jesus commanded them.
And they brought the ass and the colt,
and laid their garments upon them, and
made Him sit thereon. And a very great
multitude spread their garments in the
way: and others cut boughs from the
trees, and strewed them in the way: And
the multitudes that went before and that
followed, cried, saying: Hosanna to the
son of David: Blessed is He that cometh
in the name of the Lord: Hosanna in the
highest.

Holy Saturday - The Mass

Then the Choir sings the Tract.

COMMENTARY

The Tract, which has a melancholic significance, shows us that although we must
rejoice in the new joy that the Alleluia expressed, nevertheless in this life we cannot have a
sincere tranquility, which we will enjoy only in Paradise. It can also be said that the
Alleluia refers to the women who saw the Risen Christ, while the 7ract to the
Apostles who remained doubtful for some time after the Resurrection.

Tractus Ps. 116,1-2 Tract Ps. 116,1-2

Laudate Déminum, omnes gentes: O praise the Lord, all ye nations; and
et collaudéate eum, omnes pépuli. V. praise Him together, all ye people. V.
Quoniam confirmdta est super nos mise- For His mercy is confirmed upon us;
ricordia eius: et véritas Domini manet in and the truth of the Lord remaineth
atérnum. forever.

Candlesticks are not carried for the Gospel but only incense; the rest as usual.

COMMENTARY

The candles are not brought for the Gospel, to which liturgists in the medieval
period have attributed a symbolic meaning. It is certain that whatever the origin may
be, the Paschal Candle, erected alongside the ambo, excused the need for other candles
this night. However, the absence of Gospel candles also demonstrates how the
Resurrection of the Lord has not yet been made public and that the women have come
to the tomb with perfumes, but the faith of the Resurrection does not yet shine in
their souls. The incense, in fact, represents their perfumes, while the absence of the
torches means that they still did not possess this faith; though it was from the women
that the Apostles received the first announcement of the Resurrection of the Lord.
And this was good and just that this preference be accorded to those pious women for
their affection and loyalty. In fact, since the woman had been the first to cry after the sin,
so she had to be the first to enjoy; she, who had brought the announcement of death to
Adam, had to be the first herald of the Resurrection to the Church.

SEQUENTIA SANCTI EVANGELII OF THE GOSPEL
SECUNDUM MATTHZAUM ACCORDING TO ST. MATTHEW
Matth. 28,1-7 Mt. 28,1-7

The branches are then blessed.

COMMENTARY

Towards the East stood the Mount of Olives, two-thirds of a mile from Jerusalem, and
between them could be seen the valley of Cedron, where the crowds came to meet the
Lord four days before Holy Thursday. The palm tree from which the crowds took the
branches, God used as a worthy sign, to give witness to such a noble triumph;
unlike other plants these remained green for many centuries.

10

Véspere autem sdbbati, quee luce
scit in prima sabbati, venit Maria
Magdaléne, et dltera Marfa vidére se-
pulcrum. Et ecce terreemotus factus
est magnus. Angelus enim Doémini
descéndit de ceelo: et accédens revol-
vit lapidem, et sedébat super eum:
erat autem aspéctus eius sicut fulgur:
et vestiméntum eius sicut nix. Pree ti-

43

and in the end of the sabbath, when

it began to dawn toward the first day
of the week, came Mary Magdalen and the
other Mary, to see the sepulchre. And
behold there was a great earthquake. For
an angel of the Lord descended from
heaven, and coming, rolled back the stone,
and sat upon it. And his countenance
was as lightning, and his raiment as
snow. And for fear of him, the guards
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¥. Déminus vobiscum.
I¥. Et cum spiritu tuo.

Orémus. Oratio
D eus, qui hanc sacratissimam noc-

tem gléria Dominicee Resurre-
ctiénis illastras: consérva in nova fa-
miliee tuee progénie adoptionis spiri-
tum, quem dedisti; ut, cérpore et
mente renovéati, puram tibi exhibeant
servitatem. Per eindem Doéminum
nostrum.

LecTiO EPISTOLZ BEATI PAULI
APOSTOLI AD COLOSSENSES
Col. 3,1-4

Fratres: Si consurrexistis cum Chri-
sto, quee sursum sunt quéérite, ubi
Christus est in déxtera Dei sedens:
quee sursum sunt sdpite, non quee su-
per terram. Mortui enim estis, et vita
vestra est abscondita cum Christo in
Deo. Cum Christus apparterit, vita
vestra: tunc et vos apparébitis cum ip-
so in gloria.

V. The Lord be with you.
I¥. And with thy Spirit.

Let us pray. Prayer
God, Who dost illuminate this most
sacred night with the glory of the Lord's
resurrection, preserve in the new
offspring of Thy family the spirit which
Thou hast given, that, being renewed in
body and mind, they may render Thee
pure service. Through the same.

LESSON OF THE EPISTLE OF ST. PAUL THE
APOSTLE TO THE COLOSSIANS
Col. 3,1-4

rethren, if you be risen with Christ, seek

the things that are above, where Christ
is sitting at the right hand of God: Mind
the things that are above, not the things
that are upon the earth. For you are dead;
and your life is hid with Christ in God.
When Christ shall appear, who is your
life, then you also shall appear with him

in glory.

When the Epistle ends, the Celebrant begins the Alleluia singing it three times, each time raising the
tone; the Choir, standing, in turn repeats it in the same tone as the Celebrant. Then the Choir

continues singing the Confitémini.

COMMENTARY

The Alleluia, which means "Praise God", is a song of jubilation and is repeated six
times, to give praise to each of the Three Divine Persons, first by the Celebrant and then
by the people. The reason for such joy is shown in the verse Confitémini which

follows the Alleluia.

V. Alleluia, 7. Alleliiia.
V. Alleldia, Iy. Alleliiia.
V. Alleltia, Iy. Alleliiia.

V. Ps. 117,1 Confitémini Démino, qué-
niam bonus: quéniam in seéculum mi-
sericordia eius.

Y. Alleluia, Iy. Alleluia.
V. Alleluia, I¢. Alleluia.
V. Alleluia, 7. Alleluia.

V. Ps.117,1 Give praise to the Lord, for
He is good: for His mercy endureth
for ever.

Palm Sunday - Blessing of Branches

The branches are blessed and then distributed by the Priest, although those blessed by
Christ had not been distributed; and this is because the Jewish people, having been
moved by God, took them up not understanding the mystery of it. Moreover, it was not
necessary to bless those branches carried by the Jews since the victory of Christ over the
devil had not yet been accomplished. But if the Church blesses and distributes
branches, it is because she already beholds His perfect victory. Moreover, being Himself
the Triumphant One and having for Him exultation of the elect in Heaven, it is fitting that

the blessing and distribution is made by the Priest, who represents Christ.

The Priest, standing at the Epistle side of the Altar, says in the tone of the ferial Oratio:

V. Déminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

Orémus. Oratio

Auge fidem in te sperantium, Deus,
et supplicum preces cleménter
exaudi: véniat super nos multiplex mi-
sericordia tua: bene + dicantur et hi
palmites palmarum seu olivarum: et si-
cut in figura Ecclésize multiplicasti Noé
egrediéntem de arca, et Moysen exetn-
tem de Agypto cum filiis Israél: ita nos,
portantes palmas et ramos olivarum,
bonis 4ctibus occurramus dbviam
Christo: et per ipsum in gaudium in-
troéamus eetérnum: Qui tecum vivit et
regnat in unitdte Spiritus Sancti Deus.

V. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.

Let us pray. Oratio

Increase the faith of those who hope
in Thee, O God, and in pity hear our
humble petitions. Let Thy manifold
mercy descend upon us: may these
branches of palm or olive be blessed;
and as Thou, forshadowing Thy
Church, didst multiply Noah coming
out of the ark, and Moses going out of
Egypt with the sons of Israel: so may
we, with good works and bearing
palms and olive-branches, go forth to
meet Christ, and through Him enter
into eternal joy: Who liveth and rei-
gneth with Thee in the unity of the
Holy Spirit, God.

COMMENTARY

The Preface is placed here to praise God with the singing of the Angels and
the crowd; and we are extorted to have our minds fixed on the divine mysteries which

they represent.

Here the voice changes to the tone of the ferial Preface:

V. Per émnia secula seculéorum. R.
Amen.
V. Déminus vobiscum.

V. For ever and ever.
R. Amen
V. The Lord be with you.




Holy Week

R. Et cum spiritu tuo.

V. Sursum corda.

R.Habémus ad Démi hunum.

V. Gratias agdmus Dédmino, Deo nostro.
R.Dignum et iustum est.

Vere dignum et iustum est, quum et
salutare, nos tibi semper et ubique
gratias agere: Domine sancte, Pater om-
nipotens, @térne Deus: Qui gloriaris in
consilio sanctérum tuérum. Tibi enim
sérviunt creature tuee: quia te solum
auctérem et Deum cogndscunt, et om-
nis factdra tua te collaudat, et benedi-
cunt te sancti tui. Quia illud magnum
Unigéniti tui nomen coram régibus et
potestatibus huius seculi libera voce
confiténtur. Cui assistunt Angeli et
Archangeli, Throni et Dominationes:
cumque omni militia ceeléstis exércitus
hymnum gldrize tuae coéncinunt, sine fi-
ne dicéntes:

R. And with thy spirit.

V. Lift up your hearts

R. We lift them up to the Lord.

V. Let us give thanks to the Lord our God.
R. It is right and just.

t is truly meet and just, right and avai-

ling unto salvation that we should at all
times and in all places give thanks unto
Thee, O holy Lord, almighty Father, eter-
nal God, whose glory is in the wisdom of
Thy saints. To Thee Thy creatures render
service, acknowledging Thee as their sole
origin and their God; the entire fabric of
the universe joins with Thy saints to prai-
se and bless Thee, boldly prolaiming that
great Name, the Name of Thy Only-be-
gotten Son, before the kings and powers
of this world. Around him stand Angels
and Archangels, Thrones and Domina-
tions; and with all the warriors of the hea-
venly array they chant an endless hymn
of thy glory, singing:

The choir sings:

anctus, Sanctus, Sanctus Ddéminus,

Deus Sabaoth. Pleni sunt celi et terra
gloria tua. Hosdnna in excélsis.
Benedictus, qui venit in nomine
Démini. Hosdnna in excélsis.

Holy, holy, holy Lord God of Hosts.
Heaven and earth are full of Thy
glory. Hosanna in the highest. Blessed is
He that cometh in the Name of the Lord.
Hosanna in the highest.

COMMENTARY

These Prayers demonstrate the mystery and the significance of the olive and palm
branches, and how men are assisted through them by means of divine grace.

V. DOminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

Orémus. Oratio

Pétimus, Doémine sancte, Pater om-
nipotens, atérne Deus: ut hanc
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V. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.

Let us pray. Oratio

We beseech Thee, holy Lord, almi-
ghty Father, eternal God, that

Holy Saturday - The Mass

PART V: THE MASS

BRIEF HISTORY

In ancient times this Mass was celebrated at midnight, because it was thought that this
was the time when Jesus had risen from the dead. The Fathers also called it the "Mass of
the Catechumens," because the neophytes had been baptized shortly before. White
vestments are used to conform to the purity of the baptized Catechumens and also because
of the angel dressed in white as described in the Gospel.

Unlike all other Masses, this Mass does not have an Introit. (The Introit as a standard
feature of Mass was introduced in Rome around the time of Celestine I, when Mass was no
longer ordinarily preceded by the Office of the Vigil). Today, after the litany and the
morning hymn Gloria in excélsis - which at Rome had a very clear Easter meaning -
the Celebrant immediately sings the Collect, which serves as the natural conclusion of
the whole preceding Vigil rite. All that follows is no longer of a Catechetical nature,
but formally a Eucharistic one. Since the original relationship between the twelve Vigil
Lessons and the two brief Epistle and Gospel passages no longer exists, those two passages
were added, by the 7th century, to the Collect.

The echo of the Alleluia returns, which for so many centuries was entirely particular to
the Easter solemnity in Rome. At the time of the fifth century Christian historian
Sozomen, one who did not come to hear the Easter Alleluia was considered cursed. St.
Augustine attests that in his time the Alleluia was repeated throughout all fifty days of
Easter, up to Pentecost. In Rome it was probably St. Gregory the Great that extended
this chant to all Sundays outside Lent. It is possible, however, that in the fourth
century, even in Rome, the Alleluia followed the chanting of the Gospel, just like the
Greeks, and that St. Gregory moved it to just after the Epistle, thanks to his evangelical
homilies.

The Offertory is not sung, because the Mass on Easter Vigil is much older than the
introduction of this chant at Rome; although the Host and the Chalice are prepared on the
corporal, with the usual rites of incensation over the Oblation.

Neither the Agnus Dei nor the Psalm for Communion are recited, since they are of
later origin. The absence of the verse dona nobis pacem, in the late Middle Ages, must
have contributed to the suppression of the Kiss of Peace before Communion which had
always, according to the Roman Rite, been applied to the Sacra Mensa.

Once the Litanies are finished, the Introit is not said, but rather the Cantors begin the solemn Kyrie,
which is repeated three times. Meanwhile, the Celebrant with the Ministers, in white vestments, goes
to the Altar and recites the Psalm lidica me, adding the Gléria Patri; then, after having incensed the
altar, he solemnly intones the Gloria in excélsis, during which the bells are rung and the organ is
simultaneously played. The sacred images within the church are then uncovered, if this can be done
in a convenient way; otherwise they will be uncovered after Mass.
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Per mystérium sanctee incarnationis tuee,

libera.
Per advéntum tuum, libera.
Per nativitdtem tuam, libera.
Per baptismum
et sanctum ieitnium tuum, libera.
Per crucem et passionem tuam, libera.

Per mortem et sepulttram tuam, Iibera.
Per sanctam resurrectionem tuam,

libera.
Per admirabilem ascensiénem tuam,

libera.
Per advéntum Spiritus Sancti Paracliti,

libera.
In die iudicii, libera.

Peccatores, te rogdmus, dudi nos.
Ut nobis parcas, te rogdmus.
Ut Ecclésiam tuam sanctam régere
et conservare dignéris, te rogdmus.
Ut domnum apostélicum et omnes ec-
clesidsticos 6rdines in sancta religione
conservare dignéris, te rogdmus.
Ut inimicos sanctee Ecclésice
humiliare dignéris, te rogdamus.
Ut régibus et principibus christidnis
pacem et veram concérdiam
donare dignéris,
Ut nosmetipsos in tuo sancto
servitio confortére et conservare
dignéris, te rogdmus.
Ut émnibus benefactéribus nostris sem-
pitérna bona retribuas, te rogdmus.
Ut fructus terree dare et conservare
dignéris, te rogdmus.
Ut 6mnibus fidélibus defunctis
réquiem eetérnam dondre dignéris,
te rogdmus.
Ut nos exaudire dignéris, te rogdmus.
Agnus Dei, qui tollis peccdta mundi,
parce nobis, Domine.
Agnus Dei, qui tollis peccdta mundi,
exdudi nos, Domine.
Agnus Dei, qui tollis peccdta mundji,
miserére nobis.
Christe, audi nos. Christe, audi nos.
Christe, exaudi nos. Christe, exdudi nos.

te rogdmus.
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Through the mystery of Thy holy incarnation,
O Lord, deliver us.

Through Thy coming,

Through Thy nativity,

Through Thy baptism and holy fasting,

Through Thy cross and passion,
Through Thy death and burial,
Through Thy holy resurrection,

Through Thine admirable ascension,

Through the coming of the Holy Ghost the
Comforter,

In the day of judgment,
We sinners,
That Thou spare us,
That Thou vouchsafe to rule and preserve
Thy holy Church,
That Thou vouchsafe to preserve our
apostolic prelate and all ecclesiastical orders
in holy religion,
That Thou vouchsafe to humble the enemies
of Thy holy Church,
That Thou vouchsafe to grant peace and
true concord to Christian kings and princes,

That Thou vouchsafe to confirm and
preserve us in Thy holy service,

That Thou render eternal good things to all
our benefactors,

That Thou vouchsafe to give and preserve
the fruits of the earth,

That Thou vouchsafe to give eternal rest to
all the faithful departed,

That Thou vouchsafe graciously to hear us,
Lamb of God, Who takest away the sins of
the world,
Lamb of God, Who takest away the sins of
the world,
Lamb of God, Who takest away the sins of
the world,

Christ hear us.
Christ graciously hear us.

beseech Thee, hear us.

spare us, O Lord.
graciously hear us, O Lord.

have mercy on us.

Palm Sunday - Blessing of Branches

creatiram olivee, quam ex ligni matéria
prodire iussisti, quamque colimba ré-
diens ad arcam préprio pértulit ore, be-
ne + dicere et sancti + ficare dignéris:
ut, quicimque ex ea recéperint, acci-
piant sibi protectionem animee et cor-
poris: fiatque, Domine, nostree salutis
remédium tuse gratie sacraméntum.
Per Déminum nostrum.
R. Amen.

Orémus. Oratio

D eus, qui dispérsa congregas, et
congregata consérvas: qui populis,
obviam Iesu ramos portantibus, bene-
dixisti: béne + dic étiam hos ramos pal-
mee et olivee, quos tui famuli ad honé-
rem nominis tui fidéliter suscipiunt: ut,
in quemcumque locum introducti fae-
rint, tuam benedictionem habitatores
loci illius consequantur: et, omni adver-
sitate effugata, déxtera tua protegat,
quos redémit lesus Christus, Filius
tuus, Dominus noster: Qui tecum.
R. Amen.

Orémus. Oratio

Deus, qui miro dispositiénis érdine,
ex rebus étiam insensibilibus, di-
spensationem nostree salutis osténdere
voluisti: da, quaesumus; ut devota tud-
rum corda fidélium salubriter intélle-
gant, quid mystice designet in facto,
quod hodie, celésti lumine afflata,
Redemptdri ébviam procédens, palma-
rum atque olivirum ramos vestigiis
eius turba substravit. Palmérum igitur
rami de mortis principe tritmphos ex-
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Thou wilt deign to bless + and sancti + fy
this olive-branch which Thou hast cau-
sed to spring from the substance of wo-
od, and which the dove, returning to the
ark, brought in its beak; so that all those
who receive any of it may be protected in
soul and body. Lord, may it become for
us a wholesome remedy, and a sacred
symbol of Thy grace. Through our Lord.
R. Amen.

Let us pray. Oratio

God, who dost assemble the disper-
sed, and preserve what Thou hast
assembled: who didst bless the people
that met Jesus carrying branches: bless
+ too these branches of palm and olive,
which Thy servants faithfully receive to
the honour of Thy name; that wherever
they are brought, those who dwell there
may obtain Thy benediction. And with
all adversity driven away, may Thy
right hand protect those who have been
redeemed by Jesus Christ, Thy Son, our
Lord. Who livest and reignest with
Thee.
R. Amen.

Let us pray. Oratio

God, who in the wondrous ordering
of Thy creation hast been pleased
to use even inanimate things to show
the manner of our salvation: grant, we
pray Thee, that the devout hearts of Thy
faithful may profitably grasp the mysti-
cal significance of what was done on
this day, when the crowd, inspired by
heavenly light, went forth to meet the
Redeemer, and strewed branches of
palm and olive in His path. The palm-
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spéctant; surculi vero olivarum spiri-
tudlem unctionem advenisse quodam-
modo clamant. Intelléxit enim iam
tunc illa héminum bedta multitado
prefigurari: quia Redémptor noster,
humanis condolens misériis, pro totius
mundi vita cum mortis principe esset
pugnatirus ac moriéndo triumphatu-
rus. Et ideo tdlia 6bsequens admini-
stravit, quee in illo ei tritmphos victo-
riee et misericordiee pinguédinem de-
clararent. Quod nos quoque plena fide,
et factum et significatum retinéntes, te,
Démine sancte, Pater omnipotens,
atérne Deus, per eindem Ddéminum
nostrum Iesum Christum suppliciter
exoramus: ut in ipso atque per ipsum,
cuius nos membra fieri voluisti, de
mortis império victdriam reportantes,
ipsius gloridsee resurrectionis partici-
pes esse meredmur: Qui tecum.
R. Amen.

Orémus. Oratio

eus, qui, per olivee ramum, pacem

terris columbam nuntidre jussisti:
preesta, quaesumus; ut hos olivae cetera-
rumque arborum ramos ceelésti bene +
dictione sanctifices: ut cuncto populo
tuo proficiant ad salatem. Per
Christum, Déminum nostrum.

R. Amen.

Orémus. Oratio

Béne + dic, queesumus, Démine, hos
palmérum seu olivirum ramos: et
preesta; ut, quod pdpulus tuus in tui ve-
nerationem hodiérna die corporaliter
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branches anticipate His triumph over
the prince of death; and the olive-
springs proclaim that a spiritual anoin-
ting is at hand. For that blessed compa-
ny understood even then what was fo-
reshadowed: that our Redeemer, taking
pity on man’s wretchedness, would
fight the prince of death for the life of
all the world, and, by dying, triumph.
And so they dutifully performed such
actions as would show forth the
triumph of His victory and the richness
of His mercy. We too, in full faith, gra-
sping both fact and meaning, humbly
beseech Thee, holy Lord, almighty
Father, eternal God, through the same
Jesus Christ our Lord, that in Him and
through Him, we whom Thou hast wil-
led to become members of His body,
gaining victory over the empire of de-
ath, may be made worthy to share in
His glorious resurrection: Who liveth
and reigneth with Thee.
R. Amen.

Let us pray. Oratio

od, who didst command the dove

to proclaim peace on earth by an
olive-branch: grant, we pray, that these
branches of olive and other trees may
be hallowed by Thy heavenly bless +
ing: that all Thy people may progress to
salvation. Through Christ our Lord.

R. Amen.

Let us pray. Oratio

Bless, we pray, O Lord, these branches
of palm or olive: and grant that what
Thy people today bodily perform for
Thy honour, they may perfect spiritual-

Holy Saturday - The Litany

Omnes sancti Angeli et Archangeli,

ordte pro nobis.

Omnes sancti beatérum

Spirituum érdines, ordte.
Sancte loannes Baptista, ora pro nobis.
Sancte loseph, ora.
Omnes sancti Patridrchee et Prophétee,
ordte.
Sancte Petre, ora.
Sancte Paule, ora.
Sancte Andréa, ora.
Sancte lodannes, ora.
Omnes sancti Apoéstoli et Evangelistee,
ordte.
Omnes sancti Discipuli Démini,
ordte.
Sancte Stéphane, ora.
Sancte Laurénti, ora.
Sancte Vincénti, ora.
Omnes sancti Martyres, ordte.
Sancte Silvéster, ora.
Sancte Gregori, ora.
Sancte Augustine, ora.
Omnes sancti Pontifices et Confessores,
ordte.
Omnes sancti Doctdres, ordte.
Sancte Antoéni, ora.
Sancte Benedicte, ora.
Sancte Dominice, ora.
Sancte Francisce, ora.
Omnes sancti Sacerdotes et Levitee,
oridte.
Omnes sancti Monachi et Eremitee,
orite.
Sancta Maria Magdaléna, ora.
Sancta Agnes, ora.
Sancta Ceecilia, ora.
Sancta Agatha, ora.
Sancta Anastasia, ora.

Omnes sanctee Virgines et Viduee,

orite.

Omnes Sancti et Sanctee Dei,

intercédite pro nobis.
parce nos, Domine.
exdaudi nos, Domine.
libera nos, Domine.
libera.

libera.

Propitius esto,
Propitius esto,

Ab omni malo,
Ab omni peccato,
A morte perpétua,
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All ye holy angels and archangels,
pray for us.
All ye holy orders of blessed spirits,

St. John the Baptist,
St. Joseph,
All ye holy patriarchs and prophets,

St. Peter,

St. Paul,

St. Andrew,

St. John,

All ye holy apostles and evangelists,

All ye holy disciples of Our Lord,

St. Steven,

St. Lawrence,

St. Vincent,

All ye holy martyrs,

St. Silvester,

St. Gregory,

St. Augustine,

All ye holy bishops and confessors,

All ye holy Doctors,

St. Anthony,

St. Benedict,

St. Dominic,

St. Francis,

All ye holy priest and levites,

All ye holy monks and hermits,

St. Mary Magdalen,

St. Agnes,

St. Cecily,

St. Agatha,

St. Anastasia,

All ye holy virgins and windows,

All ye holy men and women, saints

of God, Intercede for us.
Be merciful to us, Spare us, O Lord.
Be merciful to us, Hear us, O Lord.
From all evil, O Lord, deliver us.

From all sin,
From everlasting death,




Holy Week
PART VI: THE LITANY

BRIEF HISTORY

In ancient times, during the long ceremony of Baptism, tthe congregation remained in
church with the lower clergy and the Cantors, because there was not sufficient room in the
baptistery. Moreover, since Baptism was administered by immersion, a certain reserve was
required so that Christian modesty would not be offended. To sanctify the time, the
Litanies were chanted three times. The first time each invocation was repeated
seven times, then five and then finally three. This is the reason why even today, upon
the return of the procession from the baptistery, the Litanies are sung, repeating
each invocation twice.

The text of these Litanies, here described in the Missal, is somewhat shorter
than that for the Rogations. The reason - besides the great liturgical freedom which,
reigned in the Church until the thirteenth century - is that the Litany of Rogation is a
genuine popular processional chant with refrains which can be lengthened in
proportion to the duration of the procession, while the Litany of Holy Saturday,
which even today the sacred Ministers recite prostrate on the ground before the Altar,

is a real supplicatio litanica, and therefore ordinarily is not too verbose.

Where there is no baptismal font, after the last Prophecy and its Prayer, the Celebrant lays the
chasuble aside and, with his Ministers, prostrates himself before the Altar, where three purple
cushions have been placed at equal distance on the edge of the predella or on the second step of the
altar. All the others kneel, while the two cantors in the middle of the choir sing the Litanies of the
Saints in a double rite (that is, the Clergy repeating all that the Cantors say, until the end). At the
words Peccatores, the Celebrant and the Ministers stand up and, having given due reverence to the
Cross, go to the sacristy, where they don white vestments to solemnly celebrate Mass.

LITANY

Kyrie, eléison. Kyrie, eléison. Lord, have mercy. Lord, have mercy.
Christe eléison. Christe, eléison. Christ, have mercy.  Christ, have mercy.
Kyrie, eléison. Kyjrie, eléison. Lord, have mercy. Lord, have mercy.
Christe, dudi nos. Christe, dudi nos. Christ hear us. Christ hear us.
Christe, exaudi nos. Christe, exdudi nos. Christ gmaciously hear us.  Christ graciously hear us.
Pater de ceelis, Deus, miserére nobis. God the Father of heaven have mercy on us.
Fili, Redémptor mundi, Deus, God, the Son, Redeemer of the world,

miserére nobis. have mercy on us.
Spiritus Sancte, Deus, miserére nobis. God the Holy Ghost, have mercy on us.

Sancta Trinitas, unus Deus, Holy Trinity one God, have mercy on us.

miserére nobis.

Sancta Maria, ora pro nobis. Holy Mary pray for us.
Sancta Dei Génetrix, ora. Holy Mother of God,

Sancta Virgo virginum, ora. Holy Virgin of virgins,

Sancte Michaél, ora. St. Michael,

Sancte Gabriel, ora. St. Gabriel,

Sancte Rapheel, ora. St. Raphael,
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Palm Sunday - Blessing of Branches

agit, hoc spiritudliter summa devotiéne
perficiat, de hoste victdriam reportando victory over the enemy and ardently lo-
et opus misericérdiee summopere dili- ving every work of mercy. Through our
géndo. Per Déminum nostrum. Lord.

R. Amen. R. Amen.

ly with the utmost devotion, gaining

Here the Celebrant puts incense in the thurible, and sprinkles the branches thrice with blessed water,
saying the Antiphon Aspérges me, without chant and without the Psalm, he censes them thrice and then
says:

V. DOminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

V. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.

Orémus. Oratio Let us pray. Oratio

God, who didst send Thy Son

Jesus Christ our Lord into this
world as our Saviour, that He might
lower Himself to us and call us back to
Thee: in whose path, as He approached
Jerusalem to fulfill the scriptures, a
throng of believers, in most faithful
devotion, spread their garments along
with branches of palm; grant, we pray,
that we may prepare for Him a path of
faith, that with the stone of offence and
the rock of scandal far removed, our
works may flourish before Thee as
branches of righteousness: that we
may be found worthy to follow in His
footsteps: Who liveth and reigneth.

eus, qui Filium tuum Iesum

Christum, DOominum nostrum,
pro salute nostra in hunc mundum mi-
sisti, ut se humiliaret ad nos et nos re-
vocaret ad te: cui étiam, dum Iertisalem
veniret, ut adimpléret Scripturas, cre-
déntium populérum turba, fidelissima
devotione, vestiménta sua cum ramis
palmarum in via sternébant: presta,
quaesumus; ut illi fidei viam preeparé-
mus, de qua, remdto lapide offensionis
et petra scandali, frondeant apud te
Opera nostra iustitiee ramis: ut eius ve-
stigia sequi meredmur: Qui tecum.

When the blessing is finished, the highest in rank of the Clergy goes to the Altar and gives a blessed
palm to the Celebrant, who kneels and kisses his hand. The Celebrant then, before the Altar, turned to-
ward the people, distributes the palms, first to him from whom he received, then to the Deacon and
Subdeacon and to the other clerics and finally to the people. All those who receive them kneel and kiss
the palm and the hand of the Celebrant, except Prelates if there are any. During the distribution, the
Choir chants the following Antiphons, which are repeated until the distribution ends.

Antiphona Ioann. 12:13 Antiphon Jn. 12:13

Pteri Hebraedrum, portantes ramos Hebrew children bearing branches
olivirum, obviavérunt Doémino, cla- of olive, went forth to meet the Lord,
mantes et dicéntes: Hosanna in excél- crying out, and saying: Hosanna in the
sis. highest.
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Alia Antiphona Matth. 21:8 et 9

Pleri Hebreeérum vestiménta pro-
sternébant in via et clamdbant, dicéntes:
Hosénna filio David: benedictus, qui ve-
nit in némine DOmini.

Another Antiphon Mt. 21:8 & 9

Hebrew children spread their gar-
ments in the way, and cried out, saying:
Hosanna to the Son of David; blessed is
He that cometh in the Name of the
Lord.

The Priest then says:

V. DOminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

Orémus. Oratio

mnipotens sempitérne Deus, qui

Déminum  nostrum  lesum
Christum super pullum dasine sedére
fecisti, et turbas populérum vestiménta
vel ramos arbérum in via stérnere et
Hosanna decantare in laudem ipsius
docuisti: da, queesumus; ut illorum in-
nocéntiam imitdri possimus, et eé6rum
méritum coénsequi mereamur. Per ein-
dem Christum, DOminum nostrum.

R. Amen.

V. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.

Let us pray. Oratio

Almighty, everlasting God, who
didst ordain that our Lord Jesus
Christ should sit upon an ass’ colt, and
didst inspire the crowd to spread their
garments or branches of trees on the
road, and sing Hosanna in His praise;
grant, we pray, that we may be able to
imitate their innocence, and be found
worthy to attain their merit. Through
the same Christ our Lord.

R. Amen

The Procession follows; first the Celebrant puts incense in the thurible, and the Deacon, turning to the
people, says: Proceddmus in pace, to which the Choir answers: In Némine Christi. Amen. The Thurifer
goes first with the thurible smoking, then the Subdeacon, vested, carrying the Cross between two
Acolytes with lighted candles. The Clergy follow in order, the Celebrant last with the Deacon on his left,
all with palms in their hands and the following Antiphons are sung while the Procession lasts.

Antiphona Matth. 21:1-3,7,8 et 9

Cum appropinqudret Dodminus
Ierosolymam, misit duos ex discipulis
suis, dicens: Ite in castéllum, quod con-
tra vos est: et inveniétis pullum dsinee al-
ligaitum, super quem nullus héminum
sedit: sélvite et adducite mihi. Si quis
vos interrogaverit, dicite: Opus Démino
est. Solvéntes adduxérunt ad Iesum: et
imposuérunt illi vestiménta sua, et sedit
super eum: alii expandébant vestiménta

16

Antiphon Mt. 21:1-3,7,8 & 9

When the Lord drew nigh to Jeru-
salem, He sent two disciples, saying to
them: Go ye into the village that is over
against you, and you shall find an ass’
colt tied, upon which no man hath rid-
den: loose it and bring it to Me. If any
man shall question you, say ye, that it is
for the Lord: Untying it, they brought it
to Jesus, and laid their garments upon
it, and He seated Himself upon it. Some

Holy Saturday - The Prophecies

chodénosor replétus est furdre, et a-
spéctus faciéi illfus immutétus est su-
per Sidrach, Misach et Abdénago, et
preaecépit, ut succenderétur fornax sép-
tuplum, quam succéndi consuéverat.
Et viris fortissimis de exércitu suo ius-
sit, ut, ligatis pédibus Sidrach, Misach
et Abdénago, mitterent eos in forna-
cem ignis ardéntis. Et conféstim viri il-
li vincti, cum braccis suis, et tidris, et
calceaméntis, et véstibus, missi sunt in
médium forndcis ignis ardéntis: nam
itissio regis urgébat: fornax autem suc-
cénsa erat nimis. Porro viros illos, qui
miserant Sidrach, Misach et Abdénago,
interfécit flamma ignis. Viri autem hi
tres, id est, Sidrach, Misach et Abdé-
nago, cecidérunt in médio camino
ignis ardéntis colligati. Et ambuldbant
in médio flammee laudantes Deum, et
benedicéntes Démino.

Nabuchodonosor filled with fury: and the
countenance of his face was changed
against Sidrach, Misach, and Abdenago,
and he commanded that the furnace should
be heated seven times more than it had
been accustomed to be heated. And he
commanded the strongest men that were in
his army, to bind the feet of Sidrach,
Misach, and Abdenago, and to cast them
into the furnace of burning fire. And
immediately these men were bound and
were cast into the furnace of burning fire,
with their coats, and their caps, and their
shoes, and their garments. For the king's
commandment was urgent, and the
furnace was heated exceedingly. And the
flame of the fire slew those men that had
cast in Sidrach, Misach, and Abdenago.
But these three men, that is, Sidrach,
Misach, and Abdenago, fell down bound in
the midst of the furnace of burning fire.
And they walked in the midst of the flame,
praising God and blessing the Lord.

The Flectdmus génua is not said, but only Orémus.

Orémus. Oratio
mnipotens sempitérne Deus,
spes tnica mundi, qui Propheta-

rum tuorum praecoénio praeséntium
témporum declardsti mystéria: auge
populi tui vota placatus; quia in nullo
fidélium, nisi ex tua inspiratione, pro-
véniunt quartmlibet increménta vir-
tatum. Per Déminum nostrum.

Prayer

Imighty, eternal god, only hope of the

world, Who, by the mouth of Thy
prophets hast shown forth the mysteries of
the present time, be pleased to give increase
to the desires of Thy people, for in none of
the faithful do any virtues bear fruit but by
Thy inspiration. Through our Lord.




Holy Week

runt statuam duream, quam constitte-
rat Nabuchodénosor rex. Statimque in
ipso témpore accedéntes viri Chaldai
accusavérunt ludetos, dixerintque
Nabuchodénosor regi: Rex, in eetér-
num vive: tu, rex, posuisti decrétum,
ut omnis homo, qui audierit sénitum
tubee, fistulee, et citharae, sambtcee, et
psaltérii, et symphonize, et univérsi gé-
neris musicérum, prostérnat se, et adé-
ret staituam duream: si quis autem non
précidens adorédverit, mittatur in for-
nacem ignis ardéntis. Sunt ergo viri
Iudeti, quos constituisti super 6pera
regionis Babylonis, Sidrach, Misach et
Abdénago: viri isti contempsérunt,
rex, decrétum tuum: deos tuos non co-
lunt, et stituam duream, quam erexisti,
non adérant. Tunc Nabuchodénosor
in furdre et in ira praecépit ut adduce-
réntur Sidrach, Misach et Abdénago:
qui conféstim addducti sunt in conspéc-
tu regis. Pronuntidnsque Nabuchodé-
nosor rex, ait eis: Veréne, Sidrach,
Misach et Abdénago, deos meos non
colitis, et stituam auream, quam con-
stitui, non adoratis? Nunc ergo si estis
parati, quacdmque hora audiéritis s6-
nitum tubee, fistulee, cithare, sambu-
cee, et psaltérii, et symphoéniee, omni-
sque géneris musicorum, prostérnite
vos et adordte statuam, quam feci:
quod si non adoravéritis, eidem hora
mittémini in forndcem ignis ardéntis:
et quis est Deus, qui eripiet vos de ma-
nu mea? Respondéntes Sidrach, Mi-
sach et Abdénago, dixérunt regi Na-
buchodénosor: Non opértet nos de hac
re respondere tibi. Ecce enim, Deus no-
ster, quem célimus, potest eripere nos
de camino ignis ardéntis, et de méani-
bus tuis, o rex, liberdre. Quod si nolte-
rit, notum sit tibi; rex, quia deos tuos
non colimus, et staituam duream, quam
erexisti, non adordmus. Tunc Nabu-

36

adored the golden statue which king
Nabuchodonosor had set up. And presently
at that very time some Chaldeans came and
accused the Jews, And said to king Nabucho-
donosor: O king, live for ever: Thou, O king,
hast made a decree that every man that shall
hear the sound of the trumpet, the flute, and
the harp, of the sackbut, and the psaltery, of
the symphony, and of all kind of music, shall
prostrate himself, and adore the golden
statue: And that if any man shall not fall
down and adore, he should be cast into a
furnace of burning fire. Now there are
certain Jews whom thou hast set over the
works of the province of Babylon, Sidrach,
Misach, and Abdenago: these men, O king,
have slighted thy decree: they worship not
thy gods, nor do they adore the golden statue
which thou hast set up.  Then Nabu-
chodonosor in fury, and in wrath, comm-
anded that Sidrach, Misach, and Abdenago
should be brought: who immediately were
brought before the king. And Nabucho-
donosor the king spoke to them, and said: Is it
true, O Sidrach, Misach, and Abdenago, that
you do not worship my gods, nor adore the
golden statue that I have set up? Now
therefore if you be ready at what hour soever
you shall hear the sound of the trumpet, flute,
harp, sackbut, and psaltery, and symphony,
and of all kind of music, prostrate yourselves,
and adore the statue which I have made: but
if you do not adore, you shall be cast the same
hour into the furnace of burning fire: and
who is the God that shall deliver you out of
my hand?  Sidrach, Misach, and Abdenago
answered and said to king Nabuchodonosor:
We have no occasion to answer thee
concerning this matter. For behold our God,
whom we worship, is able to save us from the
furnace of burning fire, and to deliver us out
of the hands, O king. But if he will not, be it
know to thee, O king, that we will not
worship thy gods, nor adore the golden
stature which thou hast set up. Then was

Palm Sunday - Blessing of Branches

sua in via: alii ramos de arbdribus ster-
nébant: et qui sequebdntur, clamabant:
Hosanna, benedictus, qui venit in némi-
ne Démini: benedictum regnum patris
nostri David: Hosdnna in excélsis: mise-
rére nobis, fili David.

Alia Antiphona Ioann. 12:12 et 13

Cum audisset pépulus, quia Iesus
venit Ierosélymam, accepérunt ramos
palmarum: et exiérunt ei 6bviam, et
clamébant pueri, dicéntes: Hic est, qui
venturus est in salitem populi. Hic est
salus nostra et redémptio Israél.
Quantus est iste, cui Throni et
Dominationes occurrunt! Noli timére,
filia Sion: ecce, Rex tuus venit tibi, se-
dens super pullum asinee, sicut scrip-
tum est, Salve, Rex, fabricdtor mundi,
qui venisti redimere nos.

Alia Antiphona

Ante sex dies solémnis Pasche,
quando venit Dominus in civititem
Ierusalem, occurrérunt ei pueri: et in
manibus portabant ramos palmdrum,
et clamabant voce magna, dicéntes:
Hosanna in excélsis: benedictus, qui
venisti in multitidine misericérdiae
tuee: Hosdnna in excélsis.

Alia Antiphona

Occurrunt turbee cum floribus et pal-
mis Redemptoéri obviam: et victori
triumphanti digna dant obséquia:
Filium Dei ore gentes praedicant: et in
laudem Christi voces tonant per nubila:
Hosanna in excélsis.
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spread their garments in the way: others
strewed branches from the trees: and
those that followed cried: Hosanna,
blessed is He that cometh in the Name
of the Lord: blessed be the reign of our
father David: Hosanna in the highest:
have mercy on us, O Son of David.

Another Antiphon Jn. 12:12 & 13
When the people heard that Jesus
was coming to Jerusalem, they took
palm-branches, and went out to meet
Him; and the children cried out, sa-
ying: This is He who has come for the
salvation of the people. This is our sal-
vation and the redemption of Israel.
How great is He, whom Thrones and
Dominations go out to meet! Fear not,
daughter of Sion: behold, thy King is
coming to thee, riding on an ass’ colt,
as it is written. Hail, King, maker of the
world, who hast come to redeem us.

Another Antiphon

Six days before the Paschal feast,
when the Lord came into the city of
Jerusalem, the children met Him, car-
rying palm-branches in their hands,
and they cried with a loud voice, sa-
ying: Hosanna in the highest; blessed
art Thou who hast come in the great-
ness of Thy mercy; Hosanna in the hi-
ghest.

Another Antiphon

The multitude goes out to meet the
Redeemer with flowers and palms, and
payeth the homage due to a triumphant
victor: the nations proclaim the Son of
God; and their voices rend the skies in
the praise of Christ: Hosanna in the hi-
ghest.
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Alia Antiphona

Cum Angelis et pueris fidéles inve-
niamur, triumphatéri mortis claman-
tes: Hosdnna in excélsis.

Another Antiphon

Let the faithful join with the Angels
and children, singing to the conqueror
of death: Hosanna in the highest.

Alia Antiphona

Turba multa, quee convénerat ad
diem festum, clamabat Ddmino:
Benedictus, qui venit in noémine
Do6mini: Hosdnna in excélsis.

Another Antiphon

A great multitude that was met to-
gether at the festival cried out to the
Lord: Blessed is He that cometh in the
Name of the Lord: Hosanna in the
Highest!

At the return of the Procession, two or four cantors enter the church and, closing the door, standing
with their faces towards the Procession, they begin to sing the first stanza of the Gléria, laus et honor.
The Priest and the others outside the church repeat them. Then those inside sing the following verses,
all or in part, according to opportunity; and those outside answer: Gléria, laus, as at the beginning.

COMMENTARY

Theodore, Bishop of Orleans, was put in prison at Angers by the Emperor Ludovico the Pius,
son of Charlemagne, after being falsely accused by his enemies. As Ludovico was passing in
procession before the jail where Theodore was, the faithful insisted that the procession stop.
Meanwhile the Bishop began to sing these verses, composed by him in such a touching way that
all cried out to the Emperor to set him free. And so the Bishop was immediately released and his
rights and dignity were restored. Since then the practice has developed of singing this hymn in
imitation of that episode. The fact that some remain inside the church singing and others
outside responding, signifies the Angels, who before the Resurrection and the triumph of
Christ, where from their place in Heaven, which was closed to men, praising God, while
praying for the restoration of the human race. To these praises, the good mortals that had
entrusted themselves to divine hope, respond by singing and praying that they might be
united with those Angels in heaven.

16ria, laus et honor tibi sit, Rex
Christe, Redémptor: Cui puerile
decus prompsit Hosanna pium.

lory, praise and honour to Thee, O

King, Christ the Redeemer: to
whom the honour of children brought
forth a devout Hosanna.

Repetitur: R. Gléria, laus... Repeat: R.  Glory, praise...

Israél es tu Rex, Davidis et inclyta
proles: Némine qui in Démini, Rex be-
nedicte, venis.

Thou art King of Israel, the famed
Offspring of David; O Blessed King,
who comest in the Name of the Lord.

R. Gloria, laus... R.  Glory, praise...

Coetus in excélsis te laudat celicus
omnis, Et mortalis homo, et cuncta
creata simul.

The whole wondrous company prai-
seth Thee on high, together with mortal
man and all created things.
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Holy Saturday - The Prophecies

COMMENTARY

The twelfth Prophecy tells the story of the three children thrown into the furnace at
Babylon for not having worshiped the golden statue of Nebuchadnezzar. The scene was
very familiar to the artists of the catacombs, who reproduced it on the sarcophagi,
because it symbolized the heroic strength of the Martyrs. The three children, freed
from the flames, also symbolize the baptized, freed from the odor of concupiscence
who, swearing fidelity to God through baptism, will be protected in danger, just like the

three
oun n in the furpace.
young HFROPHETIA UODECIMA
Dan. 3,1-24

n diébus illis: Nabuchodénosor rex

fecit staituam auream, altitidine cu-
bitérum sexaginta, latitddine cubito-
rum sex, et statuit eam in campo Dura
provinciee Babylénis. Itaque Nabucho-
doénosor rex misit ad congregandos sa-
trapas, magistratus, et itdices, duces,
et tyrannos, et preeféctos, omnésque
principes regiénum, ut convenirent ad
dedicationem statuese, quam eréxerat
Nabuchodénosor rex. Tunc congregati
sunt sitrapee, magistratus, et itdices,
duces, et tyranni, et optimates, qui
erant in potestatibus constituti, et uni-
vérsi principes regiénum, ut conveni-
rent ad dedicationem statuse, quam
eréxerat Nabuchodoénosor rex. Stabant
autem in conspéctu statue, quam po-
sterat Nabuchodénosor rex, et praeco
clamdbat valénter: Vobis dicitur pépu-
lis, tribubus, et linguis: In hora, qua au-
diéritis sOnitum tubee, et fistulee, et ci-
tharee, sambucee, et psaltérii, et sym-
phoniee, et univérsi géneris musico-
rum, cadéntes adorate stituam aure-
am, quam constituit Nabuchodénosor
rex. Si quis autem non prostratus ado-
raverit, eidem hora mittétur in forna-
cem ignis ardéntis. Post heec igitur sta-
tim ut audiérunt omnes pépuli soni-
tum tubee, fistulee, et citharae, sambu-
cee, et psaltérii, et symphoniee, et om-
nis géneris musicérum, cadéntes om-
nes populi, tribus et linguse adoravé-
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TWELFTH PROPHECY
Dn. 3,1-24

In those days, King Nabuchodonosor

made a statue of gold, of sixty cubits

high, and six cubits broad, and he set it up in
the plain of Dura of the province of Babylon.
Then Nabuchodonosor the king sent to call
together the nobles, the magistrates, and the
judges, the captains, the rulers, and
governors, and all the chief men of the
provinces, to come to the dedication of the
statue which king Nabuchodonosor had set
up. Then the nobles, the magistrates, and the
judges, the captains, and rulers, and the
great men that were placed in authority, and
all the princes of the provinces, were gathered
together to come to the dedication of the
statue, which king Nabuchodonosor had set
up. And they stood before the statue which
king Nabuchodonosor had set up. Then a
herald cried with a strong voice: To you it is
commanded, O nations, tribes, and
languages: That in the hour that you shall
hear the sound of the trumpet, and of the
flute, and of the harp, of the sackbut, and of
the psaltery, and of the symphony, and of all
kind of music; ye fall down and adore the
golden statue which king Nabuchodonosor
hath set up. But if any man shall not fall
down and adore, he shall the same hour be
cast into a furnace of burning fire. Upon this
therefore, at the time when all the people
heard the sound of the trumpet, the flute, and
the harp, of the sackbut, and the psaltery, of
the symphony, and all kind of music: all the
nations, tribes, and languages fell down and




Holy Week

ceelum et terram. Novi enim, quod
post mortem meam inique agétis et
declinabitis cito de via, quam preaecépi
vobis: et occtirrent vobis mala in ex-
trémo témpore, quando fecéritis ma-
lum in conspéctu Démini, ut irritétis
eum per Opera manuum vestrarum.
Loctitus est ergo Moyses, audiénte
univérso coetu Israél, verba carminis
huius, et ad finem usque complévit.

witness against them. For I know that,
after my death, you will do wickedly, and
will quickly turn aside from the way that 1
have commanded you: and evils shall come
upon you in the latter times, when you
shall do evil in the sight of the Lord, to
provoke him by the works of your hands.
Moses therefore spoke, in the hearing of the
whole assembly of Israel, the words of this
canticle, and finished it even to the end.

COMMENTARY

Here following the famous Mosaic canticle of Deuteronomy, which in the Jewish
liturgy was destined for sabbatical solemnity. Moses calls on heaven and earth to witness
to his curses, so as not to be in solidarity with a people who are about to commit deicide.

Tractus Deut. 32,1-4

Atténde, ceelum, et loquar: et au-
diat terra verba ex ore meo. ¥. Exspe-
ctétur sicut plivia eloquium meum: et de-
scéndant sicut ros verba mea. ¥. Sicut
imber super gramen, et sicut nix su-
per feenum: quia nomen Démini invo-
cabo. ¥. Date magnitiidinem Deo nostro:
Deus, vera dpera eius, et omnes via eius
iudicia. ¥. Deus fidélis, in quo non est
iniquitas: iustus et sanctus Déminus
nostrum.

Orémus.
Flectdmus génua.
. Levate.
Oratio

eus, celsitido humilium, et forti-

tado rectérum, qui per sanctum
Moysen, pterum tuum, ita erudire
poépulum tuum sacri carminis tui de-
cantatione voluisti, ut illa legis iteratio
fieret étiam nostra diréctio: éxcita in
omnem iustificatdrum géntium pleni-
tadinem poténtiam tuam, et da leeti-
tiam, mitigando terrérem; ut dmnium
peccatis tua remissiéne delétis, quod
denuntidtum est in ultionem, transeat
in salttem. Per DOéminum.
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Tract Dt. 32,1-4

Hear, O heaven, and I will speak: and let
the earth give ear to the words out of my
mouth. ¥. Let my speech be expected like
rain; and my words descend like dew. V.
As a shower upon the grass, and like snow
upon hay: because I will invoke the name
of the Lord. W. Give ye magnificence to
our God: God's works are true, and all
His ways are judgments. ¥. God is
faithful, in whom there is no iniquity: the
Lord is just and holy.

Let us pray.

Let us kneel.
K. Arise.
Prayer
God, the exaltation of the lowly and
the strength of the just, Who wast pleas
ed so to teach Thy people, through Moses,
Thy holy servant, by the chanting of Thy
sacred hymn, that this repetition of the
law might become our instruction also,
put forth Thy power upon the whole body
of the justified nations, and give them joy
by allaying their fear, so that all their sins
being wiped out by Thy forgiveness, that
which was proclaimed for vengeance may
turn into salvation. Through our Lord.

Palm Sunday - Blessing of Branches

R. Gloria, laus...

Plebs Hebreea tibi cum palmis 6bvia
venit: Cum prece, voto, hymnis, adsu-
mus ecce tibi.

R. Gléria, laus...

Hi tibi passiro solvébant munia lau-
dis: Nos tibi regnanti pangimus ecce
melos.

R. Glbria, laus...

Hi placuére tibi, placeat devétio no-
stra: Rex bone, Rex clemens, cui bona
cuncta placent.

R. Gloria, laus...

R.  Glory, praise...

The Hebrew people with palms came
to meet Thee: With prayer, supplication
and canticles, behold us here before Thee.

R. Glory, praise...

To Thee, suffering, they fulfilled their
duties of praise: To Thee, now reigning,
behold, we make melody.

R. Glory, praise...

They were pleasing to Thee; may our de-
votion also please Thee: O good King, O
gracious King, whom all good things please.

R.  Glory, praise...

COMMENTARY

Those outside, now reunited with those inside, form one body only, to signify
that the entrance made today by Christ in Jerusalem prefigures His entrance into
the city of Paradise where the just will be united with the Angels and have joy, honor

and the palm of the glorious victory.

The Subdeacon knocks at the door with the shaft of the Cross, which is at once opened, and the

Procession enters the church singing:

R. Ingrediénte Démino in sanctam ci-
vititem, Hebree6rum pueri resurrectio-
nem vitae pronuntidntes, * Cum ramis
palmarum: Hosanna, clamabant, in ex-
célsis, V. Cum audisset populus, quod
Tesus veniret Ierosélymam, exiérunt 6b-
viam ei. — Cum ramis.

R. As our Lord entered the holy city,
the Hebrew children, proclaiming the
resurrection of life, * with palm bran-
ches, cried out: Hosanna in the highest.
V. When the people heard that Jesus
was coming to Jerusalem, they went
forth to meet Him. - With palm bran-
ches.

No Gléria Patri is said.

The Mass is then celebrated, and the palms are held in the hand only during the singing of the Passion

and the Gospel.




PALM SUNDAY
Mass

After the Procession Mass is celebrated, true memorial of the death of the Lord, so that
it will be understood that He entered into Jerusalem, as one who has come to the place of
His suffering, just as the lamb of the old Law was to be found in the house of every Jew

just before the Passover.

Introitus Ps. 21:20 et 22

Démine, ne longe facias auxilium
tuum a me, ad defensiénem meam aspi-
ce: libera me de ore lednis, et a cornibus
unicérnium humilititem meam. Ps.
Deus, Deus meus, réspice in me: quare
me dereliquisti? longe a saltite mea ver-
ba delictorum medérum. - DOmine, ne
longe.

Introit Ps 21:20 & 22
O Lord, keep not Thy help far from
me: look to my defence: deliver me from
the lion’s mouth, and my lowliness from
the horns of the unicorns. Ps. O God, my
God, look upon me; why hast Thou for-
saken me? Far from my salvation are the
words of my sins. — Lord, keep not.

COMMENTARY

The Introit, Oration and the Epistle refer to the suffering of Christ, and before the fruit
which it brought, as well as the charity and meekness that He showed towards us.

Wherefore He merited from the Father the adoration of His Name for all times.

Orémus. Oratio

mnipotens sempitérne Deus, qui

humano géneri, ad imitandum
humilitatis exémplum, Salvatérem no-
strum carnem simere et crucem subire
fecisti: concéde propitius; ut et patién-
tiee ipsius habére documénta et resur-
rectionis consortia meredmur. Per etin-
dem Déminum nostrum.

Let us pray. Oratio

Almighty, everlasting God, who for
the human race, didst make our
Saviour take flesh and suffer the cross,
as an example of humility to imitate:
mercifully grant that we may both keep
the pattern of his patience, and gain fel-
lowship in his resurrection. Through
the same Christ our Lord.

No other Oratio is said.
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Holy Saturday - The Prophecies

Orémus.
Flectamus génua.
K. Levate.
Oratio

Deus, qui diversitatem géntium in

confessione tui néminis aduné-
sti: da nobis, et velle, et posse, quee
preécipis; ut, pépulo ad eternitatem
vocato, una sit fides méntium et pie-
tas actionum. Per Déminum nostrum.

Let us pray.
Let us kneel.

. Arise.
Prayer

God, Who hast joined together the di-

versity of the peole in the confession of
Thy name, grant us both to desire what
Thou commandest and the power to perform
it, that they may be one faith in the hearts,
and one piety in the deeds, of the people
called to eternal life. Through Our Lord.

COMMENTARY

The Eleventh Prophecy contains a type of testament of Moses in which he seems
to reject the Hebrew people because of their unfaithfulness to the Lord. He makes
this protest in a very solemn way, in the presence of the elders and the scribes, and
against them he curses every sort of evil. But what horrible crime had the Jewish
people been guilty of? The whole scene is symbolic. Moses declares that he knows
that infidelity will happen after his death, or rather, in extrémo témpore, that is, in the
distant age of the world, when the Jews would deny Jesus Christ, the Prophet par
excellence announced by Moses, who commanded Israel to listen to Him, just as they

had listened to himself.

PROPHETIA UNDECIMA
Deut. 31,22-30

In diébus illis: Scripsit Méyses canti-
cum, et docuit filios Israél. Praece-
pitque Déminus Iésue, filio Nun, et
ait: Confortare, et esto robustus: tu
enim introdtces filios Israél in terram,
quam pollicitus sum, et ego ero te-
cum. Postquam ergo scripsit Méyses
verba legis huius in volamine, atque
complévit: preecépit Levitis, qui por-
tabant arcam foederis Doémini, dicens:
Téllite librum istum, et pénite eum in
latere arcee foederis Démini Dei vestri:
ut sit ibi contra te in testiménium. Ego
enim scio contentiénem tuam, et cér-
vicem tuam durissimam. Adhuc vi-
vénte me, et ingrediénte vobiscum,
semper contentidse egistis contra Do-
minum: quanto magis cum mortuus
faero? Congregate ad me omnes ma-
iéres natu per tribus vestras, atque
doctoéres, et loquar audiéntibus eis
sermones istos, et invocabo contra eos
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ELEVENTH PROPHECY
Dt. 31,22-30

In those days, Moses wrote the canticle

and taught it to the children of Israel.

And the Lord commanded Josue the son of
Nun, and said: Take courage, and be
valiant: for thou shalt bring the children of
Israel into the land which I have promised,
and 1 will be with thee. Therefore after
Moses had wrote the words of this law in a
volume, and finished it: He commanded
the Levites, who carried the ark of the
covenant of the Lord. Saying: Take this
book, and put it in the side of the ark of the
covenant of the Lord your God: that it may
be there for a testimony against thee. For |
know thy obstinacy, and thy most stiff
neck, While I am vyet living, and going in
with you, you have always been rebellious
against the Lord: how much more when 1
shall be dead? Gather unto me all the
ancients of your tribes, and your doctors,
and I will speak these words in their
hearing, and will call heaven and earth to
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COMMENTARY

The tenth Prophecy, from the book of Jonah, is identical to the Lesson at Mass on
Monday after Passion Sunday. Jonah, as was revealed by Jesus himself in the Gospel, is the
symbol of the Savior buried in the heart of the earth, and then returned to life and light
again. Jonah preaches penance to the Ninevites, who, believing the words of the
Prophet, proclaim a collective fast, for the animals as well as the citizens. This paradoxical
style is typical of the Semitic soul. However, it reveals to us that not only the individual but
also the nation, must socially express their devotion to God; which is accomplished most

excellently by means of the sacred Liturgy.

PROPHETIA DECIMA
Ion. 3,1-10

n diébus illis: Factum est verbum

Doémini ad Ionam Prophétam sectin-
do, dicens: Surge, et vade in Niniven
civititem magnam: et preédica in ea
preedicatiénem, quam ego loquor ad
te. Et surréxit Ionas, et abiit in Niniven
iuxta verbum Démini. Et Ninive erat
civitas magna itinere trium diérum. Et
coepit Ionas introire in civitdtem itine-
re diéi unius: et clamavit, et dixit: A-
dhuc quadraginta dies, et Ninive sub-
vertétur. Et credidérunt viri Ninivite
in Deum: et preedicavérunt ieitinium,
et vestiti sunt saccis a maiére usque ad
mindérem. Et pervénit verbum ad re-
gem Ninive: et surréxit de sélio suo, et
abiécit vestiméntum suum a se, et in-
dutus est sacco, et sedit in cinere. Et
clamavit, et dixit in Ninive ex ore regis
et principum eius, dicens: Homines, et
iuménta, et boves, et pécora non gu-
stent quidquam: nec pascéntur, et
aquam non bibant. Et operidntur sac-
cis hOmines, et iuménta, et clament ad
Doéminum in fortitidine, et converta-
tur vir a via sua mala, et ab iniquitate,
quee est in ménibus eérum. Quis scit,
si convertatur et igndscat Deus: et re-
vertatur a furdre iree suee, et non peri-
bimus? Et vidit Deus O6pera eérum,
quia convérsi sunt de via sua mala: et
misértus est pépulo suo, Déminus,
Deus noster.
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TENTH PROPHECY
Jonas 3,1-10

n those days the word of the Lord came
to Jonas the second time, saying, Arise,
and go to Ninive the great city: and
preach in it the preaching that I bid thee.
And Jonas arose, and went to Ninive,
according to the word of the Lord: now
Ninive was a great city of three days'
journey. And Jonas began to enter into
the city one day's journey: and he cried,
and said: Yet forty days, and Ninive shall
be destroyed. And the men of Ninive
believed in God: and they proclaimed a
fast, and put on sackcloth from the
greatest to the least. And the word came
to the king of Ninive; and he rose up out
of his throne, and cast away his robe from
him, and was clothed with sackcloth, and
sat in ashes. And he caused it to be
proclaimed and published in Ninive from
the mouth of the king and of his princes,
saying: Let neither men nor beasts, oxen
nor sheep, taste any thing: let them not
feed, nor drink water. And let men and
beasts be covered with sackcloth, and cry
to the Lord with all their strength, and let
them turn every one from his evil way,
and from the iniquity that is in their
hands. Who can tell if God will turn, and
forgive: and will turn away from his fierce
anger, and we shall not perish? And God
saw their works, that they were turned
from their evil way: and the Lord our God
had mercy upon His people.

Palm Sunday - Mass

LEcTIO EPISTOLZ BEATI PAULI
APOSTOLI AD PHILIPPENSES
Philipp. 2:5-11

Fratres; Hoc enim sentite in vobis,
quod et in Christo Iesu: qui, cum in
forma Dei esset, non rapinam arbitra-
tus est esse se @qualem Deo: sed seme-
tipsum exinanivit, formam servi acci-
piens, in similitdidinem héminum fac-
tus, et hdbitu invéntus ut homo.
Humilidvit semetipsum, factus obce-
diens usque ad mortem, mortem au-
tem crucis. Propter quod et Deus exal-
tavit illum: ei dondvit illi nomen, quod
est super omne nomen: (hic genuflecti-
tur) ut in nomine Iesu omne genu flec-
tatur ceeléstium, terréstrium et inferno-
rum: et omnis lingua confitedtur, quia
Doéminus Iesus Christus in gloria est
Dei Patris.

READING FROM THE LETTER OF THE
BLESSED APOSTLE PAUL TO THE PHILIPPIANS
Philipp. 2:5-11

Brethren, let this mind be in you
which was also in Christ Jesus: who
being in the form of God, thought it
not robbery to be equal with God; but
emptied Himself, taking the form of a
servant, being made in the likeness of
men, and in habit found as a man. He
humbled Himself, becoming obedient
unto death, even to the death of the
cross. For which cause God also hath
exalted Him, and hath given Him a na-
me which is above all names: (here all
genuflect) that in the name of Jesus
every knee should bend, of those that
are in heaven, on earth, and under the
earth: and that every tongue should
confess that the Lord Jesus Christ is in
the glory of God the Father.

COMMENTARY

The Gradual follows, which receives its name for the ancient practice of saying it on
the steps of the Altar. It comes after the Epistle, to show that what we have learned from
the Lesson should now be applied to our works. The Church in this Responsorial speaks

in the person of the Lord to the Eternal Father.

Graduale Ps. 72:24 et 1-3

Tenuisti manum déxteram meam: et
in voluntate tua deduxisti me: et cum
gloria assumpsisti me. V. Quam bonus
Israél Deus rectis corde! mei autem pee-
ne moti sunt pedes: paene effisi sunt
gressus mei: quia zeldvi in peccatéribus,
pacem peccatorum videns.
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Gradual Ps. 72:24 & 1-3

Thou hast held my right hand; and
by Thy will Thou hast conducted me,
and with Thy glory Thou hast received
me. V. How good is God to Isrel, to
those of an upright heart! but my feet
were almost moved, my steps had al-
most slipped: for I was jealous of sin-
ners, seeing the peace of sinners.
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COMMENTARY

The Tract is a mixture of joy and sorrow. In it, one can see the just complaint of the
Lord in the trials and sufferings of His Passion, as foretold by the prophet David, as the
trials and sufferings in the Passion are recounted. The Tract comes from the word traho,
because it is composed with many words and is sung with very somber and reserved

Holy Saturday - The Prophecies

melodies.

Tractus Ps. 21: 2-9, 18, 19, 22, 24 et 32

Deus, Deus meus, réspice in me:
quare me dereliquisti? V. Longe a salu-
te mea verba delictérum meérum. V.
Deus meus, clamabo per diem, nec
exaudies: in nocte, et non ad insipién-
tiam mihi. V. Tu autem in sancto habi-
tas, laus Israél. V. In te speravérunt pa-
tres nostri: speravérunt, et liberasti eos.
V. Ad te clamavérunt, et salvi facti sunt:
in te speravérunt, et non sunt confusi.
V. Ego autem sum vermis, et non ho-
mo: opprobrium hominum et abiéctio
plebis. V. Omnes, qui vidébant me,
aspernabantur me: locuti sunt labiis et
movérunt caput. V. Sperdvit in
Doémino, eripiat eum: salvum féciat
eum, quéniam vult eum. V. Ipsi vero
consideravérunt et conspexérunt me:
divisérunt sibi vestiménta mea, et super
vestem meam misérunt sortem. V.
Libera me de ore lednis: et a cornibus
unicédrnium humilitdtem meam. V. Qui
timétis Déminum, laudate eum: uni-
vérsum semen Iacob, magnificate eum.
V. Annuntiabitur Démino generatio
ventdra: et annuntiabunt ceeli justitiam
eius. V. Populo, qui nascétur, quem fe-
cit Déminus.

Tract Ps21:2-9,18, 19,22, 24 & 32

O God, my God, look upon me; why
hast Thou forsaken me? V. Far from my
salvation are the words of my sins. V. O
my God, I shall cry by day, and Thou wilt
not hear; and by night, and it shall not be
reputed as folly in me. V. But Thou dwel-
lest in the holy place, the praise of Isreel. V.
In Thee have our fathers hoped: they have
hoped, and Thou hast delivered them. V.
They cried to Thee, and they were saved:
they trusted in Thee, and were not con-
founded. V. But I am a worm, and no
man: the reproach of men and the outcast
of the people. V. All they that saw me ha-
ve laughed me to scorn: they have spoken
with the lips and wagged the head. V. He
hoped in the Lord, let Him deliver Him:
let Him save Him, seeing He delighteth in
Him. V. But they have looked and stared
upon me: they parted my garments
amongst them, and upon my vesture they
cast lots. V. Deliver me from the lion’s
mouth: and my lowness from the horns of
the unicorns. V. Ye that fear the Lord,
praise Him: all ye the seed of Jacob, glori-
fy Him. V. There shall be declared to the
Lord a generation to come; and the hea-
vens shall show forth His justice. V. To a
people that shall be born, which the Lord
hath made.

The Passion begins without Munda, cor meum, without asking the blessing, without candles and wi-
thout incense. Déminus vobiscum is not said, nor the response Gloria tibi, Domine, neither the
Celebrant nor the Deacon sign themselves or the book with the cross; the same is done on all other days

when the Passion is read.

Loquimini ad univérsum coetum filié-
rum Israél, et dicite eis: Décima die
mensis huius tollat unusquisque a-
gnum per familias et domos suas. Sin
autem minor est namerus, ut sufficere
possit ad vescéndum agnum, asstimet
vicinum suum, qui iunctus est démui
suee, iuxta nimerum animarum, quee
sufficere possunt ad esum agni. Erit
autem agnus absque macula, méscu-
lus, anniculus: iuxta quem ritum tollé-
tis et heedum. Et servabitis eum usque
ad quartam décimam diem mensis
huius: immolabitque eum univérsa
multitado filiérum Israél ad vésperam.
Et sument de sdnguine eius, ac ponent
super utramque postem, et in super-
limindribus domérum, in quibus c6-
medent illum. Et edent carnes nocte il-
la assas igni, et &zymos panes cum lac-
tacis agréstibus. Non comedétis ex eo
crudum quid, nec coctum aqua, sed
tantum assum igni: caput cum pédibus
eius et intestinis vorabitis. Nec rema-
nébit quidquam ex eo usque mane. Si
quid residuum fderit, igne comburétis.
Sic autem comedétis illum: Renes ve-
stros accingétis, et calceaménta habébi-
tis in pédibus, tenéntes baculos in méa-
nibus, et comedétis festindnter: est
enim Phase (id est transitus) Démini.

Orémus.
Flectamus génua.
K. Levate.
Oratio

mnipotens sempitérne Deus, qui

in émnium 6perum tuérum di-
spensatione mirébilis es: intélligant
redémpti tui, non fuisse excelléntius
quod initio factus est mundus, quam
quod in fine seculérum Pascha no-
strum immolatus est Christus: Qui te-
cum vivit.
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Speak ye to the whole assembly of the
children of Israel, and say to them: On the
tenth day of this month let every man take
a lamb by their families and houses. But if
the number be less than may suffice to eat
the lamb, he shall take unto him his
neighbour that joineth to his house,
according to the number of souls which
may be enough to eat the lamb. And it
shall be a lamb without blemish, a male, of
one year: according to which rite also you
shall take a kid. And you shall keep it until
the fourteenth day of this month: and the
whole multitude of the children of Israel
shall sacrifice it in the evening. And they
shall take of the blood thereof, and put it
upon both the side posts, and on the upper
door posts of the houses, wherein they shall
eat it. And they shall eat the flesh that
night roasted at the fire, and unleavened
bread with wild lettuce. You shall not eat
thereof any thing raw, nor boiled in water,
but only roasted at the fire: you shall eat
the head with the feet and entrails thereof.
Neither shall there remain any thing of it
until morning. If there be any thing left,
you shall burn it with fire. And thus you
shall eat it: you shall gird your reins, and
you shall have shoes on your feet, holding
staves in your hands, and you shall eat in
haste: for it is the Phase (that is thePassage)
of the Lord.

Let us pray.
Let us kneel.
. Arise.
Prayer

A Imighty, eternal God, Who art wonderful

in the ordering of all Thy works, let
them Thou hast redeemed understand that
to have made the world in the beginning
was no greater work than to have
immolated in the end of the ages Christ,
our Passover, Who liveth with Thee.
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COMMENTARY

Here follows the Canticle of Isaiah concerning the vineyard of the Lord, a sterile
and ungrateful vineyard, which, thanks to the diligence of the wine-maker in cultivating
it, has responded by producing thorns and fruits of bitterness. This vineyard of reprobation
is the house of Israel, but, in a broad sense, it can also be applied to every unfaithful soul.

Tractus Is. 5,1 et2 Tract Is. 5:1- 2
Vinea facta est dilécto in cornu, in The beloved had a vineyard on a hill, in a
loco uberi. ¥. Et macériam circiimdedit, Sfruitful place. V. And he surrounded it with

et circumfodit: et plantdvit vineam Sorec, a wall, and dug round about it, and he
et adificavit turrim in médio eius. ¥. Et planted the vine of Sorec, and built a tower
torcular fodit in ea: vinea enim Démi- in the midst of it. V. And he dug a wine-

ni Sabaoth, domus Israél est. press therein: for the vineyard of the Lord of

hosts is the house of Israel.

Orémus. Let us pray.
Flectdmus génua. Let us kneel.
K. Levate. K. Arise.
Oratio Prayer

eus, qui in émnibus Ecclésiee tuse
filiis, sanctérum Prophetdrum vo-

God, Who by the voice of the holy
prophets hast manifested, in all the

ce manifestasti, in omni loco domina- Church and in every region where Thou dost
tiénis tuce, satérem te bonérum sémi- hold sway, that Thou art a sower of good
num, et electérum palmitum esse cul- seed and dost make choice branches to grow,
torem: tribue populis tuis, qui et vinea- grant unto Thy people, who are reckoned
rum apud te némine censéntur, et sé- before Thee both as vines and as cornfields,
getum; ut, spinarum, et tribulérum that, the disorder of thorns and brambles
squalére resecato, digna efficiantur being cleared away, they may be made to
fruge fectindi. Per Déminum nostrum. bring forth worthy fruit. Through our Lord.
COMMENTARY

In the ninth Prophecy is described the mosaic rites of the immolation of the lamb and of
the Easter banquet. The lamb symbolizes Jesus, who washes in his blood the sins of the
world. The lamb is sacrificed and prepared in a religious banquet, signifying our
incorporation and union with the Redeemer in the grace of the Sacrament. The attitude
of the Jews, while they ate the lamb, was likened to those who were about to embark
on a long journey, because the Eucharist is the viaticum of this mortal pilgrimage, which

crosses the earth to reach Heaven.

PROPHETIA NONA NINTH PROPHECY
Ex. 12,1-11 Ex. 12,1-11

n diébus illis: Dixit Déminus ad In those days, the Lord said to Moses and

Moysen et Aaron in terra ZEgypti: Aaron in that land of Egypt: This month
Mensis iste, vobis principium mén- shall be to you the begining of months: it
sium: primus erit in ménsibus anni. shall be the first months of the year.
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Palm Sunday - Mass

COMMENTARY

Since that there are four written accounts of the Passion of the Son of God, Pope
Alexander ordered that each one would be read over the course of these four days St.
Matthew was the first, having written his in the fortieth year of our salvation and seventh
after the Passion of Christ. Unlike the reading of the other Gospels, those who are to
chant do not ask for any blessing, signifying the absence of the Authority by which we are
blessed. The candles are not carried, since the source of light has died. Incense is not
used, to show that the fervor of prayer and devotion was tepid and almost extinct. The
Dominus vobiscum is not said, in abhorrence of the greeting that Judas offered to
Christ. The Gloria tibi, Domine is silent, since the Savior of the Jews, being despised
and dishonored by them, treating him as the worst of men. The words of Christ are said
in a distinct tone, different from all the others, to signify that every word that came
forth from that blessed mouth was the sweetest that had ever been heard. The words of
the crowd are chanted in a noisy and high pitched tone, to demonstrate that they spoke of
Christ with great bitterness of soul and that in their hearts there was nothing but
unhappiness.

PASS10 DOMINI NOSTRI
IESU CHRISTI SECUNDUM MATTHAUM
Matth. 26:1-75; 27:1-66

THE PASSION OF OUR LORD JESUS CHRIST
ACCORDING TO MATTHEW
Mt 26:1-75; 27:1-66

t that time: Jesus said to His disciples:

You know that after two days shall be
the Pasch, and the Son of man shall be de-
livered up to be crucified: Then were gathe-
red together the chief priests and ancients
of the people into the court of the high
priest, who was called Caiphas: And they
consulted together, that by subtilty they
might apprehend Jesus, and put Him to de-
ath. But they said: Not on the festival day,
lest perhaps there should be a tumult
among the people. And when Jesus was in
Bethania, in the house of Simon the leper,
there came to Him a woman having an ala-
baster box of precious ointment, and pou-
red it on His head as He was at table. And
the disciples seeing it, had indignation, sa-
ying: To what purpose is this waste? For
this might have been sold for much, and gi-
ven to the poor. And Jesus knowing it, said
to them: Why do you trouble this woman?

n illo témpore: Dixit Iesus discipulis
Isuis: + Scitis, quia post biduum Pascha
fiet, et Filius hominis tradétur, ut crucifi-
gatur. C. Tunc congregati sunt principes
sacerddtum et senidres pépuli in atrium
principis sacerdotum, qui dicebatur
Caiphas: et consilium fecérunt, ut Iesum
dolo tenérent et occiderent. Dicébant au-
tem: S. Non in die festo, ne forte tumul-
tus fieret in populo. C. Cum autem lesus
esset in Bethdnia in domo Simonis lepré-
si, accéssit ad eum mulier habens alaba-
strum unguénti pretidsi, et effudit super
caput ipsius recumbéntis. Vidéntes au-
tem discipuli, indignati sunt, dicéntes: S.
Ut quid perditio heec? pétuit enim istud
venumdari multo, et dari paupéribus. C.
Sciens autem Iesus, ait illis: + Quid molé-
sti estis huic mulieri? opus enim bonum
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operata est in me. Nam semper pauperes
habétis vobiscum: me autem non semper
habétis. Mittens enim heec unguéntum
hoc in corpus meum, ad sepeliéndum me
fecit. Amen, dico vobis, ubicimque pree-
dicitum fderit hoc Evangélium in toto
mundo, dicétur et, quod heec fecit, in
memoriam eius. C. Tunc abiit unus de
duddecim, qui dicebatur Iudas
Iscaridtes, ad principes sacerdétum, et ait
illis: S. Quid vultis mihi dare, et ego vobis
eum tradam? C. At illi constituérunt ei
triginta argénteos. Et exinde queerébat
opportunititem, ut eum traderet. Prima
autem die azymoérum accessérunt disci-
puli ad Iesum, dicéntes: S. Ubi vis paré-
mus tibi comédere pascha? C. At Iesus
dixit: + Ite in civititem ad quendam, et
dicite ei: Magister dicit: Tempus meum
prope est, apud te facio pascha cum di-
scipulis meis. C. Et fecérunt discipuli, si-
cut constituit illis Iesus, et paravérunt pa-
scha. Véspere autem facto, discumbébat
cum duddecim discipulis suis. Et edénti-
bus illis, dixit: + Amen, dico vobis, quia
unus vestrum me traditirus est. C. Et
contristati valde, coepérunt singuli dice-
re: S. Numquid ego sum, Démine? C. At
ipse respéndens, ait: + Qui intingit me-
cum manum in pardpside, hic me tradet.
Filius quidem héminis vadit, sicut scrip-
tum est de illo: vee autem hémini illi, per
quem Filius héminis tradétur: bonum
erat ei, si natus non fuisset homo ille. C.
Respéndens autem ITudas, qui tradidit
eum, dixit: S. Numquid ego sum, Rabbi?
C. Ait illi: + Tu dixisti. C. Coenantibus
autem eis, accépit Iesus panem, et bene-
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for she hath wrought a good work upon
Me. For the poor you have always with you:
but me you have not always. For she in
pouring this ointment upon my body, hath
done it for my burial. Amen I say to you,
wheresoever this gospel shall be preached
in the whole world, that also which she
hath done, shall be told for a memory of
her. Then went one of the twelve, who was
called Judas Iscariot, to the chief priests,
And said to them: What will you give me,
and I will deliver him unto you? But they
appointed him thirty pieces of silver. Me
you have not always: Viz., in a visible man-
ner, as when conversant here on earth; and
as we have the poor, whom we may daily
assist and relieve. And from thenceforth he
sought opportunity to betray him. And on
the first day of the Azymes, the disciples ca-
me to Jesus, saying: Where wilt thou that
we prepare for thee to eat the pasch? But
Jesus said: Go ye into the city to a certain
man, and say to him: the master saith, My
time is near at hand, with thee I make the
pasch with my disciples. And the disciples
did as Jesus appointed to them, and they
prepared the pasch. But when it was eve-
ning, he sat down with his twelve disciples.
And whilst they were eating, he said: Amen
I say to you, that one of you is about to be-
tray me. And they being very much trou-
bled, began every one to say: Is it I, Lord?
But he answering, said: He that dippeth his
hand with me in the dish, he shall betray
me. The Son of man indeed goeth, as it is
written of him: but woe to that man by
whom the Son of man shall be betrayed: it
were better for him, if that man had not be-
en born. And Judas that betrayed him, an-
swering, said: Is it I, Rabbi? He saith to him:
Thou hast said it. And whilst they were at
supper, Jesus took bread, and blessed, and

Holy Saturday - The Prophecies

Orémus.

Flectamus génua.
I¥. Levate.

Oratio
Deus, qui nos ad celebrandum pa-
schale sacraméntum, utritisque

Testaménti paginis instruis: da nobis
intelligere misericérdiam tuam; ut ex
perceptione preeséntium munerum,
firma sit exspectatio futurérum. Per
Doéminum nostrum.

Let us pray.
Let us kneel.
. Arise.
Prayer

God, Who dost instruct us in the

pages of both testaments how to cele-
brate the paschal sacrament, grant us to
understand Thy mercy, that by the reception
of the present gifts, our expectation of those
to come may be confirmed. Through Our
Lord.

COMMENTARY

The eighth Prophecy, taken from Isaiah, deals with the repudiation of the
Old Covenant, and the promulgation of the New. The Lord will punish Israel, provoking
and destroying the Kingdom, when the many nations begin to unite with a single
Bridegroom, Jesus Christ. God will restore in a spiritual sense the ruins of the ancient
dominion of Judah. He will wash the stains of his believers, and with the fire of the Holy
Ghost he will purify them. With this, in expressive terms, Baptism and Confirmation are

announced.
PROPHETIA OCTAVA
Is. 4,1-6

pprehéndent septem mulieres vi-

rum unum in die illa, dicéntes:
Panem nostrum comedémus, et vesti-
méntis nostris operiémur: tantimmo-
do invocétur nomen tuum super nos,
aufer opprébrium nostrum. In die illa
erit germen Démini in magnificéntia,
et gloria, et fructus terree sublimis, et
exsultatio his, qui salvati faerint de Is-
raél. Et erit: Omnis qui relictus faerit in
Sion, et residuus in lertsalem, sanctus
vocébitur, omnis qui scriptus est in vi-
ta in lertisalem. Si ablterit Déminus
sordes filiarum Sion, et sdnguinem
lertisalem laverit de médio eius, in spi-
ritu iudicii, et spiritu ardéris. Et creabit
Doéminus super omnem locum montis
Sion, et ubi invocatus est, nubem per
diem, et fumum, et splendérem ignis
flammantis in nocte: super omnem
enim glériam protéctio. Et tabernacu-
lum erit in umbrdculum diéi ab eestu,
et in securitdtem, et absconsiénem a
tarbine, et a plavia.
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EIGHTH PROPHECY
Is. 41-6

In that day, seven women shall take hold

of one man, saying, we will eat our own

bread, and wear our own apparel: only let us
be called by thy name, take away our
reproach. In that day the bud of the Lord
shall be in magnificence and glory, and the
fruit of the earth shall be high, and a great joy
to them that shall have escaped of Israel.
And it shall come to pass, that every one that
shall be left in Sion, and that shall remain in
Jerusalem, shall be called holy, every one that
is written in life in Jerusalem. If the Lord
shall wash away the filth of the daughters of
Sion, and shall wash away the blood of
Jerusalem out of the midst thereof, by the
spirit of judgment, and by the spirit of
burning. And the Lord will create upon
every place of mount Sion, and where he is
called upon, a cloud by day, and a smoke and
the brightness of a flaming fire in the night:
for over all the glory shall be a protection.
And there shall be a tabernacle for a shade in
the daytime from the heat, and for a security
and covert from the whirlwind, and from rain.
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siccaque veheménter. Et dixit ad me:
Fili héminis, putdsne vivent ossa ista?
Et dixi: Démine Deus, tu nosti. Et di-
xit ad me: Vaticinare de 6ssibus istis:
et dices eis: Ossa arida, audite ver-
bum Démini. Heaec dicit Déminus
Deus 6ssibus his: Ecce ego intromit-
tam in vos spiritum et vivétis. Et dabo
super vos nervos, et succréscere fa-
ciam super vos carnes, et superextén-
dam in vobis cutem: et dabo vobis
spiritum, et vivétis, et sciétis quia ego
Doéminus. Et prophetavi sicut preaecé-
perat mihi: factus est autem soénitus
prophetante me, et ecce commoétio: et
accessérunt ossa ad ossa, unumquoéd-
que ad iuncttram suam. Et vidi, et ec-
ce super ea nervi et carnes ascendé-
runt: et exténta est in eis cutis désu-
per, et spiritum non habébant. Et dixit
ad me: Vaticinédre ad spiritum, vatici-
nére, fili héminis, et dices ad spiri-
tum: Heec dicit Déminus Deus: A
quatuor ventis veni, spiritus, et insaf-
fla super interféctos istos, et revivi-
scant. Et prophetavi sicut preecéperat
mihi: et ingréssus est in ea spiritus, et
vixérunt: steterintque super pedes
suos exércitus grandis nimis valde. Et
dixit ad me: Fili hominis, ossa heec
univérsa, domus Israél est: ipsi dicunt:
Aruérunt ossa nostra, et périit spes
nostra, et abscissi sumus. Proptérea
vaticindre, et dices ad eos: Heec dicit
Doéminus Deus: Ecce ego apériam ta-
mulos vestros, et edicam vos de se-
pulcris vestris, pépulus meus: et in-
dtcam vos in terram Israél. Et sciétis,
quia ego Déminus, cum apertero se-
pulcra vestra, et edtixero vos de ta-
mulis vestris, pépule meus: et dédero
spiritum meum in vobis, et vixéritis,
et requiéscere vos faciam super hu-
mum vestram: dicit Déminus omni-
potens.
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the face of the plain, and they were
exceeding dry. And he said to me: Son of
man, dost thou think these bones shall
live? And I answered: O Lord God, thou
knowest. And he said to me: Prophesy
concerning these bones; and say to them:
Ye dry bones, hear the word of the Lord.
Thus saith the Lord God to these bones:
Behold, I will send spirit into you, and you
shall live. And I will lay sinews upon you,
and will cause flesh to grow over you, and
will cover you with skin: and I will give
you spirit and you shall live, and you shall
know that I am the Lord. And I prophesied
as he had commanded me: and as I
prophesied there was a noise, and behold a
commotion: and the bones came together,
each one to its joint. And I saw, and
behold the sinews, and the flesh came up
upon them: and the skin was stretched out
over them, but there was no spirit in them.
And he said to me: Prophesy to the spirit,
prophesy, O son of man, and say to the
spirit: Thus saith the Lord God: Come,
spirit, from the four winds, and blow upon
these slain, and let them live again. And 1
prophesied as he had commanded me: and
the spirit came into them, and they lived:
and they stood up upon their feet, an
exceeding great army. And he said to me:
Son of man: All these bones are the house
of Israel: they say: Our bones are dried up,
and our hope is lost, and we are cut off.
Therefore prophesy, and say to them: Thus
saith the Lord God: Behold I will open your
graves, and will bring you out of your
sepulchres, O my people: and will bring
you into the land of Israel. And you shall
know that I am the Lord, when I shall have
opened your sepulchres, and shall have
brought you out of your graves, O My
people:  And shall have put my spirit in
you, and you shall live, and I shall make
you rest upon your own land; saith the
Lord almighty.
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dixit, ac fregit, deditque discipulis suis, et
ait: + Accipite et comédite: hoc est cor-
pus meum. C. Et accipiens célicem, gra-
tias egit: et dedit illis, dicens: + Bibite ex
hoc omnes. Hic est enim sanguis meus
novi Testaménti, qui pro multis effundé-
tur in remissionem peccatérum. Dico
autem vobis: non bibam amodo de hoc
genimine vitis usque in diem illum, cum
illud bibam vobiscum novum in regno
Patris mei. C. Et hymno dicto, exiérunt
in montem Olivéti. Tunc dicit illis Iesus:
+ Omnes vos scandalum patiémini in me
in ista nocte. Scriptum est enim:
Perctitiam pastérem, et dispergéntur
oves gregis. Postquam autem resurréxe-
ro, precédam vos in Galileam. C.
Respdéndens autem Petrus, ait illi: S. Et si
omnes scandalizati fuerint in te, ego
numquam scandalizabor. C. Ait illi Tesus:
+ Amen, dico tibi, quia in hac nocte, an-
tequam gallus cantet, ter me negabis. C.
Ait illi Petrus: S. Etiam si oportterit me
mori tecum, non te negabo. C. Similiter
et omnes discipuli dixérunt. Tunc venit
Iesus cum illis in villam, quee dicitur
Gethsémani, et dixit discipulis suis: +
Sedéte hic, donec vadam illuc et orem. C.
Et assumpto Petro et ducbus filiis
Zebedzi, coepit contristari et meestus es-
se. Tunc ait illis: + Tristis est anima mea
usque ad mortem: sustinéte hic, et vigila-
te mecum. C. Et progréssus pusillum,
procidit in faciem suam, orans et dicens:
+ Pater mi, si possibile est, transeat a me
calix iste. Verimtamen non sicut ego vo-
lo, sed sicut tu. C. Et venit ad discipulos
suos, et invénit eos dormiéntes: et dicit
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broke: and gave to his disciples, and said:
Take ye, and eat. This is my body. And
taking the chalice, he gave thanks, and
gave to them, saying: Drink ye all of this.
For this is my blood of the new testa-
ment, which shall be shed for many unto
remission of sins. And I say to you, I will
not drink from henceforth of this fruit of
the vine, until that day when I shall drink
it with you new in the kingdom of my
Father. And a hymn being said, they
went out unto mount Olivet. Then Jesus
said to them: All you shall be scandalized
in me this night. For it is written: I will
strike the shepherd, and the sheep of the
flock shall be dispersed. But after I shall
be risen again, I will go before you into
Galilee. And Peter answering, said to
him: Although all shall be scandalized in
thee, 1T will never be scandalized. Jesus
said to him: Amen I say to thee, that in
this night before the cock crow, thou wilt
deny me thrice. Peter saith to him: Yea,
though I should die with thee, I will not
deny thee. And in like manner said all the
disciples. At that time, Jesus came with
His disciples into a country place which
is called Gethsemane; and He said to His
disciples: Sit you here, till I go yonder
and pray. And taking with Him Peter and
the two sons of Zebedee, He began to
grow sorrowful and to be sad. Then He
saith to them: My soul is sorrowful even
unto death; stay you here and watch with
Me. And going a little further, He fell
upon His face, praying and saying: My
Father, if it be. possible, let this chalice
pass from Me: Nevertheless, not as I will,
but as Thou wilt. And He cometh to His
disciples, and findeth them asleep. And
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Petro: + Sic non potuistis una hora vigi-
lare mecum? Vigilate et orate, ut non in-
trétis in tentationem. Spiritus quidem
promptus est, caro autem infirma. C.
Iterum secundo abiit et oravit, dicens: +
Pater mi, si non potest hic calix transire,
nisi bibam illum, fiat voluntas tua. C. Et
venit iterum, et invénit eos dormiéntes:
erant enim o6culi edrum gravati. Et relic-
tis illis, fterum 4biit et oravit tértio, etin-
dem sermoénem dicens. Tunc venit ad di-
scipulos suos, et dicit illis: + Dormite iam
et requiéscite: ecce, appropinquavit hora,
et Filius héminis tradétur in manus pec-
catorum. Surgite, eimus: ecce, appropin-
quavit, qui me tradet. C. Adhuc eo lo-
quénte, ecce, Iudas, unus de duddecim,
venit, et cum eo turba multa cum gladiis
et fstibus, missi a principibus sacerdo-
tum et senioribus populi. Qui autem tra-
didit eum, dedit illis signum, dicens: S.
Quemcumque osculatus faero, ipse est,
tenéte eum. C. Et conféstim accédens ad
Iesum, dixit: S. Ave, Rabbi. C. Et osculé-
tus est eum. Dixitque illi Iesus: + Amice,
ad quid venisti? C. Tunc accessérunt, et
manus iniecérunt in Iesum et tenuérunt
eum. Et ecce, unus ex his, qui erant cum
Iesu, exténdens manum, exémit gladium
suum, et percutiens servum principis
sacerdotum, amputavit auriculam eius.
Tunc ait illi Tesus: + Convérte gladium
tuum in locum suum. Omnes enim, qui
accéperint gladium, gladio peribunt. An
putas, quia non possum rogare Patrem
meum, et exhibébit mihi modo plus
quam duddecim legiones Angelérum?
Quémodo ergo implebtntur Scriptiree,

26

He saith to Peter: What! Could you not
watch one hour with Me? Watch ye, and
pray that ye enter not into temptation.
The spirit indeed is willing, but the flesh
weak. Again the second time, He went
and prayed, saying: My Father, if this
chalice may not pass away, but I must
drink it, Thy will be done. And He co-
meth again, and findeth them sleeping:
for their eyes were heavy. And leaving
them, He went again: and He prayed the
third time, saying the selfsame word.
Then He cometh to His disciples, and
saith to them: Sleep ye now and take
your rest: behold, the hour is at hand,
and the Son of man shall be betrayed in-
to the hands of sinners. Rise, let us go:
behold, he is at hand that will betray
Me. As He yet spoke, behold Judas, one
of the twelve, came, and with him a gre-
at multitude with swords and clubs, sent
from the chief priests and the ancients
of the people. And he that betrayed Him
gave them a sign, saying: Whomsoever I
shall kiss, that is He: hold Him fast. And
forthwith coming to Jesus, he said: Hail,
Rabbi. And he kissed Him. And Jesus
said to Him: Friend, whereto art thou
come? Then they came up and laid
hands on Jesus, and held Him. And be-
hold one of them that were with Jesus,
stretching forth his hand, drew out his
sword, and striking the servant of the
high priest, cut oft his ear. Then Jesus
saith to him: Put up again thy sword in-
to its place; for all that take the sword
shall perish with the sword. Thinkest
thou that I cannot ask My Father, and
He will give Me presently more than
twelve legions of angels? How then shall
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quirat sémitas eius: sed qui scit univér-
sa, novit eam, et adinvénit eam pru-
déntia sua: qui preepardvit terram in
etérno témpore, et replévit eam pect-
dibus, et quadrupédibus: qui emittit lu-
men, et vadit: et vocavit illud, et oboedit
illi in tremore. Stelle autem dedérunt
lumen in custédiis suis, et leetdtee sunt:
vocatee sunt, et dixérunt: Adsumus: et
luxérunt ei cum iucunditate, qui fecit il-
las. Hic est Deus noster, et non sestima-
bitur alius advérsus eum. Hic adinvé-
nit omnem viam disciplinee, et tradidit
illam lacob ptero suo, et Israél dilécto
suo. Post heec in terris visus est, et cum
hominibus conversatus est.

Orémus.
Flectamus génua.
. Levate.
Oratio

Deus, qui Ecclésiam tuam semper

géntium vocatiéne multiplicas:
concéde propitius; ut, quos aqua bap-
tismatis abluis, continua protectiéne
tuedris. Per DOminum nostrum.

her, and hath found her out with his
understanding: he that prepared the earth
for evermore, and filled it with cattle and
four-footed beasts: He that sendeth forth
light, and it goeth: and hath called it, and
it obeyeth him with trembling. And the
stars have given light in their watches,
and rejoicecf They were called, and they
said: Here we are: and with cheerfulness
they have shined forth to him that made
them. This is our God, and there shall no
other be accounted of in comparison of
him.  He found out all the way of
knowledge, and gave it to Jacob his
servant, and to Israel his beloved.
Afterwards he was seen upon earth, and
conversed with men.

Let us pray.

Let us kneel.
K. Arise
Prayer

God, Who dost ever multiply Thy

Church by the calling of the nations,
mercifully grant that those whom Thou
dost wash with the water of baptism may
be guarded by Thy continual protection.
Through Our Lord.

COMMENTARY

The seventh Prophecy describes the tragic vision of Ezekiel. God through the Prophet
will infuse movement, spirit and life on those skeletons and build up a huge army that will
form the new people of his predilection: the people of God. This change has an
entirely spiritual meaning: God will restore the ruins of Zion through the Gentiles,
who in Baptism will receive the grace of the Holy Ghost and reassemble the spiritual
seed of Abraham. This mystical resurrection of peoples, due to the outpouring of the
gift of the Paraclete, in turn overshadows the miracle of the final resurrection of the dead.

PROPHETIA SEPTIMA
Ez. 37,1-14

n diébus illis: Facta est super me
manus Démini, et eddaxit me in spi-
ritu Démini: et dimisit me in médio
campi, qui erat plenus dssibus: et cir-
cumduxit me per ea in gyro: erant au-
tem multa valde super faciem campi,
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SEVENTH PROPHECY
Ez. 37,1-14

In those days, the hand of the Lord was
upon me, and brought me forth in the
spirit of the Lord: and set me down in the
midst of a plain that was full of bones.
And he led me about through them on
every side: now they were very many upon
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scendéntibus in inférnum. Dereliquisti
fontem sapiéntice. Nam si in via Dei
ambuldsses, habitdsses ttique in pace
sempitérna. Disce ubi sit prudéntia, ubi
sit virtus, ubi sit intelléctus: ut scias si-
mul ubi sit longitarnitas vitee, et victus,
ubi sit lumen oculérum, et pax. Quis
invénit locum eius? et quis intravit in
thesauros eius? Ubi sunt principes gén-
tium, et qui domindntur super béstias,
quee sunt super terram? qui in avibus
celi ludunt, qui argéntum thesauri-
zant, et aurum, in quo confidunt hémi-
nes, et non est finis acquisitionis eo-
rum? qui argéntum fabricant, et sollici-
ti sunt, nec est invéntio 6perum ill6-
rum? Exterminati sunt, et ad inferos
descendérunt, et 4alii loco eérum surre-
xérunt. [avenes vidérunt lumen, et ha-
bitavérunt super terram: viam autem
disciplinee ignoravérunt, neque intelle-
xérunt sémitas eius, neque filii edrum
suscepérunt eam, a facie ipsérum lon-
ge facta est: non est audita in terra
Chénaan, neque visa est in Theman.
Filii quoque Agar, qui exquirunt pru-
déntiam, quee de terra est, negotiatores
Merrhee, et Theman, et fabulatéres, et
exquisitores prudéntiee, et intellegén-
tiee: viam autem sapiéntiee nesciérunt,
neque commemorati sunt sémitas eius.
O Israél, quam magna est domus Dei,
et ingens locus possessionis eius! Ma-
gnus est, et non habet finem: excélsus,
et imménsus. Ibi fuérunt gigantes no-
minati illi, qui ab initio fuérunt, stattira
magna, sciéntes bellum. Non hos elégit
Doéminus, neque viam disciplinee inve-
nérunt: proptérea periérunt. Et quo-
niam non habuérunt sapiéntiam, inte-
riérunt propter suam insipiéntiam.
Quis ascéndit in ceelum, et accépit eam,
et eduxit eam de nubibus? Quis tran-
sfretavit mare, et invénit illam? et attu-
lit illam super aurum eléctum? Non est
qui possit scire vias eius, neque qui ex-
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defiled with the dead: thou art counted
with them that go down into hell. Thou
hast forsaken the fountain of wisdom: For
if thou hadst walked in the way of God,
thou hadst surely dwelt in peace for ever.
Learn where is wisdom, where is strength,
where is understanding: that thou mayst
know also where is length of days and life,
where is the light of the eyes, and peace.
Who hath found out her place? and who
hath gone in to her treasures? Where are
the princes of the nations, and they that
rule over the beasts that are upon the
earth? That take their diversion with the
birds of the air. That hoard up silver and
gold, wherein men trust, and there is no
end of their getting? who work in silver
and are solicitous, and their works are
unsearchable. They are cut off, and are
gone down to hell, and others are risen up
in their place. Young men have seen the
light, and dwelt upon the earth: but the
way of knowledge thsy have not known,
Nor have they understood the paths
thereof, neither have their children
received it, it is far J‘rom their face. It
hath not been heard of in the land of
Chanaan, neither hath it been seen in
Theman. The children of Agar also, that
search after the wisdom that is of the
earth, the merchants of Merrha, and of
Theman, and the tellers of fables, and
searchers of prudence and understanding:
but the way of wisdom they have not
known, neither have they remembered her
paths. O Israel, how great is the house of
God, and how wvast is the place of his
possession! It is great, and hath no end: it
is high and immense.  There were the
giants, those renowned men that were
from the beginning, of great stature,
expert in war. The Lord chose not them,
neither did they find the way of
knowledge: therehfore did they perish. And
because they had not wisdom, the
perished through their folly. Who hat
ione up into heaven, and taken her, and
rought her preferably to chosen gold?
There is none that is able to know her
ways, nor that can search out her paths:
But he that knoweth all things, knoweth
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quia sic oportet fieri? C. In illa hora dixit
lesus turbis: + Tamquam ad latrénem
existis cum gladiis et fastibus compre-
héndere me: cotidie apud vos sedébam
docens in templo, et non me tenuistis. C.
Hoc autem totum factum est, ut adim-
pleréntur Scri-ptiree Prophetarum.
Tunc discipuli omnes, relicto eo, fugé-
runt. At illi tenéntes Iesum, duxérunt ad
Caipham, principem sacerd6tum, ubi
scribae et senidres convénerant. Petrus
autem sequebdtur eum a longe, usque in
atrium principis sacerdétum. Et ingrés-
sus intro, sedébat cum ministris, ut vidé-
ret finem. Principes autem sacerddétum
et omne concilium queerébant falsum te-
stimonium contra Iesum, ut eum morti
traderent: et non invenérunt, cum multi
falsi testes accessissent. Novissime autem
venérunt duo falsi testes et dixérunt: S.
Hic dixit: Possum destruere templum
Dei, et post triduum reaedificare illud. C.
Et surgens princeps sacerddtum, ait illi:
S. Nihil respondes ad ea, quee isti advér-
sum te testificintur? C. Iesus autem tacé-
bat. Et princeps sacerddtum ait illi: S.
Aditro te per Deum vivum, ut dicas no-
bis, si tu es Christus, Filius Dei. C. Dicit
illi Iesus: + Tu dixisti. Veramtamen dico
vobis, amodo vidébitis Filium hdéminis
sedéntem a dextris virtatis Dei, et ve-
niéntem in nubibus celi. C. Tunc prin-
ceps sacerdotum scidit vestiménta sua,
dicens: S. Blasphemavit: quid adhuc egé-
mus téstibus? Ecce, nunc audistis bla-
sphémiam: quid vobis vidétur? C. At illi
respondéntes dixérunt: S. Reus est mor-
tis. C. Tunc exspuérunt in faciem eius, et
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the Scriptures be fulfilled, that so it must
be done? In that same hour Jesus said to
the multitudes: You are come out, as it
were to a robber, with swords and clubs
to apprehend Me. I sat daily with you,
teaching in the Temple, and you laid not
hands on Me. Now all this was done that
the Scriptures of the prophets might be
fulfilled. Then the disciples, all leaving
Him, fled. But they holding Jesus led
Him to Caiphas the high priest, where
the scribes and the ancients were assem-
bled. And Peter followed Him afar off,
even to the court of the high priest. And
going in, he sat with the servants, that he
might see the end. And the chief priests
and the whole council sought false wit-
ness against Jesus, that they might put
Him to death. And they found not, whe-
reas many false witnesses had come in.
And last of all there came two false wit-
nesses; and they said: This man said, I am
able to destroy the temple of God, and af-
ter three days to rebuild it. And the high
priest, rising up, said to Him: Answerest
Thou nothing to the things which these
witness against Thee? But Jesus held His
peace. And the high priest said to Him: I
adjure Thee by the living God, that Thou
tell us if Thou be the Christ the Son of
God. Jesus saith to him: Thou hast said it.
Nevertheless I say to you, hereafter you
shall see the Son of man sitting on the
right hand of the power of God, and co-
ming in the clouds of heaven. Then the
high priest rent his garments, saying: He
hath blasphemed; what further need have
we of witness? Behold, now you have he-
ard the blasphemy. What think you? But
they answering, said: He is guilty of de-
ath. Then did they spit in His face and
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colaphis eum cecidérunt, alii autem pal-
mas in ficiem eius dedérunt, dicéntes: S.
Prophetiza nobis, Christe, quis est, qui te
percussit? C. Petrus vero sedébat foris in
atrio: et accéssit ad eum una ancilla, di-
cens: S. Et tu cum Iesu Galileeo eras. C.
At ille negavit coram émnibus, dicens: S.
Néscio, quid dicis. C. Exeunte autem illo
idnuam, vidit eum alia ancilla, et ait his,
qui erant ibi: S. Et hic erat cum Iesu
Nazaréno. C. Et iterum negdvit cum iu-
raménto: Quia non novi hominem. Et
post pusillum accessérunt, qui stabant, et
dixérunt Petro: S. Vere et tu ex illis es:
nam et loquéla tua maniféstum te facit.
C. Tunc coepit detestari et iurare, quia
non novisset hdminem. Et continuo gal-
lus cantavit. Et recordatus est Petrus ver-
bi Iesu, quod dixerat: Prisquam gallus
cantet, ter me negabis. Et egréssus foras,
flevit amare. Mane autem facto, consi-
lium iniérunt omnes principes sacerdd-
tum et senidres populi advérsus Iesum,
ut eum morti traderent. Et vinctum ad-
duxérunt eum, et tradidérunt Pdntio
Pilato preesidi. Tunc videns Iudas, qui
eum tradidit, quod damnatus esset, poe-
niténtia ductus, réttulit triginta argén-
teos principibus sacerddtum et seniori-
bus, dicens: S. Peccavi, tradens sangui-
nem iustum. C. At illi dixérunt: S. Quid
ad nos? Tu videris. C. Et proiéctis argén-
teis in templo, recéssit: et abiens, laqueo
se suspéndit. Principes autem sacerdo-
tum, accéptis argénteis, dixérunt: S. Non
licet eos mittere in cérbonam: quia pré-
tium sanguinis est. C. Consilio autem
inito, emérunt ex illis agrum figuli, in se-
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buffeted Him; and others struck His face
with the palms of their hands, saying:
Prophesy unto us, O Christ, who is he that
struck Thee? But Peter sat without in the
court, and there came to him a servant-
maid, saying: Thou also wast with Jesus
the Galilean. But he denied before them
all, saying: I know not what thou sayest.
And as he went out of the gate, another
maid saw him, and she said to them that
were there: This man also was with Jesus
of Nazareth. And again he denied with an
oath: I know not the man. And after a lit-
tle while, they came that stood by and said
to Peter: Surely thou also art one of them;
for even thy speech doth discover thee.
Then he began to curse and to swear that
he knew not the man; and immediately
the cock crew. And Peter remembered the
word of Jesus which He had said: Before
the cock crow, thou wilt deny Me thrice.
And going forth, he wept bitterly. And
when morning was come, all the chief
priests and ancients of the people took
counsel against Jesus, that they might put
Him to death. And they brought Him
bound, and delivered Him to Pontius
Pilate the governor. Then Judas, who be-
trayed Him, seeing that He was condem-
ned, repenting himself, brought back the
thirty pieces of silver to the chief priests
and ancients, saying: I have sinned in be-
traying innocent blood. But they said:
What is that to us? Look thou to it. And
casting down the pieces of silver in the
Temple, he departed; and went and han-
ged himself with an halter. But the chief
priests having taken the pieces of silver,
said: It is not lawful to put them into the
corbona, because it is the price of blood.
And after they had consulted together,
they bought with them the potter’s field,
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suas, et revertatur ad Déminum, et mi-
serébitur eius, et ad Deum nostrum:
quéniam multus est ad ignoscéndum.
Non enim cogitatiéones meae, cogitatio-
nes vestree: neque vie vestre viee
meee, dicit Dominus. Quia sicut exal-
tantur ceeli a terra, sic exaltate sunt
viee meee a viis vestris, et cogitationes
meee a cogitationibus vestris. Et quo-
modo descéndit imber, et nix de ceelo,
et illuc ultra non revértitur, sed iné-
briat terram, et infindit eam, et ger-
mindre eam facit, et dat semen serénti,
et panem comedénti; sic erit verbum
meum, quod egrediétur de ore meo:
non revertétur ad me vicuum, sed fa-
ciet, queecimque volui, et prosperabi-
tur in his, ad quee misi illud: dicit Dé-
minus omnipotens.

Orémus.
Flectamus génua.
K. Levate.
Oratio

mnipotens sempitérne Deus,

multiplica in honérem néminis
tui, quod patrum fidei spopondisti: et
promissionis filios sacra adoptione di-
lata; ut, quod pridres sancti non dubi-
tavérunt futdrum, Ecclésia tua magna
iam ex parte cognoéscat implétum. Per
Doéminum nostrum.

return to the Lord, and he will have
mercy on him, and to our God: for he is
bountiful to forgive. For my thoughts are
not your thoughts: nor your ways my
ways, saith the Lord. For as the heavens
are exalted above the earth, so are my
ways exalted above your ways, and my
thoughts above your thoughts. And as
the rain and the snow come down from
heaven, and return no more thither, but
soak the earth, and water it, and make it
to spring, and give seed to the sower, and
bread to the eater: So shall my word
be, which shall go forth from my
mouth: it shall not return to me void, but
it shall do whatsoever I please, and shall
prosper in the things for which I sent
it; saith the Lord almighty.

Let us pray.
Let us kneel.
K. Arise.
Prayer
Almighty, eternal God, for the honor of
Thy name multiply what Thou didst
promise to the faith of the fathers, and
increase by holy adoption the sons of
promise, that, what the saints of old did
not doubt would be, Thy Church may
know to have been already in great part
fulfilled. Through Our Lord.

COMMENTARY

The sixth Prophecy is taken from Baruch and is among the most profound pages of
the Bible. It is like a careful examination of conscience. What has Israel gained
by relying on power, glory, and the pagan nations? It has collapsed.

PROPHETIA SEXTA
Bar. 3,9-38

udi, Isra¢l, mandata vitee: duribus
pércipe, ut scias prudéntiam. Quid
est, Israél, quod in terra inimicérum es?
Inveterasti in terra aliéna, coinquinatus
es cum mortuis: deputatus es cum de-
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SIXTH PROPHECY
Bar. 3,9-38

Hear, O Israel, the commandments of
life: give ear, that thou mayest learn
wisdom. How happeneth it, O Israel, that
thou are in thy enemies' land? Thou art
grown old in a strange country: thou art
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Oratio

eus, cuius antiqua mirdcula é-

tiam nostris seéculis coruscare
sentimus: dum, quod uni pépulo, a
persecutione Zgyptiaca liberando,
déxteree tuee poténtia contulisti, id in
salitem géntium per aquam regene-
rationis operaris: preesta; ut in Abra-
hee filios, et in israéliticam dignitatem,
totius mundi transeat plenitido. Per
Doéminum nostrum.

Prayer

God, of Whose wondrous works of old

we feel the splendor even in our days,
when Thou dost perform for the salvation
of all peoples, through the water of
regeneration, that which Thou didst for
one people, delivering it from the EQyptian
persecutions by the power of Thy right
hand, grant that the fullness of all
the world be shared by the sons of
Abraham and with the dignity of Israel.
Through Our Lord.

COMMENTARY

The fifth Prophecy is taken from Isaiah and refers to the vocation of the Gentiles,
thanks to the faith and the baptismal washing. To attain it, it is not necessary, as in the Old
Testament, to observe legal justice and consanguinity with Israel, but only the living faith

in Christ the Redeemer suffices.

PROPHETIA QUINTA
Is. 54,17 et 55,1-11

aec est heréditas servorum Doémi-

ni: et iustitia edrum apud me, di-
cit Déminus. Omnes sitiéntes, venite
ad aquas: et qui non habétis argéntum,
properate, émite, et comédite: venite,
émite absque argénto, et absque ulla
commutatione, vinum, et lac. Quare
appénditis argéntum non in panibus,
et labérem vestrum non in saturitate?
Audite audiéntes me, et comédite bo-
num, et delectdbitur in crassitadine
anima vestra. Inclindte aurem ve-
stram, et venite ad me: audite, et vivet
anima vestra, et fériam vobiscum pa-
ctum sempitérnum, misericérdias Da-
vid fidéles. Ecce testem populis dedi
eum, ducem, ac praeceptérem génti-
bus. Ecce gentem, quam nesciébas, vo-
cabis: et gentes, quee te non cognové-
runt, ad te current propter Déminum
Deum tuum, et sanctum Israél, quia
glorificavit te. Queéérite Déminum,
dum inveniri potest: invocite eum,
dum prope est. Derelinquat impius
viam suam, et vir iniquus cogitationes
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FirTH PROPHECY
Is. 54,17; 55,1-11

This is the inheritance of the servants of
the Lord, and their justice with Me,

saith the Lord. All you that thirst, come to
the waters: and you that have no money
make haste, buy, and eat: come ye, buy
wine and milk without money, and
without any price. Why do you spend
money for that which is not breed, and
your labour for that which doth not
satisfy you? Hearken diligently to me,
and eat that which is good, and your soul
shall be delighted in fatness. Incline your
ear and come to me: hear and your soul
shall live, and I will make an everlasting
covenant with you, the faithful mercies of
David. Behold 1 have given him for a
witness to the people, for a leader and a
master to the Gentiles. Behold thou shalt
call a nation, which thou knewest not:
and the nations that knew not thee shall
run to thee, because of the Lord thy God,
and for the Holy One of Israel, for he hath
glorified thee. Seek ye the Lord, while he
may be found: call upon him, while he is
near. Let the wicked forsake his way, and
the unjust man his thoughts, and let him

Palm Sunday - Mass

pultiram peregrinérum. Propter hoc vo-
catus est ager ille Hacéldama, hoc est,
ager sanguinis, usque in hodiérnum
diem. Tunc implétum est, quod dictum
est per Ieremiam Prophétam, dicéntem:
Et accepérunt triginta argénteos prétium
appretiati, quem appretiavérunt a filiis
Israél: et dedérunt eos in agrum figuli, si-
cut constituit mihi Déminus. Iesus au-
tem stetit ante praesidem, et interrogavit
eum preeses, dicens: S. Tu es Rex Tudee-
6rum? C. Dicit illi Tesus: + Tu dicis. C. Et
cum accusarétur a principibus sacerdo-
tum et senidribus, nihil respéndit. Tunc
dicit illi Pilatus: S. Non audis, quanta ad-
vérsum te dicunt testiménia? C. Et non
respondit ei ad ullum verbum, ita ut mi-
rarétur praeses veheménter. Per diem au-
tem solémnem consuéverat preeses pod-
pulo dimittere unum vinctum, quem vo-
luissent. Habébat autem tunc vinctum
insignem, qui dicebdtur Barabbas.
Congregatis ergo illis, dixit Pilatus: S.
Quem vultis dimittam vobis: Bardbbam,
an esum, qui dicitur Christus? C. Sciébat
enim, quod per invidiam tradidissent
eum. Sedénte autem illo pro tribunali,
misit ad eum uxor eius, dicens: S. Nihil
tibi et iusto illi: multa enim passa sum
hédie per visum propter eum. C.
Principes autem sacerdétum et senidres
persuasérunt poépulis, ut péterent
Bardbbam, Iesum vero pérderent.
Respéndens autem preeses, ait illis: S.
Quem vultis vobis de dudbus dimitti? C.
At illi dixérunt: S. Barabbam. C. Dicit il-
lis Pilatus: S. Quid igitur faciam de Iesu,
qui dicitur Christus? C. Dicunt omnes:
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to be a burying-place for strangers. For
this cause that field was called
Haceldama, that is The field of blood,
even to this day. Then was fulfilled that
which was spoken by Jeremias the pro-
phet, saying: And they took the thirty
pieces of silver, the price of Him that was
prized, whom they prized of the children
of Isral; and they gave them unto the
potter’s field, as the Lord appointed to
me. And Jesus stood before the governor
asked Him, saying: Art Thou the King of
the Jews? Jesus saith to him: Thou sayest
it. And when He was accused by the
chief priests and ancients, He answered
nothing. Then Pilate saith to Him: Dost
not Thou hear how great testimonies
they allege against Thee? And He answe-
red to him never a word, so that the go-
vernor wondered exceedingly. Now
upon the solemn day the governor was
accustomed to release to the people one
prisoner, whom they would. And he had
then a notorious prisoner that was called
Barabbas. They therefore being gathered
together, Pilate said: Whom will you that
I release to you, Barabbas, or Jesus that is
called Christ? For he knew that for envy
they had delivered Him. And as he was
sitting in the place of judgment his wife
sent to him, saying: Have thou nothing to
do with that just man, for I have suffered
many things this day in a dream because
of Him. But the chief priests and ancients
persuaded the people that they should
ask Barabbas, and make Jesus away. And
the governor answering, said to them:
Whether will you of the two to be relea-
sed unto you? But they said: Barabbas.
Pilate saith to them: What shall T do
then with Jesus that is called Christ?
They say all: Let Him be crucified.
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S. Crucifigatur. C. Ait illis praeses: S.
Quid enim mali fecit? C. At illi magis cla-
mabant, dicéntes: S. Crucifigatur. C.
Videns autem Pilatus, quia nihil profice-
ret, sed magis tumultus fieret: accépta
aqua, lavit manus coram pépulo, dicens:
S. Innocens ego sum a sanguine iusti
huius: vos vidéritis. C. Et respondens
univérsus populus, dixit: S. Sanguis eius
super nos et super filios nostros. C. Tunc
dimisit illis Barabbam: Iesum autem fla-
gellatum tradidit eis, ut crucifigerétur.
Tunc milites preesidis suscipiéntes Iesum
in preetérium, congregavérunt ad eum
univérsam cohdrtem: et exuéntes eum,
chldmydem coccineam circumdedérunt
ei: et plecténtes corénam de spinis, po-
suérunt super caput eius, et arindinem
in déxtera eius. Et genu flexo ante eum,
illudébant ei, dicéntes: S. Ave, Rex Iudae-
orum. C. Et exspuéntes in eum, accepé-
runt arindinem, et percutiébant caput
eius. Et postquam illusérunt ei, exuérunt
eum chlamyde et induérunt eum vesti-
meéntis eius, et duxérunt eum, ut crucifi-
gerent. Exetintes autem, invenérunt ho-
minem Cyrenzum, némine Simdénem:
hunc angariavérunt, ut télleret crucem
eits. Et venérunt in locum, qui dicitur
Golgotha, quod est Calvarize locus. Et de-
dérunt ei vinum bibere cum felle mix-
tum. Et cum gustasset, ndluit bibere.
Postquam autem crucifixérunt eum, di-
visérunt vestiménta eius, sortem mittén-
tes: ut implerétur, quod dictum est per
Prophétam dicéntem: Divisérunt sibi ve-
stiménta mea, et super vestem meam mi-
sérunt sortem. Et sedéntes, servabant
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The governor said to them: Why, what
evil hath He done? But they cried out
the more, saying: Let Him be crucified.
And Pilate seeing that he prevailed no-
thing, but that rather a tumult was ma-
de, taking water washed his hands befo-
re the people, saying: I am innocent of
the blood of this just man; look you to
it. And the whole people answering,
said: His blood be upon us and upon
our children. Then he released to them
Barabbas: and having scourged Jesus,
delivered Him unto them to be cruci-
fied. Then the soldiers of the governor,
taking Jesus into the hall, gathered to-
gether unto Him the whole band; and
stripping Him they put a scarlet cloak
about Him; and platting a crown of
thorns they put it upon His head and a
reed in His right hand. And bowing the
knee before Him, they mocked Him,
saying: Hail, king of the Jews. And spit-
ting upon Him, they took the reed and
struck His head. And after they had
mocked Him, they took off the cloak
from Him, and put on Him His own
garments, and led Him away to crucify
Him. And going out, they found a man
of Cyrene, named Simon: him they for-
ced to take up His cross. And they came
to the place that is called Golgotha,
which is the place of Calvary. And they
gave Him wine to drink mingled with
gall: and when He had tasted He would
not drink. And after they had crucified
Him, they divided His garments, ca-
sting lots; that it might be fulfilled
which was spoken by the prophet, sa-
ying: They divided My garments
among them, and upon My vesture
they cast lots. And they sat and watched

Holy Saturday - The Prophecies

sraélem: Déminus enim pugnat pro
eis contra nos. Et ait Déminus ad Mo-
ysen: Exténde manum tuam super
mare, ut revertdntur aquee ad ZEgy-
ptios super currus et équites eérum.
Cumgque extendisset Mdyses manum
contra mare, revérsum est primo dild-
culo ad priérem locum: fugientibu-
sque ZEgyptiis occurrérunt aquee, et
invélvit eos Déminus in médiis fltcti-
bus. Reversseque sunt aquee, et ope-
ruérunt currus, et équites cuncti exér-
citus Pharadnis, qui sequéntes ingrés-
si flerant mare: nec unus quidem su-
pérfuit ex eis. Filii autem Israél perre-
xérunt per médium sicci maris, et a-
quee eis erant quasi pro muro a dextris
et a sinistris: liberavitque Déminus in
die illa Israél de manu ZAgyptiérum.
Et vidérunt Agyptios mértuos super
littus maris, et manum magnam,
quam exercterat Dominus contra eos:
timuitque pépulus Déminum, et cre-
didérunt Démino, et Mdysi, servo
eius. Tunc cécinit Moyses, et filii Israél
carmen hoc Démino, et dixérunt:

for the Lord fighteth for them against us.
And the Lord said to Moses: Stretch forth
thy hand over the sea, that the waters may
come again upon the Egyptians, upon their
chariots and horsemen. And when Moses
had stretched forth his hand towards the
sea, it returned at the first break of day to
the former place: and as the EQyptians were
fleeing away, the waters came upon them,
and the Lord shut them up in the middle of
the waves. And the waters returned, and
covered the chariots and the horsemen of all
the army of Pharao, who had come into the
sea after them, neither did there so much as
one of them remain. But the children of
Israel marched through the midst of the sea
upon dry land, and the waters were to them
as a wall on the right hand and on the left:
And the Lord delivered Israel on that day
out of the hands of the Eqyptians. And
they saw the Egyptians dead upon the sea
shore, and the mighty hand that the Lord
had used against them: and the people
feared the Lord, and they believed the Lord,
and Moses his servant. Then Moses and
the children of Israel sung this canticle to
the Lord: and said:

COMMENTARY

The famous Canticle of Moses follows, intoned as the Jewish people came forth from
the Red Sea. The terrible hand of God manifested itself against the idolatrous and
obstinate Egyptians, while He maintained a truly maternal tenderness towards the

people entrusted to Him.

Tractus Exodi 15,1 et 2

Cantémus Doémino: gloriése enim
honorificatus est: equum, et ascensé-
rem proiécit in mare: adittor, et pro-
téctor factus est mihi in salatem. V.
Hic Deus meus, et honorificibo eum:
Deus patris mei, et exaltabo eum. ¥. D6-
minus conterens bella: Déminus no-
men est illi.

Orémus.
Flectdmus génua.
K. Levate.
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Tract Exodus 15,1; 2
Let us sing to the Lord: for he is
gloriously magnified: the horse and the
rider He hath thrown into the sea: He is
become my helper and protector unto
salvation. ¥. He is my God, and I will
glorify Him: the God of my Father,
and I will exalt Him. ¥. The Lord
crushing wars; the Lord is His name.

Let us pray.
Let us kneel.
. Arise.
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cavit autem Angelus Démini Abraham
secundo de ceelo, dicens: Per memeti-
psum iuravi, dicit Déminus: quia feci-
sti hanc rem, et non pepercisti filio tuo
unigénito propter me: benedicam tibi,
et multiplicabo semen tuum sicut stel-
las ceeli, et velut arénam, quee est in lit-
tore maris: possidébit semen tuum
portas inimicérum suérum, et benedi-
céntur in sémine tuo omnes gentes ter-
ree, quia obcedisti voci meze. Revérsus
est Abraham ad ptieros suos, abiertin-
tque Bersabée simul, et habitavit ibi.

Orémus.
Flectdmus génua.
K. Levate.
Oratio

Deus, fidélium Pater summe, qui

in toto orbe terrarum, promissi6-
nis tuee filios diffasa adoptiénis gratia
multiplicas: et per paschale sacramén-
tum, Abraham ptierum tuum univer-
sarum, sicut iurdsti, géntium éfficis
patrem; da populis tuis digne ad gra-
tiam tuee vocatidnis introire. Per Do-
minum nostrum.

to Abraham a second time from heaven,
saying: By my own self have I sworn,
saith the Lord: because thou hast done this
thing, and hast not spared thy only
begotten son for my sake: 1 will bless thee,
and 1 will multiply thy seed as the stars of
heaven, and as the sand that is by the sea
shore: thy seed shall possess the gates of
their enemies. And in thy seed shall all the
nations of the earth be blessed, because
thou hast obeyed my voice. Abraham
returned to his young men, and they went
to Bersabee together, and he dwelt there.

Let us pray.
Let us kneel.
. Arise.
Prayer

God, the supreme Father of the faith-

ful, Who dost multiply Thy children
throughout the world by spreading abroad
the grace of adoption, and Who, through
the paschal sacrament, dost make Thy
servant Abraham the Father of all the
nations, as Thou didst swear, grant that
Thy people may worthily enter into the
grace of Thy vocation. Through Our Lord.

COMMENTARY

The fourth Prophecy, taken from Exodus, was placed here, both as a preface to the
Canticle of Moses, which in ancient times was part of the Odes to be sung in the
Morning Office, and also because of the prodigious passage of the Israelites
through the Red Sea being one of the symbols of holy baptism, since it recalls the
most precious Blood of the Divine Redeemer, through whom man has been saved.

PROPHETIA QUARTA
Ex. 14,24-31 et 15,1

In diébus illis: Factum est in vigilia
matutina, et ecce, respiciens Domi-
nus super castra Agyptiérum per co-
limnam ignis, et nubis, interfécit exér-
citum edérum: et subvértit rotas cur-
ruum, ferebantirque in profandum.
Dixérunt ergo Agyptii: Fugiamus I-
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FOURTH PROPHECY
Ex 14,24-31; 15,1

In those days, the morning watch was
come, and behold the Lord, looking upon
the EQyptian army through the pillar of

fire and of the cloud, slew their host, and

overthrew the wheels of the chariots, and
they were carried into the deep. And the
Egqyptians said, Let us flee from Israel,
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eum. Et imposuérunt super caput eius
causam ipsius scriptam: Hic est Iesus,
Rex Iudedrum. Tunc crucifixi sunt cum
eo duo latrdnes: unus a dextris et unus a
sinistris. Preetereuntes autem blasphe-
maébant eum, movéntes capita sua et di-
céntes: S. Vah, qui déstruis templum Dei
et in triduo illud readificas: salva teme-
tipsum. Si Filius Dei es, descénde de cru-
ce. C. Similiter et principes sacerdotum
illudéntes cum scribis et senidribus, dicé-
bant: S. Alios salvos fecit, sejpsum non
potest salvum facere: si Rex Israél est, de-
scéndat nunc de cruce, et crédimus ei:
confidit in Deo: liberet nunc, si vult eum:
dixit enim: Quia Filius Dei sum. C. Idi-
psum autem et latrénes, qui crucifixi
erant cum eo, improperabant ei. A sexta
autem hora ténebree factee sunt super
univérsam terram usque ad horam no-
nam. Et circa horam nonam clamévit
Tesus voce magna, dicens: + Eli, Eli, lam-
ma sabacthani? C. Hoc est: + Deus meus,
Deus meus, ut quid dereliquisti me? C.
Quidam autem illic stantes et audiéntes
dicébant: S. Eliam vocat iste. C. Et conti-
NUO Ccurrens unus ex eis, accéptam spon-
giam implévit acéto et impdsuit arandini,
et dabat ei bibere. Céteri vero dicébant: S.
Sine, videdmus, an véniat Elias liberans
eum. C. Iesus autem iterum clamans vo-
ce magna, emisit spiritum. (Hic genuflec-
titur, et pausatur aliquantulum) Et ecce,
velum templi scissum est in duas partes a
summo usque dedrsum: et terra mota est,
et petree scissae sunt, et monuménta apér-
ta sunt: et multa cérpora sanctérum, qui
dormierant, surrexérunt. Et exeuntes de
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Him. And they put over His head His
cause written: This is Jesus the King of
the Jews. Then were crucified with Him
two thieves: one on the right hand and
one on the left. And they that passed by
blasphemed Him, wagging their heads,
and saying: Vah, Thou that destroyest
the temple of God and in three days dost
rebuild it, save Thy own self. If Thou be
the Son of God, come down from the
cross. In like manner also the chief
priests with the scribes and ancients,
mocking, said: He saved others, Himself
He cannot save: if He be the king of
Isreel, let Him now come down from the
cross, and we will believe Him; He tru-
sted in God, let Him now deliver Him if
He will have Him; for He said: I am the
Son of God. And the self-same thing the
thieves also that were crucified with
Him reproached Him with. Now from
the sixth hour there was darkness over
the whole earth, until the ninth hour.
And about the ninth hour, Jesus cried
with a loud voice, saying: Eli, Eli, lamma
sabacthani? That is, My God, My God,
why hast Thou forsaken Me? And some
that stood there and heard, said: This
man calleth Elias. And immediately one
of them running took a sponge and fil-
led it with vinegar and put it on a reed
and gave Him to drink. And the others
said: Let be; let us see whether Elias will
come to deliver Him. And Jesus again
crying with a loud voice, yielded up the
ghost. (Here all kneel and pause a little
while) And behold the veil of the temple
was rent in two from the top even to the
bottom; and the earth quaked and the
rocks were rent; and the graves were
opened, and many bodies of the saints
that had slept arose, and coming out of
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monumeéntis post resurrectionem eius,
venérunt in sanctam civitatem, et appa-
ruérunt multis. Centurio autem et qui
cum eo erant, custodiéntes Iesum, viso
terreemotu et his, quee fiébant, timuérunt
valde, dicéntes: S. Vere Filius Dei erat
iste. C. Erant autem ibi mulieres multae a
longe, quee secttee erant Iesum a Galilaea,
ministrdntes ei: inter quas erat Maria
Magdaléne, et Maria Iacobi, et Ioseph
mater, et mater filiorum Zebedai. Cum
autem sero factum esset, venit quidam
homo dives ab Arimathaa, némine Io-
seph, qui et ipse discipulus erat Iesu. Hic
accéssit ad Pilatum, et pétiit corpus Iesu.
Tunc Pilatus iussit reddi corpus. Et ac-
cépto corpore, loseph invélvit illud in
sindone munda. Et pdsuit illud in monu-
ménto suo novo, quod exciderat in petra.
Et advolvit saxum magnum ad dstium
monuménti, et abiit. Erat autem ibi
Maria Magdaléne et dltera Maria, sedén-
tes contra sepulcrum.

the tombs after His resurrection, came
into the holy city, and appeared to many.
Now the centurion and they that were
with him watching Jesus, having seen the
earthquake and the things that were do-
ne, were sore afraid, saying: Indeed this
was the Son of God. And there were the-
re many women afar off, who had follo-
wed Jesus from Galilee, ministering unto
Him: among whom was Mary Magdalen,
and Mary the Mother of James and
Joseph, and the mother of the sons of
Zebedee. And when it was evening, there
came a certain rich man of Arimathea,
named Joseph, who also himself was a di-
sciple of Jesus. He went to Pilate and
asked the body of Jesus. Then Pilate com-
manded that the body should be delive-
red. And Joseph taking the body wrapt it
up in a clean linen cloth, and laid it in his
own new monument, which he had he-
wed out in a rock. And he rolled a great
stone to the door of the monument and
went his way. And there was there Mary
Magdalen, and the other Mary sitting
over against the sepulchre.

COMMENTARY

With the narration of the Passion of Christ according to St. Matthew finished, that
which follows deals with the sepulture until the Resurrection. And since they are
words of the Evangelist, which is said with a proper Gospel tone, the Deacon asking
the blessing. Incense is taken up, since incense is used for the burial of the dead,
though here we are witnessing the burial of the Lord. Candles will not be carried, since
as St. Matthew said a little earlier, that Christ, true light of the world, expired on the
Cross; it is also recounted that He was buried by two disciples.

Here the Munda cor meum is said, a blessing is asked, incense is brought, without lights, and the book
is incensed. Déminus vobiscum is not said, and the Celebrant and Deacon sign neither the book nor
themselves. What follows is sung in Gospel tone, and at the end the Celebrant kisses the book and is in-
censed. The same is done in the other readings of the Passion, except on Good Friday.

Holy Saturday - The Prophecies

Abraham. At ille respéndit: Adsum.
Ait illi: Tolle filium tuum unigénitum,
quem diligis, Isaac, et vade in terram
visionis: atque ibi 6fferes eum in holo-
caustum super unum montium, quem
monstravero tibi. Igitur Abraham de
nocte consurgens, stravit dsinum su-
um: ducens secum duos itvenes, et
Isaac filium suum. Cumque concidis-
set ligna in holocdustum, abiit ad lo-
cum, quem preecéperat ei Deus. Die
autem tértio, elevatis 6culis, vidit lo-
cum procul: dixitque ad pueros suos:
Exspectate hic cum asino: ego, et puer
illuc usque properantes, postquam
adoravérimus, revertémur ad vos.
Tulit quoque ligna holocausti, et impo-
suit super Isaac filium suum: ipse vero
portdbat in manibus ignem, et gla-
dium. Cumque duo pérgerent simul,
dixit Isaac patri suo: Pater mi. At ille
respondit: Quid vis, fili? Ecce, inquit,
ignis, et ligna: ubi est victima holocau-
sti? Dixit autem Abraham: Deus provi-
débit sibi victimam holoc4usti, fili mi.
Pergébant ergo pariter: et venérunt ad
locum, quem osténderat ei Deus, in
quo eedificavit altare, et désuper ligna
composuit: cumque alligasset Isaac fi-
lium suum, pésuit eum in altare super
struem lignérum. Extenditque ma-
num, et arripuit gladium, ut immolaret
filium suum. Et ecce Angelus Démini
de caelo clamavit, dicens: Abraham, A-
braham. Qui respéndit: Adsum. Dixi-
tque ei: Non exténdas manum tuam
super puerum, neque facias illi quid-
quam: nunc cognévi, quod times
Deum, et non pepercisti unigénito filio
tuo propter me. Levavit Abraham 6cu-
los suos, viditque post tergum arietem
inter vepres haeréntem cérnibus, quem
assimens Obtulit holocdustum pro fi-
lio. Appellavitque nomen loci illius,
Doéminus videt. Unde usque hédie di-
citur: In monte Déminus vidébit. Vo-
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thy only begotten son Isaac, whom thou
lovest, and go into the land of vision: and
there thou shalt offer him for an holocaust
upon one of the mountains which 1 will
shew thee. So Abraham rising up in the
night, saddled his ass: and took with him
two young men, and Isaac his son: and
when he had cut wood for the holocaust he
went his way to the place which God had
commanded him. And on the third day,
lifting up his eyes, he saw the place afar
off. And he said to his young men: Stay
you here with the ass: I and the boy will
go with speed as far as yonder, and after
we have worshipped, will return to you.
And he took the wood for the holocaust,
and laid it upon Isaac his son: and he
himself carried in his hands fire and a
sword. And as they two went on together,
Isaac said to his father: My father. And he
answered: What wilt thou, son? Behold,
saith he, fire and wood: where is the
victim for the holocaust? And Abraham
said: God will provide himself a victim for
an holocaust, my son. So they went on
together. And they came to the place
which God had shewn him, where he built
an altar, and laid the wood in order upon
it: and when he had bound Isaac his son,
he laid him on the altar upon the pile of
wood. And he put forth his hand and took
the sword, to sacrifice his son. And
behold an angel of the Lord from heaven
called to him, saying: Abraham, Abraham.
And he answered: Here I am. And he said
to him: Lay not thy hand upon the boy,
neither do thou any thing to him: now I
know that thou fearest God, and hast not
spared thy only begotten son for my sake.
Abraham lifted up his eyes, and saw
behind his back a ram amongst the briers
sticking fast by the horns, which he took
and offered for a holocaust instead of his
son. And he called the name of that place,
The Lord seeth. Whereupon even to this
day it is said: In the mountain the Lord
will see. And the angel of the Lord called
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filibrum tuérum tecum. Cuncta ani-
mantia, quee sunt apud te, ex omni car-
ne, tam in volatilibus, quam in béstiis,
et univérsis reptilibus, quee reptant su-
per terram, educ tecum, et ingredimini
super terram: créscite, et multiplicimi-
ni super eam. Egréssus est ergo Nog, et
filii eius, uxor illius et uxores filibrum
eius cum eo. Sed et 6mnia animéntia,
iuménta, et reptilia, quee reptant super
terram, secindum genus suum, egrés-
sa sunt de arca. ZEdificavit autem Noé
altare Domino: et tollens de cunctis pe-
coribus, et volucribus mundis, obtulit
holocausta super altire. Odorattsque
est Dominus odérem suavitatis.

Orémus.
Flectdmus génua.
K. Levate.
Oratio

eus, incommutabilis virtus, et lu-

men etérnum: réspice propitius
ad totius Ecclésiee tuse mirdbile sacra-
méntum, et opus salttis huménee, per-
pétuee dispositionis efféctu tranquil-
lius operdre; totisque mundus expe-
riatur et videat, deiécta érigi, invetera-
ta renovari, et per ipsum redire 6mnia
in integrum, a quo sumpsére princi-
pium: Déminum nostrum Iesum Chri-
stum Filium tuum: Qui tecum vivit.

out of the ark, thou and thy wife, thy
sons, and the wives of thy sons with thee.
All living things that are with thee of all
flesh, as well in fowls as in beasts, and all
creeping things that creep upon the earth,
bring out with thee, and go ye upon the
earth: increase and multiply upon it. So
Noe went out, he and his sons: his wife,
and the wives of his sons with him. And
all living things, and cattle, and creeping
things that creep upon the earth, according
to their kinds, went out of the ark. And
Noe built an altar unto the Lord: and
taking of all cattle and fowls that were
clean, offered holocausts upon the altar.
And the Lord smelled a sweet savour.

Let us pray.

Let us kneel.
K. Arise
Prayer

God, unchangeable virtue, and light

eternal, look mercifully upon the won-
derful sacrament of Thy whole Church,
and perform in peace the work of human
salvation, and let the whole world feel and
see the things lifted up that were cast
down, the worn out things renewed, and
that all things are made whole through
Him from Whom they had their origin,
Our Lord Jesus Christ, Thy Son, Who
with Thee liveth and reigneth.

COMMENTARY

The third Prophecy tells us the moving events of Abraham who sacrifices his
son Isaac, and who, for his faith merits to become the prototype and the Patriarch of
an immense people of believers. The sacrifice of Isaac symbolizes that of Jesus,
whom the Eternal Father delivers to death for love of us.

PROPHETIA TERTIA
Gen. 22,1-19

n diébus illis: Tentavit Deus A-
braham, et dixit ad eum: Abraham,

THIRD PROPHECY
Gn 22,1-19

fter these things, God tempted Abraham,
and said to him; Abraham, Abraham. And he
answered him: Here I am. He said to him: Take
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Itera autem die, qua est post

Parascéven, convenérunt principes
sacerd6tum et pharisai ad Pilatum, di-
céntes: Domine, recordati sumus, quia
seductor ille dixit adhuc vivens: Post
tres dies resirgam. Iube ergo custodiri
sepulcrum usque in diem tértium: ne
forte véniant discipuli eius, et furéntur
eum, et dicant plebi: Surréxit a mortuis;
et erit novissimus error peior priore.
Ait illis Pildtus: Habétis custédiam, ite,
custodite, sicut scitis. Illi autem abetn-
tes, muniérunt sepulcrum, signantes la-
pidem, cum custodibus.

Credo.

Offertorium Ps. 68:21-22

Impropérium exspectavit cor meum
et misériam: et sustinui, qui simul me-
cum contristarétur, et non fuit: conso-
lantem me queesivi, et non invéni: et de-
dérunt in escam meam fel, et in siti mea
potavérunt me acéto.

Secreta

Concéde, queesumus, Ddémine: ut
Oculis tue maiestatis munus obla-

tum, et gratiam nobis devotionis obti-

neat, et efféctum bedtee perennitatis ac-

quirat. Per Ddminum nostrum.

Preefatio de Cruce

V. Per émnia secula secul6rum.
R. Amen.

V. D6minus vobiscum.

R. Et cum spiritu tuo.

nd the next day, which followed the

day of preparation, the chief priests
and the Pharisees came together to Pilate,
saying: Sir, we have remembered, that
that seducer said, while he was yet alive:
After three days I will rise again.
Command therefore the sepulchre to be
guarded until the third day: lest perhaps
his disciples come and steal him away,
and say to the people: He is risen from
the dead; and the last error shall be wor-
se than the first. Pilate saith to them:
You have a guard; go, guard it as you
know. And they departing, made the
sepulchre sure, sealing the stone, and
setting guards.

Creed.

Offertory Ps. 68:21-22

My heart hath expected reproach and
misery; and I looked for one that would
grieve together with Me, but there was
none: I sought for one that would com-
fort Me, and I found none; and they gave
Me gall for My food, and in My thirst
they gave Me vinegar to drink.

Secret

Grant, we pray, O Lord, that the offe-
ring made in the presence of Thy

majesty may procure us the grace of de-

votion, and obtain for us the effect of a

blessed eternity. Through our Lord.

Preface of the Cross

V. For ever and ever.

R. Amen.

V. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.
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¥. Sursum corda.
¥.Habémus ad Déminum.

V. Grétias agdmus D6mino, Deo nostro.

I¥.Dignum et iustum est.

ere dignum et iustum est, @quum
Vet salutare, nos tibi semper et ubi-
que gratias d4gere: Domine sancte, Pater
omnipotens etérne Deus: Qui salitem
humani géneris in ligno Crucis consti-
tuisti: ut, unde mors oriebatur, inde vi-
ta restrgeret: et, qui in ligno vincébat,
in ligno quoque vincerétur: per
Christum, DOéminum nostrum. Per
quem maiestatem tuam laudant Angeli,
adorant Dominationes, tremunt Pote-
states. Ceeli ceelorumque Virtdtes ac
bedta Séraphim sdcia exsultatione con-
célebrant. Cum quibus et nostras voces
ut admitti itbeas, deprecamur, stupplici
confessione dicéntes:

Sanctus,...

Communio Matth. 26:42
Pater, si non potest hic calix transire,
nisi bibam illum: fiat voluntas tua.

Postcommunio
er huius, Démine, operatiénem
mystérii: et vitia nostra purgéntur,
et iusta desidéria compleantur. Per
Doéminum nostrum.

V. Lift up your hearts

Y. We lift them up to the Lord.

W. Let us give thanks to the Lord our God.
I¥. It is right and just.

t is truly meet and just, right and salu-

tary that we should at all times and in
all places give thanks unto Thee, O holy
Lord, almighty Father, eternal God:
Who didst set the salvation of mankind
upon the tree of the Cross, so that when-
ce came death, thence also life might ri-
se again, and that he who overcame by
the tree might also be overcome on the
tree: through Christ our Lord. Through
whom Angels praise Thy majesty,
Dominations adore it, and the Powers
are in awe. The Heavens, the Virtues of
Heaven, and the blessed Seraphim cele-
brate it with united exultation. With
these we pray thee join our voices also,
while we say with lowly praise:

Holy....

Communion Mt 26:42
Father, if this chalice may not pass,
but I must drink it: Thy will be done.

Postcommunion

By the working of this mystery, O
Lord, may our vices be purged and

our just desires fulfilled. Through our

Lord.

The last Gospel of St. John, In principio, is read.
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le secindum genus suum. Porro arca
ferebatur super aquas. Et aquee preeva-
luérunt nimis super terram: opertique
sunt omnes montes excélsi sub univér-
so ceelo. Quindecim cuabitis altior fuit
aqua super montes, quos operterat.
Consumptaque est omnis caro, quee
movebatur super terram, voélucrum,
animantium, bestidrum, omnidmque
reptilium, quee reptant super terram.
Remansit autem solus Noé, et qui cum
eo erant in arca. Obtinuerantque aquee
terram centum quinquaginta diébus.
Recordatus autem Deus Noé, cuncto-
ramque animantium et émnium iu-
mentérum, quee erant cum eo in arca,
adduxit spiritum super terram, et im-
mintte sunt aquee. Et clausi sunt fon-
tes abyssi, et cataractee ceeli: et prohibi-
tee sunt plavie de ceelo. Reversaeque
sunt aquee de terra edntes, et redetn-
tes: et coepérunt minui post centum
quinquaginta dies. Cumque transis-
sent quadraginta dies, apériens Noé fe-
néstram arce, quam fécerat, dimisit
corvum, qui egrediebatur, et non re-
vertebatur, donec siccaréntur aquee su-
per terram. Emisit quoque colimbam
post eum, ut vidéret, si iam cessassent
aquee super faciem terree. Quae cum
non invenisset ubi requiésceret pes
eius, revérsa est ad eum in arcam:
aquee enim erant super univérsam ter-
ram: extenditque manum, et ap-
prehénsam intulit in arcam. Exspe-
ctatis autem ultra septem diébus Aaliis,
rursum dimisit coldmbam ex arca. At
illa venit ad eum ad vésperam, portans
ramum olivee viréntibus féliis in ore
suo. Intelléxit ergo No&, quod cessas-
sent aquee super terram. Exspe-
ctavitque nihiléminus septem 4alios
dies: et emisit coldimbam, quee non est
revérsa ultra ad eum. Locttus est au-
tem Deus ad Nog, dicens: Egrédere de
arca, tu, et uxor tua, filii tui, et uxores
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every fowl according to its kind. And the
ark was carried upon the waters. And the
waters prevailed beyond measure upon
the earth: and all the high mountains
under the whole heaven were covered.
The water was fifteen cubits higher than
the mountains which it covered. And all
flesh was destroyed that moved upon the
earth, both of fowl, and of cattle, and of
beasts, and of all creeping things that
creep upon the earth. And Noe only
remained, and they that were with him in
the ark. And the waters prevailed upon
the earth a hundred and fifty days. And
God remembered Noe, and all the living
creatures, and all the cattle which were
with him in the ark, and brought a wind
upon the earth, and the waters were
abated. The fountains also of the deep,
and the flood gates of heaven were shut
up, and the rain from heaven was
restrained. And the waters returned from
off the earth going and coming: and they
began to be abated after a hundred and
fifty days. And after that forty days were
passed, Noe, opening the window of the
ark which he had made, sent forth a raven:
Which went forth and did not return, till
the waters were dried up upon the earth.
He sent forth also a dove after him, to see
if the waters had now ceased upon the face
of the earth. But she, not finding where
her foot might rest, returned to him into
the ark: for the waters were upon the
whole earth: and he put forth his hand,
and caught her, and brought her into the
ark. And having waited yet seven other
days, he again sent forth the dove out of
the ark. And she came to him in the
evening, carrying a bough of an olive tree,
with green leaves, in her mouth. Noe
therefore understood that the waters were
ceased upon the earth. And he stayed yet
other seven days: and he sent forth the
dove, which returned not any more unto
him. And God spoke to Noe, saying: Go
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nis venit coram me: repléta est terra
iniquitate a facie eérum, et ego dispér-
dam eos cum terra. Fac tibi arcam de li-
gnis leevigdtis: mansidnculas in arca
facies, et bitimine linies intrinsecus et
extrinsecus. Et sic facies eam: Trecen-
téorum cubitérum erit longitado arcee,
quinquaginta cubitérum latitado, et
triginta cubitérum altitddo illfus.
Fenéstram in arca facies, et in cubito
consummadbis summitatem eius: 6-
stium autem arcee pones ex latere: de-
6rsum ccendcula et tristega facies in ea.
Ecce ego addticam aquas diltavii super
terram, ut interficiam omnem carnem,
in qua spiritus vitee est subter ceelum.
Univérsa quee in terra sunt, consumén-
tur. Ponamque foedus meum tecum: et
ingrediéris arcam tu, et filii tui, uxor
tua, et uxores filiérum tuérum tecum.
Et ex cunctis animéntibus univérsae
carnis bina indtces in arcam, ut vivant
tecum: masculini sexus, et feminini. De
volucribus iuxta genus suum, et de iu-
méntis in génere suo, et ex omni répti-
li terree secaindum genus suum: bina
de 6mnibus ingrediéntur tecum, ut
possint vivere. Tolles igitur tecum ex
6mnibus escis, quae mandi possunt, et
comportabis apud te: et erunt tam tibi,
quam illis in cibum. Fecit igitur Noé
6mnia, quee preecéperat illi Deus.
Eratque sexcentérum annérum, quan-
do dilavii aquee inundavérunt super
terram. Rupti sunt omnes fontes abys-
si magnee, et cataracte ceeli apértee
sunt: et facta est plavia super terram
quadraginta diébus, et quadraginta
néctibus. In articulo diéi illius ingrés-
sus est Noég, et Sem, et Cham, et la-
pheth, filii eius, uxor illius, et tres uxé-
res filiorum eius cum eis in arcam: ip-
si, et omne animal secindum genus
suum, universaque iuménta in génere
suo, et omne, quod movétur super ter-
ram in génere suo, cunctdmque volati-
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and I will destroy them with the earth.
Make thee an ark of timber planks: thou
shalt make little rooms in the ark, and
thou shalt pitch it within and without.
And thus shalt thou make it: The length
of the ark shall be three hundred cubits:
the breadth of it fifty cubits, and the
height of it thirty cubits. Thou shalt make
a window in the ark, and in a cubit shalt
thou finish the top of it: and the door of
the ark thou shalt set in the side: with
lower, middle chambers, and third stories
shalt thou make it. Behold I will bring the
waters of a great flood upon the earth, to
destroy all flesh, wherein is the breath of
life, under heaven. All things that are in
the earth shall be consumed. And I will
establish my covenant with thee, and thou
shalt enter into the ark, thou and thy
sons, and thy wife, and the wives of thy
sons with thee. And of every living
creature of all flesh, thou shalt bring two
of a sort into the ark, that they may live
with thee: of the male sex, and the female.
Of fowls according to their kind, and of
beasts in their kind, and of every thing
that creepeth on the earth according to its
kind; two of every sort shall go in with
thee, that they may live. Thou shalt take
unto thee of all food that may be eaten,
and thou shalt lay it up with thee: and it
shall be food for thee and them. And Noe
did all things which the Lord had
commanded him.  And he was six
hundred years old, when the waters of the
flood overflowed the earth. All the
fountains of the great deep were broken
up, and the flood gates of heaven were
opened: And the rain fell upon the earth
forty days and forty nights. In the
selfsame day Noe, and Sem, and Cham,
and Japheth his sons: his wife, and the
three wives of his sons with them, went
into the ark: They and every beast
according to its kind, and all the cattle in
their kind, and every thing that moveth
upon the earth according to its kind, and

T o s\
5262 "

o

TN

TSRS

et eis
£22405




WWW.PRE19 5 5HOLYWEEK.COM
e e

Holy Saturday - The Prophecies

COMMENTARY

The second Prophecy is intimately related to the first, and therefore with the work of
Redemption. As in the beginning God had drawn the universe out of nothing, so now,
through Noah's ark, He recreates it, though a conserved reserve of creation. As the ark of
the patriarch Noah renewed the life of the whole world, so now holy Baptism comes
to submerge and put to an end an intolerable state of affairs, inaugurating the New

Testament of peace and of love.

PROPHETIA SECUNDA
Gen. 5,6, 7 et 8

Noé vero cum quingentérum esset
annérum, génuit Sem, Cham et
Iapheth. Cumque coepissent hémines
multiplicéri super terram, et filias pro-
credssent, vidéntes filii Dei filias homi-
num, quod essent pulchrae, accepérunt
sibi uxéres ex 6mnibus, quas elége-
rant. Dixitque Deus: Non permanébit
spiritus meus in hémine in setérnum,
quia caro est: erintque dies illius cen-
tum viginti annérum. Gigéantes autem
erant super terram in diébus illis.
Postquam enim ingréssi sunt filii Dei
ad filias héminum illeéque genuérunt,
isti sunt poténtes a seculo viri famosi.
Videns autem Deus, quod multa mali-
tia héminum esset in terra, et cuncta
cogitatio cordis inténta esset ad malum
omni témpore, peenituit eum, quod
héminem fecisset in terra. Et tactus do-
lére cordis intrinsecus: Delébo, inquit,
héminem, quem creavi, a facie terree,
ab homine usque ad animantia, a rép-
tili usque ad vélucres ceeli; pcenitet
enim me fecisse eos. Noé vero invénit
gratiam coram Démino. Hee sunt ge-
neratiénes Noé: Noé vir iustus atque
perféctus fuit in generationibus suis,
cum Deo ambulavit. Et génuit tres fi-
lios, Sem, Cham, et lapheth. Corrapta
est autem terra coram Deo, et repléta
est iniquitdte. Cumque vidisset Deus
terram esse corrtptam (omnis quippe
caro corrdperat viam suam super ter-
ram), dixit ad Noé: Finis univérsae car-
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SECOND PROPHECY
Gnb5 6,7 8;

A nd Noe, when he was five hundred

years old, begot Sem, Cham, and Japh-
eth.  And after that men began to be
multiplied upon the earth, and daughters
were born to them, The sons of God seeing
the daughters of men, that they were fair,
took to themselves wives of all which they
chose. And God said: My spirit shall not
remain in man for ever, because he is flesh,
and his days shall be a hundred and twenty
years. Now giants were upon the earth in
those days. For after the sons of God went in
to the daughters of men, and they brought
forth children, these are the mighty men of
old, men of renown. And God seeing that
the wickedness of men was great on the
earth, and that all the thought of their heart
was bent upon evil at all times, It repented
him that he had made man on the earth. And
being touched inwardly with sorrow of
heart, He said: I will destroy man, whom 1
have created, from the face of the earth, from
man even to beasts, from the creeping thing
even to the fowls of the air, for it repenteth
me that I have made them. But Noe found
grace before the Lord.  These are the
generations of Noe: Noe was a just and
perfect man in his generations, he walked
with God. And he begot three sons, Sem,
Cham, and Japheth. And the earth was
corrupted before God, and was filled with
iniquity. And when God had seen that the
earth was corrupted (for all flesh had
corrupted its way upon the earth,) He said
to Noe: The end of all flesh is come before me,
the earth is filled with iniquity through them,
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iuxta spécies suas, et iuménta, et omne
réptile terree in génere suo. Et vidit
Deus quod esset bonum, et ait: Facia-
mus héminem ad imaginem, et simili-
tadinem nostram: et preesit piscibus
maris, et volatilibus ceeli, et béstiis, uni-
versgque terree, omnique réptili, quod
movétur in terra. Et creavit Deus homi-
nem ad imaginem suam: ad imaginem
Dei creavit, illum, masculum et fémi-
nam creavit eos. Benedixitque illis
Deus, et ait: Créscite, et multiplicamini,
et repléte terram, et subiicite eam, et
domindmini piscibus maris, et volatili-
bus ceeli, et univérsis animantibus, quee
movéntur super terram. Dixitque De-
us: Ecce dedi vobis omnem herbam af-
feréntem semen super terram, et uni-
vérsa ligna, quee habent in semetipsis
seméntem géneris sui, ut sint vobis in
escam: et cunctis animantibus terree,
omnique volucri ceeli, et univérsis, quee
movéntur in terra, et in quibus est ani-
ma vivens, ut habeant ad vescéndum.
Et factum est ita. Viditque Deus cuncta,
quee fécerat: et erant valde bona. Et fa-
ctum est véspere, et mane, dies sextus.
Igitur perfécti sunt ceeli, et terra, et om-
nis ornatus edrum. Complevitque De-
us die séptimo opus suum, quod féce-
rat: et requiévit die séptimo ab univér-
so 6pere quod patrarat.

likeness: and let him have dominion over
the fishes of the sea, and the fowls of the
air, and the beasts, and the whole earth,
and every creeping creature that moveth
upon the earth. And God created man to
his own image: to the image of God he
created him: male and female he created
them. And God blessed them, saying:
Increase and multiply, and fill the earth,
and subdue it, and rule over the fishes of
the sea, and the fowls of the air, and all
living creatures that move upon the
earth. And God said: Behold I have given
you every herb bearing seed upon the
earth, and all trees that have in
themselves seed of their own kind, to be
your meat: And to all beasts of the earth,
and to every fowl of the air, and to all
that move upon the earth, and wherein
there is life, that they may have to feed
upon. And it was so done. And God saw
all the things that he had made, and they
were very good. And the evening and
morning were the sixth day. So the
heavens and the earth were finished, and
all the furniture of them. And on the
seventh day God ended his work which he
had made: and he rested on the seventh
day from all his work which he had done.

The reading finished, the Celebrant says: Orémus; the Deacon: Flectamus génua; and the Subdeacon:

Levate. And in like manner for the other prayers.

Orémus.
Flectdmus génua.
I¥. Levate.
Oratio

eus, qui mirabiliter creasti homi-

nem, et mirabilius redemisti: da
nobis, quetsumus, contra oblectamén-
ta peccéti, mentis ratidne persistere;
ut meredmur ad aetérna gdudia perve-
nire. Per DOminum nostrum.
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Let us pray..
Let us Kneel.
K. Arise.

Prayer

God, Who hast wonderfully created man

and more wonderfully redeemed him,
grant us, we beseech Thee, to withstand by
strength of spirit the allurements of sin,
that we may be worthy to reach everlasting
joys. Through our Lord.

ebdomada

Sancta

Holy Monday, Tuesday
& Wednesday



HOLY MONDAY
Mass

Introitus Ps. 34,1-2

Itdica, DOmine, nocéntes me, ex-
pugna impugnantes me: apprehén-
de arma et scutum, et exsﬁrge in
adiutorium meum, Démine, virtus
saltitis meee. Ps. ibid., 3 Effiinde frame-
am, et concliide advérsus eos, qui perse-
quuntur me: dic dnimae mee: Salus tua
ego sum. - Itdica, Démine.

Orémus. Oratio

Da, quaésumus, omnipotens De-
us: ut, qui in tot advérsis ex
nostra infirmitate deficimus; inter-
cedénte unigéniti Filii tui passione
respirémus: Qui tecum vivit.

Introit Ps. 34,1-2

Judge Thou, O Lord, them that
wrong me, overthrow them that fight
against me: take hold of arms and
shield, and rise up to help me, O Lord,
the strength of my salvation. Ps. ibid., 3
Bring out the sword, and shut up
the way against them that persecute
me: say to my soul, I am thy salva-
tion. - Judge Thou, O Lord.
Let us pray.

Gmnt, we beseech Thee, almight

God, that we who fail throug

infirmity in our many difficulties, may
be relieved through the merits of Thine
only-begotten Son. Who with Thee.

Collect

Other Collects for the Church or for the Pope

Contra persecutores Ecclesize

Orémus. Oratio

Ecclésiae tuee, quéesumus, Domi-
ne, preces placatus admitte: ut,
destructis adversitatibus et erroéri-
bus univérsis, sectira tibi sérviat li-

bertate. Per DOminum.

Seu pro Papa
Orémus. Oratio

Deus, omnium fidélium pastor et
rector, famulum tuum N,
quem pastérem Ecclésice tuee praeés-
se voluisti, propitius réspice: da ei,
queesumus, verbo et exémplo, qui-

Against the persecutor of the Church

Let us pray. Collect

e beseech Thee, O Lord, merci-
fully to receive the prayers of
Thy Church: that, all adversity and
error being destroyed, she may serve
thee in security and freedom. Through.

For the Pope

Let us pray. Collect

God, the shepherd and ruler
of all the faithful, look down fav-
ourably upon Thy servant N., whom
Thou hast been pleased to appoint past-
or over Thy Church ; grant, we beseech

Holy Saturday - The Prophecies

locum unum: et appareat drida. Et fa-
ctum est ita. Et vocavit Deus &ridam,
Terram: congregationésque aquarum
appellavit Maria. Et vidit Deus quod
esset bonum. Et ait: Gérminet terra her-
bam viréntem, et faciéntem semen, et
lignum pomiferum faciens fructum
iuxta genus suum, cuius semen in se-
metipso sit super terram. Et factum est
ita. Et prétulit terra herbam viréntem
et faciéntem semen iuxta genus suum,
ligntimque féaciens fructum, et habens
unumquédque seméntem sectindum
spéciem suam. Et vidit Deus quod es-
set bonum. Et factum est véspere, et
mane, dies tértius. Dixit autem Deus:
Fiant luminaria in firmameénto ceeli, et
dividant diem, ac noctem, et sint in si-
gna, et témpora, et dies, et annos: ut l4-
ceant in firmaménto ceeli, et illiminent
terram. Et factum est ita. Fecitque Deus
duo lumindria magna: luminare ma-
ius, ut preeésset diéi: et lumindre mi-
nus, ut preeésset nocti: et stellas. Et po-
suit eas in firmaménto ceeli, ut lucérent
super terram, et praeéssent diéi ac no-
cti, et dividerent lucem, ac ténebras. Et
vidit Deus quod esset bonum. Et fa-
ctum est Véspere, et mane, dies quar-
tus. Dixit étiam Deus: Prodicant aquee
réptile animee vivéntis, et volatile su-
per terram sub firmaménto ceeli. Crea-
vitque Deus cete grandia, et omnem
animam vivéntem atque motabilem,
quam prodixerant aquee in spécies
suas, et omne volatile secindum genus
suum. Et vidit Deus quod esset bo-
num. Benedixitque eis, dicens: Crésci-
te, et multiplicaAmini, et repléte aquas
maris: avésque multiplicéntur super
terram. Et factum est Véspere, et mane,
dies quintus. Dixit quoque Deus: Pro-
dtcat terra &nimam vivéntem in géne-
re suo: iuménta et reptilia, et béstias
terree secindum spécies suas. Factam-
que est ita. Et fecit Deus béstias terree
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And God called the dry land, Earth; and
the gathering together of the waters, he
called Seas. And God saw that it was
good. And he said: Let the earth bring
forth the green herb, and such as may
seed, and the fruit tree yielding fruit after
its kind, which may have seed in itself
upon the earth. And it was so done. And
the earth brought forth the green herb, and
such as yieldeth seed according to its kind,
and the tree that beareth fruit, having seed
each one according to its kind. And God
saw that it was good. And the evening
and the morning were the third day. And
God said: Let there be lights made in the
firmament of heaven, to divide the day
and the night, and let them be for signs,
and for seasons, and for days and years:
To shine in the firmament of heaven, and
to give light upon the earth. And it was so
done. And God made two great lights: a
égreater light to rule the day; and a lesser
ight to rule the night: and the stars. And
he set them in the firmament of heaven to
shine upon the earth. And to rule the day
and the night, and to divide the light and
the darkness. And God saw that it was
good. And the evening and morning were
the fourth day. God also said: Let the
waters bring forth the creeping creature
having life, and the fowl that may fly over
the earth under the firmament of heaven.
And God created the great whales, and
every living and moving creature, which
the waters brought forth, according to
their kinds, and every winged fowl
according to its kind. And God saw that it
was good. And he blessed them, saying:
Increase and multiply, and fill the waters
of the sea: and let the birds be multiplied
upon the earth. And the evening and
morning were the fifth day. And God
said: Let the earth bring forth the living
creature in its kind, cattle and creeping
things, and beasts of the earth, according
to their kinds. And it was so done. And
God made the beasts of the earth according
to their kinds, and cattle, and every thin

that creepeth on the earth after its kind.
And God saw that it was good. And he
said: Let us make man to our image and
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At the end of the blessing of the Paschal candle, the Deacon lays aside the white dalmatic to resume
the purple vestments, takes his place next to the Celebrant, who, after removing the cope, puts on
the maniple and the violet chasable. The Prophecy now begins without title and without
answering Deo gratias at the end. The Celebrant reads these in a low voice, at the Altar, from the
Epistle side. While the Prophecies are sung, the Clergy sits, and rising at the Prayers sung by the
Celebrant, with his hands outstretched, in the ferial tone. The Prophecies must be completely sung.

COMMENTARY

The whole function presents a air of austere gravity: the hour when Christ will resurrect
us, his faithful, has not yet struck. The frequent genuflections dark color of the
sacred vestments continue to contrast with the splendor of the mysterious Paschal
Candle, which silently spreads its light on the assembly, still stirred by the the Deacon's
triumphant declaration, eager to see the hour when Christ will rise. The Prophecies
are twelve, recalling the twelve Apostles who preached this doctrine; they are said
without title because our Head and Redeemer has not yet risen from death.

* %k %k

The first Prophecy is taken from Genesis, and in it the work of creation is
described. The cosmos is the masterpiece of the Wisdom of God, and all things are
beautiful because they have come forth from His hands. The world therefore has become
an immense temple that God Himself has erected for His glory, and we, being
given use of the inferior creatures by God, must do so with great care and respect

using all things in accordance with the end in which God has intended.
The redemption can be compared to a second creation, since by it man, who had
become a slave to the devil, has been returned to his original dignity of a child of God.

FIRST PROPHECY
Gn. 1,1-31; 2,1-2

PROPHETIA PRIMA
Gen. 1,1-31 et 2,1-2

n principio creavit Deus ceelum, et ln the beginning God created heaven
terram. Terra autem erat indnis, et and earth: and the earth was void and
vacua, et ténebree erant super faciem empty, and darkness was upon the face of
abyssi: et Spiritus Dei ferebatur super the deep; and the spirit of God moved over
aquas. Dixitque Deus: Fiat lux. Et facta the waters. And God said: Be light made.
est lux. Bt vidit Deus lucem quod esset And light was made. - And God smw the
bona: et divisit lucem a ténebris. Ap- light that it was good; and he divided the

lavit 1 Di t ténch light from the darkness. And he called the
petiavitque tucem Liem, et tehebras light Day, and the darkness Night; and
Noctem: facttimque est véspere et ma- there was evening and morning one day.
ne, dies unus. Dixit quoque Deus: Fiat And God said: Let there be a firmament
firmaméntum in médio aquarum: et made amidst the waters: and let it divide
dividat aquas ab aquis. Et fecit Deus

the waters from the waters. And God
firmaméntum, divisitque aquas, quee made a firmament, and divided the waters
erant sub firmaménto, ab his, quee

that were under the firmament, from those
erant super firmaméntum. Et factum

that were above the firmament, and it was
est ita. Vocavitque Deus firmaméntum s0. And God called the firmament,
Ceelum: et factum est véspere, et mane, Heaven; and the evening and morning
dies sectiindus. Dixit vero Deus: Con-

were the second day. God also said: Let
> . the waters that are under the heaven, be
gregéntur aquee, quee sub ceelo sunt, in

gathered together into one place: and let
the dry land appear. And it was so done.
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bus preeest, proficere; ut ad vitam,
una cum grege sibi crédito, pervé-
niat sempitérnam. Per Déminum.

Thee, that he may benefit both by word and
example those over whom he 1s set, and
thus attain unto life eternal, together with
the flock committed to his care. Through
our Lord.

The third collect is not said.

Lectio IsALZ PROPHET &
Is. 50,5-10

In diébus illis: Dixit Isaias: Démi-
nus Deus apéruit mihi aurem, ego
autem non contradico: retrérsum
non abii. Corpus meum dedi percu-
tiéntibus et genas meas velléntibus:
faciem meam non avérti ab incre-
pantibus et conspuéntibus in me.
Déminus Deus auxilidtor meus, i-
deo non sum confdsus: ideo posui
faciem meam ut petram durissi-
mam, et scio, quéniam non confun-
dar. Iuxta est, qui iustificat me, quis
contradicet mihi? Stemus simul,
quis est adversarius meus? Accédat
ad me. Ecce, Déminus Deus auxilia-
tor meus: quis est, qui condémnet
me? Ecce, omnes quasi vestimén-
tum conteréntur, tinea comedet eos.
Quis ex vobis timens Déminum, du-
diens vocem servi sui? Qui ambula-
vit in ténebris, et non est lumen ej,
speret in ndmine DOmini, et innita-
tur super Deum suum.

Graduale Ps. 34,23 et 3
Exsﬁrge, Doémine, et inténde iu-
dicio meo, Deus meus et
Déminus meus, in causam meam.
V. Effinde frameam, et concliide
advérsus eos, qui me persequiintur.

LESsON FROM THE PROPHET IsA1aAH
Is. 50,5-10

n those days Isaiah said: The Lord God

hath opened my ear, and I do not
resist: I have not gone back. I have given
my body to the strikers, and my cheeks to
them that plucked them: I have not
turned away my face from them that
rebuked me, and spit upon me. The Lord
God is my helper, therefore am I not
confounded: therefore have I set my face
as a most hard rock, and I know that 1
shall not be confounded. He is near that

justifieth me, who will contend with me?

let us stand together, who is my
adversary? let him come near to me.
Behold the Lord God is my helper: who
is he that shall condemn me? Lo, they
shall all be destroyed as a garment, the
moth shall eat them up. Who is there
among you that feareth the Lord, that
heareth the voice of his servant, that hath
walked in darkness, and hath no light?
let him hope in the name of the Lord, and
lean upon his God.

Gradual Ps. 3423 & 3
Arise, O Lord, and be attentive to
my judgment, to my cause, my
God and my Lord. ¥ Bring out the
sword, and shut up the way
against them that persecute me.
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Tractus Ps. 102,10
Démine, non secundum peccéta

nostra, quee fécimus nos:
neque secindum iniquitites no-
stras retribuas nobis. ¥ Ps. 78,8-9
Démine, ne memineris iniquitdtum
nostrarum antiqgudrum: cito antici-
pent nos misericordiee tuze, quia pdau-
peres facti sumus nimis. (Hic genu-
flectitur) ¥ Adiuva nos, Deus, salu-
taris noster: et propter glériam
néminis tui, Démine, libera nos: et
propitius esto peccatis nostris,
propter nomen tuum.

Tract Ps. 102,10
O Lord, repay us not according to

the sins we have committed: nor
according to our iniquities. Y Ps. 78,8-9
O Lord, remember not our former
iniquities, let Thy mercies speedily
prevent us, for we are become ex-
ceedingly poor. (Here kneel) ¥. Help
us, O God, our Saviour: and for the
glory of Thy name, O Lord, deliver us:
and forgive us our sins, for Thy
name’s sake..

COMMENTARY

Bethany was a little less than two miles away from Jerusalem, and there Lazarus lived
with his sisters, though they were not lords, as some say, since the Romans were the only
free lords in all of Judea. This supper prepared six days before Passover, which begins on
Thursday, was held on the preceding Saturday, but it is read on this day to show the
opportunity taken by Judas to sell Christ while yet considering the ointment used by Mary
Magdalene to be too costly for anointing the head of the Divine Master. Twice this woman
anointed Christ's feet: the first at her conversion, and the second with Lazarus, six days
before Passover, as stated here. Only once she anointed his head when in Simon's house on
the Wednesday in which He was sold by Judas. Anointing was not an ancient practice of
the Jews, but was only used at times by some Athenian nobles: the anointing of the chief,
especially in banquets, was widespread throughout Palestine. The "nard" oil is named after
the spikenard, a precious herb with a potent smell, with which it is composed along with
other delicate materials. The Evangelist names it pistici here, that is, pure; and in the
Gospel of St. Mark is called unguénti nardi spicati, since not all nard was used, but only
the superior which was much sought after by Roman women. It follows that the
Magdalene, having been able to use an ointment of such a high price three times and
abundantly, must have been noble and very rich.

CONTINUATION OF THE HOLY GOSPEL
ACCORDING TO ST. JOHN

SEQUENTIA SANCTI EVANGELII
SECUNDUM IOANNEM

Ioann. 12,1-9 Jn. 12,1-9
nte sex dies Pa.schae venit lesus Iesus therefore, six days before the
Bethdniam, ubi L&azarus faerat pasch, came to Bethania, where Laz-

Holy Saturday - The Prophecies

consecratus, ad noctis huius caliginem
destruéndam, indeficiens persevéret.
Et in odérem suavitatis accéptus, su-
pérnis lumindribus misceatur. Flam-
mas eius lacifer matutinus invéniat.
Ille, inquam, ldcifer, qui nescit occa-
sum. llle, qui regréssus ab inferis,
humano géneri serénus illtxit. Pre-
camur ergo te, Domine: ut nos famu-
los tuos, omnémque clerum, et devo-
tissimum pépulum: una cum beatissi-
mo Papa nostro N. et Antistite nostro
N., quiéte témporum concéssa, in his
paschalibus gdaudiis, assidua prote-
ctiéne régere, gubernare, et conservare
dignéris. * Per eindem Déminum no-
strum lesum Christum, Filium tuum:
Qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti Deus: per émnia secu-
la seeculérum. IY. Amen

to the honor of Thy name, may preserve
without failing in breaking up the gloom
of this night. And, being accepted for an
odor of sweetness, may it be mingled with
the heavenly luminaries. May the daystar
of the morning come upon its flame: That
daystar which knoweth no setting: He
Who, returning from the grave, hath shed
His serene light upon the human race.
We therefore beseech Thee, O Lord, that,
granting peace in these paschal joys to us
Thy servants, and all Thy clergy, and Thy
most devout people, together with our
most blessed Pope N. and our bishop N.,
Thou wouldst deign to direct us with Thy
watchful protection, to govern and
preserve us. Through the same Our Lord
Jesus Christ, Thy Son, Who with Thee
liveth and reigneth in the unity of the
Holy Spirit, God, world without end.

K. Amen.

mortuus, quem suscitavit lesus. Fe-
cérunt autem ei ccenam ibi: et Mar-
tha ministrabat, Lazarus vero unus

arus had been dead, whom Jesus raised
to life. And they made him a supper
there: and Martha served: but Lazarus

*The words regarding the Roman Emperor are left out. (Decr. 1827, 11, et 3103, III).

PART IlI: THE PROPHECIES

BRIEF HISTORY

Having finished the FEucharistia lucernaris, which corresponded in part, in its
meaning and likeness of a canonical hour, to the prelude of Vespers, which immediately
follows the Vigil, while during the first three centuries at Rome it consisted exclusively
of a series of scriptural passages, interspersed with Collects and responsorial chants of
the Psalms. Only later, did monastic influence give a completely different structure
and format to the Divine Office.

Also a most ancient tradition reserved to the morning Office was the singing of a
series of Prophetic odes derived from the Synagogue and this is the reason why
today, in the Easter Vigil, after the lessons, the responsorial chants are not taken from
the Psalter, but rather from the ancient collection of morning odes. Definitively, the
Easter Vigil described in the Roman Missal is of paramount importance, since it
still retains almost wholly intact the primitive form of a Roman Sunday Vigil,
followed by the Eucharistic Sacrifice, as it was done in the early centuries of the
Church.

St. Gregory reduced the number of the Lessons or Prophecies to six; but after
some time the ancient traditional twelve readings of the Gelasian Sacramentary,
which was so widespread in France and Italy, also prevailed in Rome. The Collects
that follow the Lessons are very important, do to there sculpturesque brevity in
expressing there mystical meaning.
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COMMENTARY

The number of these grains of incense, fixed as they are in the wax, represents the five
wounds of Christ on the Cross; and at the same time indicates the use of the perfumes that
Mary Magdalen and her companions had prepared, while Jesus lay in the tomb.

In huius igitur noctis gratia, sasci-
pe, sancte Pater, incénsi huius sacrifi-
cium vespertinum: quod tibi in hac
Cérei oblatiéne solémni, per ministré-
rum manus de opéribus apum, sacro-
séancta reddit Ecclésia. Sed iam colam-
nee huius preecénia névimus, quam in
honérem Dei rutilans ignis accéndit.

In thanksgiving, then, for this night,
O holy Father, receive the evening
sacrifice of this incense, which most holy
Church rendereth to Thee by the hands of
her ministers, in this solemn oblation of
wax, from the labors of the bees. And
now we know the glories of this column
which the flickering fire both kindle in
God'’s honor.

The Deacon goes to light the Candle with one of the three candles of the reed, then returns, and
the chant continues.

COMMENTARY

This symbolic act reproduces the instant of the Resurrection of Christ, when the divine
virtue suddenly came to reanimating his body, re-uniting His most holy soul which death
had separated. The torch is now inaugurated, as an image of Christ the Light. Holy
Church rejoices at the thought that soon she will see her heavenly Spouse who is the
triumphant victor over death.

The Deacon stops while the first Acolyte lights his candle either from the reed or the
Paschal Candle. The lights of the church are turned on (and all the other lights). This
lighting takes place after that of the Easter Candle, because the knowledge of the
Resurrection of the Savior spread later, until all the faithful were enlightened. This
sequence shows us that, after having died like Our Lord in the tomb, our resurrection will
be the continuation and imitation of Jesus Christ, who re-opened the way to immortality.

Qui licet sit divisus in partes,
mutuéti tamen ldminis detriménta
non novit. Alitur enim liquantibus
ceris, quas in substantiam pretiésae
huius lampadis, apis mater eduxit.

Which fire, though it be divided into
parts, yet knoweth no diminution of its
light. For it is nourished by the fluid wax
which the mother bee hath produced for
the material of this precious torch.

The lamps are lit, then the Deacon continues the chant.

O vere beéta nox, quae exspoliavit O truly blessed night that despoiled
Agyptios, ditdvit Hebratos! Nox, in the  Egyptians and  enriched  the

qua terrénis ceeléstia, humanis divina Hebrews! Night in which heavenly are
iungtntur. Ordmus ergo te, Démine: joined with earthly things, divine with
ut Céreus iste in honérem tui néminis human! ~ We therefore pray Thee, O

Lord, that this candle, consecrated
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erat ex discumbéntibus cum eo.
Maria ergo accépit libram unguénti
nardi pistici pretiosi, et unxit pedes
lesu, et extérsit pedes eius capillis
suis: et domus impléta est ex odére
unguénti. Dixit ergo unus ex disci-
pulis eius, Iudas Iscaridtes, qui erat
eum traditarus: Quare hoc unguén-
tum non véniit trecéntis dendriis, et
datum est egénis? Dixit autem hoc,
non quia de egénis pertinébat ad
eum, sed quia fur erat, et I6culos ha-
bens, ea, quee mittebantur, portabat.
Dixit ergo lesus: Sinite illam, ut in
diem sepultiree meae servet illud.
Pauperes enim semper habétis vobi-
scum: me autem non semper habé-
tis. Cognévit ergo turba multa ex
Iudeeis, quia illic est: et venérunt,
non propter lesum tantum, sed ut
Lazarum vidérent, quem suscitavit a
mortuis.

Offertorium Ps. 142,9-10

Eripe me de inimicis meis, Do6-
mine: ad te conftigi, doce me facere
voluntitem tuam: quia Deus meus
es tu.

Secreta
ec sacrificia nos, omnipotens
Deus, poténti virtate mundé-
tos, ad suum faciant puriéres veni-
re principium. Per Déminum.

Altera Secreta,
contra persecutores Ecclesize

Secreta
I Irotege nos, Domine, tuis mysté-
riis serviéntes: ut, divinis rebus

was one of them that were at table with
him. Mary therefore took a pound of
ointment of right spikenard, of great
price, and anointed the feet of Jesus, and
wiped his feet with her hair; and the
house was filled with the odour of the
ointment. Then one of his disciples,
Judas Iscariot, he that was about to
betray him, said: Why was not this
ointment sold for three hundred pence,
and given to the poor? Now he said this,
not because he cared for the poor; but
because he was a thief, and having the
purse, carried the things that were put
therein. Jesus therefore said: Let her
alone, that she may keep it against the
day of my burial. For the poor you have
always with you; but me you have not
always. A great multitude therefore of
the Jews knew that he was there; and
they came, not for Jesus’ sake only, but
that they might see Lazarus, whom he
had raised from the dead.

Offertory Ps. 142,9-10

Deliver me from my enemies, O
Lord: to Thee have I fled, teach me to
do Thy will, for Thou art my God.

Secret

Gmnt, O almighty God, that being
purified by the powerful virtue of

these sacrifices, we may come with

greater purity to their divine source.

Through our Lord.

Another Secret
against the persecutors of the Church
Secret

rotect us, O Lord, who assist at Thy
mysteries; that, fixed upon things divine
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inheeréntes, et corpore tibi famulé-
mur et mente. Per DOminum.

Seu pro Papa

Secreta
blatis, quesumus, Dodmine,
placare munéribus: et fAmulum
tuum N., quem pastérem Ecclésize
tuee preeésse voluisti, assidua pro-
tectione gubérna. Per Déminum.

Prafatio de Cruce

Y. Per 6émnia sacula seeculérum.

B Amen.

¥ Déminus vobiscum

K Et cum spiritu tuo.

¥ Sursum corda.

K Habémus ad Dominum.

¥ Gratias agamus Démino, Deo
nostro.

K Dignum et iustum est.

Vere dignum et iustum est, e-
quum et salutére, nos tibi sem-
per et ubique gratias agere: DOmi-
ne sancte, Pater omnipotens, aetér-
ne Deus: Qui salatem humani
géneris in ligno Crucis constituisti:
ut, unde mors oriebatur, inde vita
resurgeret: et, qui in ligno vin-
cébat, in ligno quoque vincerétur:
per Christum, Déminum nostrum.
Per quem maiestatem tuam lau-
dant Angeli, adérant Dominati6-
nes, tremunt Potestites. Ceeli cae-
lorimque Virtates ac bedta Séra-
phim socia exsultatione concéle-
brant. Cum quibus et nostras voces
ut admitti iabeas, depre-camur,
supplici confessione dicéntes:

we may serve Thee in body and mind.
Through our Lord.

For the Pope

Secret
e beseech Thee O Lord, that Thou
mayest be appeased by the gifts we
offer, and govern by Thy continual
protection Thy servant n., whom Thou
hast been pleased to appoint as the
pastor over Thy Church. Though our

Lord.
Preface of the Holy Cross

W World without end.

¥ Amen.

¥ The Lord be with you.

¥ And with your spirit.

W Lift up your hearts.

X We lift them up to the Lord.

W Let us give thanks to the Lord our
God.

K It is meet and right.

It is truly meet and just, right and
availing unto salvation that we
should at all times and in all places
give thanks unto Thee, O holy Lord,
Father almighty and everlasting God.
Who didst set the salvation of mankind
upon the tree of the Cross, so that
whence came death, thence also life
might rise again, and that he who
overcame by the tree might also be
overcome on the tree: through Christ
our Lord. Through whom the angles
praise Thy majesty, the dominions
worship it, and the powers stand in
awe. The heavens and the heavenly
hosts, with the blessed seraphim join
together in celebrating their joy. With
these we pray Thee join our voices also,
while we say with lowly praise:

Holy Saturday - The Paschal Candle

Vere dignum et iustum est, invisibi-
lem Deum Patrem omnipoténtem, Fi-
litmque eius unigénitum, Déminum
nostrum lesum Christum, toto cordis
ac mentis afféctu, et vocis ministério
personére. Qui pro nobis eeterno Patri
Adee débitum solvit: et véteris pidculi
cautiénem pio crudre detérsit. Heec
sunt enim festa paschalia, in quibus ve-
rus ille Agnus occiditur, cuius sdngui-
ne postes fidélium consecrantur. Heec
nox est, in qua primum patres nostros
filios Israél edtctos de Zgypto, Mare
Rubrum sicco vestigio transire fecisti.
Heec igitur nox est, quee peccatérum té-
nebras, colimnee illuminatiéne purga-
vit. Heec nox est, quae hédie per uni-
vérsum mundum in Christo credéntes,
a vitiis seéculi, et caligine peccatérum
segregatos, reddit gratiee, sdciat sancti-
tati. Haec nox est, in qua destrictis vin-
culis mortis, Christus ab inferis victor
ascéndit. Nihil enim nobis nasci pré-
fuit, nisi rédimi profuisset. O mira cir-
ca nos tuee pietatis dignatio! O ineesti-
mabilis diléctio caritatis: ut servum re-
dimeres, Filium tradidisti! O certe ne-
cessarium Adee peccatum, quod Chri-
sti morte delétum est! O felix culpa,
quee talem ac tantum méruit habére
Redemptérem! O vere bedta nox, quee
sola méruit scire tempus et horam, in
qua Christus ab inferis resurréxit! Haec
nox est, de qua scriptum est: Et nox si-
cut dies illumindbitur: Et nox illuminé-
tio mea in deliciis meis. Huius igitur
sanctificatio noctis fugat scélera, culpas
lavat: et reddit innocéntiam lapsis, et
meestis leetitiam. Fugat 6dia, concér-
diam parat, et curvat impéria.

It is truly meet and just, that with all
the powers of heart and mind, uplifting, too,
our voices, we sing the God invisible, that
Father almighty, and His only begotten
Son, Our Lord Jesus Christ; o paid for
us unto the eternal Father the debt of
Adam, and hath wiped out with His dear
blood the reckoning of the ancient offense.
For these are the paschal rites wherein the
true Lamb is slain with Whose blood the
door-posts of the faithful are consecrated.
This the night on which Thou didst cause
our fathers, the children of Israel, to cross
drysod the Red Sea, leading them out of the
land of Egypt. This, then, is the night that
hath purged away the darkness of sins with
the illunination of the pillar of fire. This is
the night which now, throughout all the
world, doth separate believers in Christ from
the iniquities of the world and the gloom of
sins, doth restore them to grace, and join
them unto holiness. This is the night on
which, bursting the bonds of death, Christ
came victorious from the grave. For it
profited us nothing to be Born except that
we might be redeemed. O wondrous
condescension of thy great kindness in our
regard! O inestimable affection of charity:
to redeem the slave, Thou didst give up the
Son! O truly necessary sin of Adam, that is
wiped out by the death of Christ! O happy
fault, that was worthy to have such and so
great a redeemer! truly blessed night,
that alone was worthy to know that time
and the hour when CZrist rose again from
the dead. This is the night of which it is
written: And the night sléz)all be enlightened
like day; and the night is my enlightening in
my pleasures. e sanctification of this
night, th;r;/ore, driveth away evil deeds,
cleanseth offences, restoring innocence to the
fallen and gladness to tl?e mournful. It
driveth out hatred, it produceth concord and
curbeth tyrannies.

The Deacon places in the Paschal Candle the five grains of blessed incense, in the form of a cross, following

this order: }
4—2-5

:lg The Clergy sit, but not the Celebrant.
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pillar of fire that will illuminate the steps of the holy people: it is the likeness of
Christ, radiant with the splendor of his Resurrection. In fact, as in the Candle there is
the wick, the wax and the light, so is found in Christ the soul, the body and the divinity.

The Candle is placed in an prominent spot to signify that the Lord has reached
eternal life supra all mortality; it is lit to show that He is alive in Glory; it is blessed,
because by its nature alone it could not signify the risen Christ.

The Deacon, in the moment when he sings Exsultet, represents Mary Magdalen and
the other pious women, who first had the honor of being meet by Jesus after his
Resurrection and were commissioned by him, in spite of the inferiority of their sex, to
tell the Apostles that He had come forth from the tomb and would preceded them to

Galilee.

EXSULTET

Exsﬁltet iam Angélica turba ceel6-
rum: exstltent divina mystéria: et
pro tanti Regis victéria, tuba insonet
salutaris. Gaudeat et tellus tantis irra-
didta fulgoéribus: et eetérni Regis
splendére illustrata, totius orbis se
séntiat amisisse caliginem. Leetétur et
mater Ecclésia, tanti laminis adornata
fulgéribus: et magnis populérum vo-
cibus heec aula resultet. Quaprépter
adstantes vos, fratres carissimi, ad
tam miram huius sancti laminis clari-
tatem, una mecum, queeso, Dei omni-
poténtis misericéordiam invocate. Ut,
qui me non meis méritis intra Levita-
rum namerum dignatus est aggrega-
re: ltminis sui claritaitem infandens,
Cérei huius laudem implére perficiat.
Per Déminum nostrum Iesum Chri-
stum Filium suum: qui cum eo vivit et
regnat in unitate Spiritus Sancti Deus.
Per 6mnia saécula saeculérum.

. Amen.

W¥. Déminus vobiscum.

I¥. Et cum spiritu tuo.

V. Sursum corda.

K. Habémus ad Dominum.

W. Gratias agamus Domino Deo no-
stro.

Y. Dignum et iustum est.
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Now, let the angelic host of heaven
exult the mysteries divine; and for the
victory of so great a King sound the trumpet
of salvation. Let earth rejoice, irradiated by
such mighty beams, and being lighted up
with the splendor of the eternal King, let her
feel the shadows gone from all her sphere.
Let Mother Church also rejoice, adorned
with the effulgence of so great a light; and let
this place ring with the voice of many.
Wherefore, do ye here present, O most dear
brethren, in the wondrous brightness of this
holy light, join me, I pray, in invoking the
mercy of almighty God, that He, Who, for no
merits of mine own, hath deigned to number
me among the levites, may shed upon me the
brightness of His light and make me
perfectly perform the praise of this candle.
Through Our Lord Jesus Christ, His Son,
Who with Him liveth and reigneth in the
unity of the Holy Spirit, God.
Forever and ever.

. Amen.

V. The Lord be with you.

I¥. And with thy spirit.

V. Lift up your hearts.

I¥. We have them lifted up to the Lord.

V. Let us give thanks to the Lord, our
God.

I¥. It is meet and just.

Holy Monday - Mass

Communio Ps. 34,26
Erubéscant et revereantur simul,

qui gratulantur malis meis:
induantur pudodre et reveréntia,
qui maligna loquantur advérsus
me.

Postcommunio

Prae’beant nobis, Domine, divi-
num tua sancta fervérem: quo

edrum pariter et actu delectémur et

fructu. Per Déminum.

Altera Postcommunio,
contra persecutores Ecclesize

Postcommunio

Quaeéumus, Doémine, Deus no-
ster: ut, quos divina tribuis

parti-cipatione gaudére, humanis

non sinas subiacére periculis. Per

Doéminum.

Seu pro Papa
Postcommunio

Haec nos, quaésumus, Domine,
divini sacraménti percéptio
prétegat: et famulum tuum N.,
quem pastérem Ecclésiee tue pree-
ésse voluisti; una cum commisso si-
bi grege, salvet semper et muniat.
Per Déminum.

Super populum:
Orémus. Oratio
Humilidte capita vestra Deo.

diuva nos, Deus, salutaris no-

ster: et ad beneficia recolénda,
quibus nos instaurare dignatus es,
tribue venire gaudéntes. Per Domi-
num.

Communion Ps. 34,26
Let them blush and be ashamed to-

gether, who rejoice at my evils: let
them be clothed with shame and fear,
who speak malignant things against
me.

Postcommunion

May Thy holy mysteries, O Lord,
inspire us with divine fervour,

that we may both delight in their

celebration and in their fruit. Through

our Lord.

Another Postcommunion,
against the persecutors of the Church

Postcommunion

e beseech Thee, O Lord our God,

that Thou wouldst not suffer to
be exposed to human dangers those to
whom Thou givest to rejoice in this
divine banquet. Through our Lord.

For the Pope
Postcommunion

-]\ 1613/ the reception of this divine
sacrament protect us, we beseech
Thee, O Lord, and ever save and de-
fend thy servant N., whom Thou hast
been pleased to appoint as pastor over
Thy Church, together with the flock

committed to his care. Through.

Over the people:

Let us pray. Prayer
Bow down your heads before God.

Help us, o God of our salvation,
and grant that we may celebrate

with joy the memory of those mercies
whereby Thou hast graciously restored
us to a new life. Through our Lord.




Holy Tuesday
Mass

Introitus Gal. 6,14
Nos autem gloridri oportet in
Cruce Doémini nostri  Iesu
Christi: in quo est salus, vita et
resurréctio nostra: per quem salvati
et liberati sumus. Ps 66,2 Deus mi-
seredtur nostri, et benedicat mnobis:
illiminet vultum suum super nos, et
miseredtur nostri. - Nos autem.

Orémus. Oratio

Omnipotens sempitérne Deus: da
nobis ita Dominicee passionis
sacraménta perdgere; ut indulgén-
tiam percipere mereamur. Per etin-
dem Déminum.

Introit Gal. 6,14
It behoves us to Cilory in the cross of
our Lord Jesus Christ: in whom is our
salvation, life, and resurrection: by
whom we are saved and delivered. Ps. 66,2
May God have mercy on us, and
bless us: may He cause the light of
His countenance to shine upon us;
and may He have mercy on us. - It
behoves us.
Let us pray. Collect

Almighty and everlasting God, grant
that we may celebrate the mysteries
of our Lord’s Passion that we may de-
serve to receive Thy pardon. Through the
same Lord.

Other collects for the Church and for the pope, as on Holy Monday, p. 2.

Lectio IEREM1Z PROPHET &
Ier. 11,18-20

In diébus illis: Dixit leremias: D6-
mine, demonstrasti mihi, et co-
gnoévi: tunc ostendisti mihi stadia
eérum. Et ego quasi agnus mansue-
tus, qui portatur ad victimam: et
non cognovi, quia cogitavérunt su-
per me consilia, dicéntes: Mittdmus
lignum in panem eius, et eraddmus
eum de terra vivéntium, et nomen
eius non memorétur dmplius. Tu
autem, Démine Sabaoth, qui itidicas
iuste et probas renes et corda, vide-
am ultionem tuam ex eis: tibi enim
revelavi causam meam, DOmine,
Deus meus.

LESSON FROM THE PROPHET JEREMIAS
Jer. 11,18-20

n those days Jeremias said: Thou, O

Lord, hast shewn me, and I have
known: then thou shewedst me their
doings. And I was as a meek lamb, that
is carried to be a victim: and I knew not
that they had devised counsels against
me, saying: Let us put wood on his
bread, and cut him off from the land of
the living, and let his name be
remembered no more. But thou, O Lord
of Sabaoth, who judgest justly, and
triest the reins and hearts, let me see
thy revenge on them: for to thee I have
revealed my cause.

Holy Saturday - The Paschal Candle

PART II: THE PASCHAL CANDLE

BRIEF HISTORY

The lighting of the vigil candle is the office of the deacon; therefore the declamation
which, accompanies this symbolic rite of the sabbatical sunset is reserved to him.
Needless to say that this rite of the Lucernario derives from the practice in the
Synagogue.

This diaconal office has a very special character, and the liturgical tradition
wanted the text to be recited from a scroll of parchment, which the Deacon unrolled little
by little from above the ambo. It was generally decorated with depicted scenes, which
were turned upside down, so that, while unrolling the scroll, they could be seen by the
people.

The majesty of this rite is so great that Holy Church employs all the magnificence of
its inspired language, so to excite devotion within the faithful.

In the fifth century, Pope Saint Zosimus extended the privilege of blessing this
Candle to all churches in the city of Rome, although Baptism was administered only at
the baptistery of the Lateran. It is by the same privilege that the ceremony of the
Paschal Candle can be performed today in all churches, even in those that do not

possess a baptismal font.

The Deacon hands the reed to the first Acolyte, who in the meantime has extinguished his candle,
and goes to the Epistle corner, allowing the Celebrant to pass going up to the Altar. The Celebrant
kisses the altar in the middle moving to the Epistle side. Then the Deacon, receiving the Missal from
the MC and genuflecting on the edge of the predella, without saying the Munda cor meum, asks for
the Blessing from the Celebrant as at the Gospel, although with kissing his hand. Then the Celebrant
says:

Doéminus sit in corde tuo et in labiis
tuis: ut digne, et competénter annin-
ties suum paschale praecénium: In né-
mine Patris, et Filii, Bl et Spiritus San-

The Lord be in thy heart and on thy lips,
that thou mayest worthily and competently
declare His paschal proclamation, in the
name of the Father and the Son, YW and the

cti. Amen. Holy Ghost. Amen.

The Deacon ascends the pulpit (or lectern) in the Gospel corner, places the missal there and
incenses it. To the right of the Deacon stand the Subdeacon with the Cross and the Thurifur; on his
left the two Acolytes: the one carrying the reed and the other holding a tray with the five grains of
incense. All rise, standing as for the Gospel, while the Deacon sings the Exiiltet with folded hands.
The Candle will have already been placed prior to this on the Gospel side, where the Exiiltet will be
sung.

COMMENTARY

This large "torch" in the shape of a column represents Christ. Before being lit, it
symbolized the column of cloud that enveloped the Jews at their departure from Egypt,
and Christ in the tomb, dead and buried. When it receives the flame, we will see in it the
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COMMENTARY

The Deacon vests in a white dalmatic, which seems to contrast the purple cope of
the Celebrant. This ornament of joy is explained by the function, so full of joy, with
which the Deacon is charged.

The reed is a reminder of the Savior's Passion and the weakness of nature to which he
has deigned to unite with the Incarnation. It is capped by a triple candle which is
called to signify the glorious Trinity in which the Incarnate Word participates.

¥. Lumen Christi.
I¥. Deo grdtias.

V. Light of Christ.
. We thank thee, O God.

COMMENTARY

This first apparition of light proclaims the divinity of the Father who has manifested
himself to us through Jesus Christ: "No one knows the Father - Jesus said - except the Son

and he to whom it shall please the Son to reveal him" (Mt 11:27).

The Deacon advances to the center of the church, he lights the second candle placed on the reed, and
kneeling again as above, sings in a higher tone:

¥. Lumen Christi.
I¥. Deo gritias.

V. Light of Christ.
¥. We thank thee, O God.

COMMENTARY

This second exposition of light speaks to us of the divinity of the Son who manifested
himself to men in the Incarnation, revealing to them his equality of nature with the Father.

For the third time the Deacon advances to the Altar, he lights the third candle, and, kneeling as
before, sings with an even higher tone:

¥. Lumen Christi.
I¥. Deo gritias.

V. Light of Christ.
Y. We thank thee, O God.

COMMENTARY

This third exposition of light proclaims the divinity of the Holy Spirit revealed to us
by Jesus Christ when he imposed on the Apostles the solemn precept which the Church is
about to put into practice this night: "Go and teach all nations, baptizing them in the name
of the Father. and of the Son and of the Holy Spirit"(Mt 28:19). Through the Son who
is "the light of the world," men have known the Most Holy Trinity.

8

Holy Tuesday - Mass

Graduale Ps. 34,13 et 1-2
go autem, dum mihi molésti es-
sent, induébam me cilicio, et

humilidbam in ieitnio animam
meam: et oratio mea in sinu meo
convertétur. ¥ Tidica, Ddémine, no-
céntes me, expugna impugndntes me:
apprehénde arma et scutum, et ex-
sarge in adiutérium mihi.

Gradual Ps. 34,13 & 1-2
ut as for me, when they were
troublesome to me, I was clothed

with haircloth, and I humbled my soul

with fasting, and my prayer shall be
turned into my bosom. ¥ Judge

Thou, O Lord, them that wrong

me, overthrow them that fight

against me: take hold of arms and
shield, and rise up to help me.

COMMENTARY

The first year that St. Peter was in Rome, that is, the 45th after the birth of our Lord,
since many converted to God, St. Mark was asked by them to write in Latin what the
Apostle had preached to them, in order to better know the actions of Christ. He then
composed his Gospel, which was confirmed with the authority of Saint Peter and
published in the Church. And so, St. Mark being the second editor of the Gospel, his
account of the Passion is read second in Holy Week.

PAss1o DOMINI NOSTRI
Iesu CHRISTI SECUNDUM MARCUM
Mare. 14,1-72; 15,1-46

In illo témpore: Erat Pascha, et azy-

ma post biduum, et queerébant
summi sacerdoétes et scribee, quémo-
do Iesum dolo tenérent et occiderent.
Dicébant autem: S. Non in die festo,
ne forte tumdltus fieret in pépulo. C.
Et cum esset lesus Bethaniee in domo
Simonis leprosi, et recimberet: venit
mulier habens alabastrum unguénti
nardi spicati pretidsi, et fracto alaba-
stro, effudit super caput eius. Erant
autem quidam indigne feréntes intra
semetipsos, et dicéntes: S. Ut quid
perditio ista unguénti facta est? P6-
terat enim unguéntum istud ventim-
dari plus quam trecéntis denadriis, et
dari paupéribus. C. Et fremébant in
eam. lesus autem dixit: MKSinite eam:

PAss1ON OF OUR LORD Jesus CHRIST
ACCORDING TO ST. MARK
Mk. 14,1-72; 15,1-46

At that time the feast of the pasch and

of the Azymes was after two days:
and the chief priests and the scribes
sought how they might by some wile lay
hold on him and kill him. But they said:
Not on the festival day, lest there should
be a tumult among the people. And
when he was in Bethania, in the house of
Simon the leper, and was at meat, there
came a woman having an alabaster box
of ointment of precious spikenard. And
breaking the alabaster box, she poured it
out upon his head. Now there were some
that had indignation within themselves
and said: Why was this waste of the
ointment made? For this ointment might
have been sold for more than three
hundred pence and given to the poor.
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quid illi molésti estis? Bonum opus
operata est in me. Semper enim pau-
peres habétis vobiscum: et cum vo-
luéritis, potéstis illis benefacere: me
autem non semper habétis. Quod ha-
buit heec, fecit: preevénit tngere cor-
pus meum in sepultdram. Amen, di-
co vobis: Ubicimque preedicatum
faerit Evangélium istud in univérso
mundo, et, quod fecit heec, narrabi-
tur in memoériam eius. C. Et Iudas
Iscaridtes, unus de duddecim, abiit ad
summos sacerdotes, ut proderet eum
illis. Qui audiéntes, gavisi sunt: et
promisérunt ei pectiniam se dattros.
Et queerébat, quémodo illum op-
portine traderet. Et primo die azy-
moérum quando pascha immoldbant,
dicunt ei discipuli: S. Quo vis edmus,
et parémus tibi, ut mandtces pa-
scha? C. Et mittit duos ex discipulis
suis, et dicit eis: Plte in civitatem: et
occurret vobis homo lagénam aquee
béiulans, sequimini eum: et quoctm-
que introferit, dicite démino domus,
quia Magister dicit: Ubi est reféctio
mea, ubi pascha cum discipulis meis
mandicem? Et ipse vobis demon-
strabit coenaculum grande stratum: et
illic parate nobis. C. Et abiérunt di-
scipuli eius, et venérunt in civitatem:
et invenérunt, sicut dixerat illis, et
paravérunt pascha. Véspere autem
facto, venit cum duddecim. Et di-
scumbéntibus eis et manducantibus,
ait lesus: YMAmen, dico vobis, quia
unus ex vobis tradet me, qui manda-
cat mecum. C. At illi ccepérunt con-
tristari et dicere ei singulatim: S.
Numquid ego? C. Qui ait illis:
»Unus ex duddecim, qui intingit me-
cum manum in catino. Et Filius qui-

And they murmured against her. But
Jesus said: Let her alone. Why do You
molest her? She hath wrought a good
work upon me. For the poor you have
always with you: and whensoever you
will, you may do them good: but me you
have not always. She hath done what she
could: she is come beforehand to anoint
my body for the burial. Amen, I say to
you, wheresoever this gospel shall be
preached in the whole world, that also
which she hath done shall be told for a
memorial of her. And Judas Iscariot, one
of the twelve, went to the chief priests, to
betray him to them. Who hearing it were
glad: and they promised him they would
give him money. And he sought how he
might conveniently betray him. Now on
the first day of the unleavened bread,
when they sacrificed the pasch, the
disciples say to him: Whither wilt thou
that we go and prepare for thee to eat the
pasch? And he sendeth two of his
disciples and saith to them: Go ye into the
city; and there shall meet you a man
carrying a pitcher of water. Follow him.
And whithersoever he shall go in, say to
the master of the house, The master saith,
Where is my refectory, where I may eat
the pasch with my disciples? And he will
shew you a large dining room furnished.
And there prepare ye for us. And his
disciples went their way and came into
the city. And they found as he had told
them: and they prepared the pasch. And
when evening was come, he cometh with
the twelve. And when they were at table
and eating, Jesus saith: Amen I say to
you, one of you that eateth with me shall
betray me. But they began to be sorrowful
and to say to him, one by one: Is it I?
Who saith to them: One of the twelve,

Holy Saturday - The new fire and the grains of incense

The celebrant blesses the five grains of incense to be placed in the Candle, and says the fourth prayer
without singing, while the thurifer places blessed coals in the censer.

COMMENTARY

In addition to the new fire, Holy Church today also blesses incense. This
incense represents the perfumes that Magdalene and other holy women had prepared to
embalm the body of the Redeemer. It is in five grains, recalling the five wounds of the
Savior. The Prayer that the Celebrant pronounces on these grains of incense teaches
us about the relationships they has with the light; while at the same time instructing us
on the power of these different sacred elements against the insidious snares of the spirits
of darkness.

‘ 7 éniat, quebsumus, omnipotens pon this incense, we beseech Thee, O

Deus, super hoc incénsum larga
tuee bene P\ dictiénis infasio: et hunc
noctirnum splendérem invisibilis re-
generator accénde; ut non solum sacri-
ficium, quod hac nocte litdtum est, ar-
cana ltminis tui admixtiéne reftlgeat;
sed in quoctimque loco ex huius san-
ctificationis mystério dliquid faerit de-
portitum, exptlsa diabdlicee fraudis
nequitia, virtus tuee maiestatis assistat.
Per Christum Déminum nostrum.

almighty God, may there come a plen-
teous outpouring of Thy benediction »H
and do Thou, O invisible Regenerator,
kindle this splendor of the night, that not
only the sacrifice, happily consummated this
night, may be refulgent with the secret
mingling of Thy light, but into whatsoever
place anything be brought from the mystery
of this sanctification, the malice of the
diabolical deceits may be driven thence, and
the power of Thy majesty may be present.

I¥. Amen. Tbrough Christ our Lord.

K. Amen.

After the Prayer is over, the Celebrant places the incense in the thurible as usual. Then he sprinkles
the five grains of incense and the fire three times with holy water, saying:: Aspérges me, Domine,
without singing or saying the Psalm. Meanwhile the lights of the church are extinguished, so
that they may be lit, from the new fire. After the Celebrant has incensed the five grains of incense
and the fire, the first Acolyte lights the small candle from the blessed fire.

The Deacon puts off the purple vestments and, wearing a white dalmatic, takes the trident reed with
two hands, at the end of which three separate candles are placed in a triangle, symbol of the Three
Divine Persons. The thurifer leads, who lightly swings the thurible, having on his right the second
Acolyte, carrying the tray with the five grains of incense; followed by the Subdeacon with the Cross
and the Choir standing two by two; then comes the Deacon with the trident reed, having on his left
the first Acolyte with the lighted candle; and finally the Celebrant, with his hands joined, and the
Master of Ceremonies near him. All go with heads uncovered, except the Celebrant. When the
Celebrant enters the church, the Deacon lowers the trident reed and the first Acolyte lights, with the
new fire, one of the three candles on the reed. Then the Deacon, raising the trident reed, kneels
on one knee, with all doing likewise, except for the Subdeacon who carries the Cross; as the Cele-
brant, genuflects he will uncover his head. The Deacon then sings Lumen Christi and everyone
answers, Deo gratias. After that all rise and the procession moves forward.
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¥. Déminus vobiscum.
I¥. Et cum spiritu tuo.

Orémus. Oratio

eus, qui per Filium tuum, angu-

larem scilicet lapidem, claritatis
tue ignem fidélibus contulisti: pro-
dactum e silice, nostris profutdrum
asibus, novum hunc ignem sancti MK
fica: et concéde nobis, ita per heec fe-
sta paschalia cceléstibus desidériis in-
flammari; ut ad perpétuee claritatis,
puris méntibus, valedmus festa per-
tingere. Per eindem Christum. Démi-
num nostrum.

. Amen.

Orémus. Oratio

6mine Deus, Pater omnipotens, lu-

men indeficiens, qui es conditor
Oomnium liminum: béne Pk dic hoc lu-
men, quod a te sanctificatum, atque be-
nedictum est, qui illumindsti omnem
mundum: ut ab eo lumine accenda-
mur, atque illuminémur igne claritatis
tuee: et sicut illuminasti Moysen exetn-
tem de ZAgypto, ita illimines corda, et
sensus nostros; ut ad vitam, et lucem
@térnam pervenire meredmur. Per
Christum Déminum nostrum.

K. Amen.

Orémus. Oratio

O6mine sancte, Pater omnipotens,

@térne Deus: benedicéntibus no-
bis hunc ignem in némine tuo, et uni-
géniti Filii tui, Dei ac Démini nostri
Iesu Christi, et Spiritus Sancti, coope-
réri dignéris; et adiuva nos contra
ignita tela inimici, et illastra gratia
ceelésti: Qui vivis et regnas cum ed-
dem Unigénito tuo, et Spiritu Sancto,
Deus: per 6mnia s&cula seeculérum.

¥. Amen.

V. The Lord be with you.
I¥. And with thy spirit.

Let us pray.

God, Who through Thy Son, the corner-

stone, hast given to Thy faithful the
fire of Thy brightness, sancti ¥ fy this
new fire, produced out of a flint-stone, to be
serviceable for our uses; and grant unto us
to be so fired with heavenly aspirations
though these paschal festivities, that with
pure hearts we may be able to attain to the
festivities of perpetual brightness. Through
the same Christ our Lord.

K. Amen.

Prayer

Let us pray.

L ord God, Father almighty, light unfail-
ing, Who art the Creator of all lights,
bless YW this light, which hath been
sanctified and blessed by Thee, Who dost
enlighten the whole world, that we may be
kindled by that light and enlightened by
the fire of Thy brightness; and as Thou
didst enlighten Moses when he went forth
out of Egypt, so do Thou enlighten our
hearts and our senses, that we may be
worthy to come to the light eternal.
Through Christ our Lord.
. Amen.

Prayer

Let us pray. Prayer

oly Lord, eternal Father, almighty

God, vouchsafe Thy co-operation with
us while we bless this fire in Thy name, and
the name of Thine only-begotten Son, our
God and Lord Jesus Christ, and of the Holy
Spirit; and aid us against the fiery darts of
the enemy, and illuminate us with Thy
heavenly grace. Who livest and reignest with
the same, Thine Only-begotten and the Holy
Spirit, God, forever and ever.

K. Amen.

Holy Tuesday - Mass

dem hoéminis vadit, sicut scriptum est
de eo: vee autem hémini illi, per quem
Filius héminis tradétur. Bonum erat
ei, si non esset natus homo ille. C. Et
manducantibus illis, accépit Iesus
panem: et benedicens fregit, et dedit
eis, et ait: Yl Sumite, hoc est corpus
meum. C. Et accépto calice, gratias
agens dedit eis: et bibérunt ex illo
omnes. Et ait illis: ¥«Hic est sanguis
meus novi Testaménti, qui pro multis
effundétur. Amen, dico vobis, quia
iam non bibam de hoc genimine vitis
usque in diem illum, cum illud bibam
novum in regno Dei. C. Et hymno
dicto, exiérunt in montem Olivarum.
Et ait eis lesus: JKOmnes scandaliza-
bimini in me in nocte ista: quia
scriptum est: Percatiam pastorem, et
dispergéntur oves. Sed postquam
resurréxero, preecédam vos in
Galileeam. C. Petrus autem ait illi: S.
Et si omnes scandalizati faerint in te,
sed non ego. C. Et ait illi Iesus: »K
Amen, dico tibi, quia tu hédie in noc-
te hac, pritsquam gallus vocem bis
déderit, ter me es negattrus. C. At il-
le amplius loquebatur: S. Et si opor-
tderit me simul cémmori tibi, non te
negabo. C. Similiter autem et omnes
dicébant. Et véniunt in preedium, cui
nomen Gethsémani. Et ait discipulis
suis: PKSedéte hic, donec orem. C. Et
assumit Petrum et lacobum et loan-
nem secum: et ccepit pavére et teedé-
re. Et ait illis: PTristis est &nima mea
usque ad mortem: sustinéte hic, et vi-
gilate. C. Et cum processisset paulu-
lum, procidit super terram: et orabat,
ut, si fieri posset, transiret ab eo hora:
et dixit: PHADbba, Pater, émnia tibi
possibilia sunt, transfer calicem hunc

who dippeth with me his hand in the dish.
And the Son of man indeed goeth, as it is
written of him: but woe to that man by
whom the Son of man shall be betrayed. It
were better for him, if that man had not
been born. And whilst they were eating,
Jesus took bread; and blessing, broke and
gave to them and said: Take ye. This is
my body. And having taken the chalice,
giving thanks, he gave it to them. And
they all drank of it. And he said to them:
This is my blood of the new testament,
which shall be shed for many. Amen I say
to you that I will drink no more of the
fruit of the vine until that day when I
shall drink it new in the kingdom of God.
And when they had sung a hymn, they
went forth to the mount of Olives. And
Jesus saith to them: You will all be
scandalized in my regard this night. For
it is written: I will strike the shepherd,
and the sheep shall be dispersed. But after
I shall be risen again, I will go before you
into Galilee. But Peter saith to him:
Although all shall be scandalized in thee,
yet not 1. And Jesus saith to him: Amen 1
say to thee, today, even in this night,
before the cock crow twice, thou shalt
deny me thrice. But he spoke the more
vehemently:  Although I should die
together with thee, I will not deny thee.
And in like manner also said they all.
And they came to a farm called
Gethsemani. And he saith to his disciples:
Sit you here, while I pray. And he taketh
Peter and James and John with him: and
he began to fear and to be heavy. And he
saith to them: My soul is sorrowful even
unto death. Stay you here and watch.
And when he was gone forward a little, he
fell flat on the ground: and he prayed that,
if it might be, the hour might pass from
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a me: sed non quod ego volo, sed
quod tu. C. Et venit et invénit eos
dormiéntes. Et ait Petro: MKSimon,
dormis? non potuisti una hora vigila-
re? Vigilate et ordte, ut non intrétis in
tentationem. Spiritus quidem prom-
ptus est, caro vero infirma. C. Et ite-
rum Aabiens oravit, eindem sermo-
nem dicens. Et revérsus, dénuo invé-
nit eos dormiéntes (erant enim o6culi
edrum gravéti) et ignordbant, quid
respondérent ei. Et venit tértio, et ait
illis: »MDormite iam et requiéscite.
Sufficit: venit hora: ecce, Filius homi-
nis tradétur in manus peccatérum.
Suargite, eamus: ecce, qui me tradet,
prope est. C. Et, adhuc eo loquénte,
venit Tudas Iscaridtes, unus de dud-
decim, et cum eo turba multa cum
gladiis et lignis, a summis sacerdoti-
bus et scribis et seniéribus. Déderat
autem traditor eius signum eis, di-
cens: S. Quemctimque osculatus fte-
1o, ipse est, tenéte eum et ddcite cau-
te. C. Et cum venisset, statim accé-
dens ad eum, ait: S. Ave, Rabbi. C. Et
osculatus est eum. At illi manus inie-
cérunt in eum, et tenuérunt eum.
Unus autem quidam de circumstan-
tibus, edticens gladium, perctssit
servum summi sacerdoétis: et ampu-
tavit illi auriculam. Et respéndens
lesus, ait illis: ¥Tamquam ad latré-
nem existis cum gladiis et lignis com-
prehéndere me? cotidie eram apud
vos in templo docens, et non me te-
nuistis. Sed ut impledntur Scripttree.
C. Tunc discipuli eius relinquéntes
eum, omnes fugérunt. Adoléscens
autem quidam sequebatur eum
amictus sindone super nudo: et te-
nuérunt eum. At ille, reiécta sindone,
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him. And he saith: Abba, Father, all
things are possible to thee: remove this
chalice from me; but not what I will, but
what thou wilt. And he cometh and
findeth them sleeping. And he saith to
Peter: Simon, sleepest thou? Couldst thou
not watch one hour? Watch ye: and pray
that you enter not into temptation. The
spirit indeed is willing, but the flesh is
weak. And going away again, he prayed,
saying the same words. And when he
returned, he found them again asleep (for
their eyes were heavy): and they knew not
what to answer him. And he cometh the
third time and saith to them: Sleep ye
now and take your rest. It is enough. The
hour is come: behold the Son of man shall
be betrayed into the hands of sinners. Rise
up: let us go. Behold, he that will betray
me is at hand. And while he was yet
speaking, cometh Judas Iscariot, one of the
twelve: and with him a great multitude
with swords and staves, from the chief
priests and the scribes and the ancients.
And he that betrayed him had given them
a sign, saying: Whomsoever I shall kiss,
that is he. Lay hold on him: and lead him
away carefully. And when he was come,
immediately going up to him he saith:
Hail, Rabbi! And he kissed him. But they
laid hands on him and held him. And one
of them that stood by, drawing a sword,
struck a servant of the chief priest and cut
off his ear. And Jesus answering, said to
them: Are you come out as to a robber,
with swords and staves to apprehend me?
I was daily with you in the temple
teaching: and you did not lay hands on
me. But that the scriptures may be
fulfilled. Then his disciples, leaving him,
all fled away. And a certain young man
followed him, having a linen cloth cast

Holy Saturday - The new fire and the grains of incense

Before the start of the function, outside of the church, or if the weather doesn't permit, in the vestibule,
a table is covered with a white cloth and on it is placed a white dalmatic, maniple and stole, and a miss-
al covered with purple, taper and splinter of wood or some paper. Also something to place the blessed
coals into the thurible. (The rubrics of this particular Mass prescribes that a new fire be lit to bless,
stating: "Interim excititur ignis de lapide foris ecclésiam, et ex eo accendintur carbones." Likewise the
Memoriale Rituum (Chapter VI, chap. Il § 1, No. 1) states: "Extra ecclésiam excatitur novus ignis and
silice, et accendintur carbénes in foculo." Also in the first prayer, with which the new fire is blessed, the
words "prodiictum e silice, .. novum hunc ignem sanctifica ").

Near the table, the trident reed is adorned with flowers, at the top of which there are three white candles, at
first being united and then branched outward.

At the appointed hour, the Celebrant and the Sacred Ministers vest in purple vestments without maniple; the
Suddeacon takes up the Cross, while two Acolytes carry the holy water vessel and the tray with the
grains of incense, and then all process for the blessing of the new fire. The Celebrant and the
Deacon stand with their hands clasped and with heads covered. The celebrant says with hands
joined, and without singing; Dominus vobiscum and the three following Prayers ordered for the bless-
ing of the fire. This blessing can not be left out. At the end of each Prayer, all answer Amen.

COMMENTARY

The light, the heat of the fire, especially the fire, this force so necessary for life, so
beautiful, yet so terrible, was considered among the ancient peoples to be the symbol of,
or even divinity itself. God speaks to Moses through a burning bush; the fire of Yahweh
descends from heaven at the prayers of Elijah and consumes the victim on the altar; in the
case of Prophets, fire forms almost a wall of defense around the throne of God; the
Cherubs of Ezekiel and the Angels of Daniel are of fire; flames, lightning and thunder
make up the terrible seat of the meek Lamb of God, who in the Apocalypse, is
immolated for the sins of the world. God is "a devouring fire", the Scripture tells us,
and like His word, so everything around Him take part in nature, so much so that not
only are the Angels described as flames of fire, but even Moses' face is irradiated by
the divine splendors on Sinai, as a consequence of the long conversation with God.

The stone from which the new fire is made is a symbol of Christ, whose
Passion had already been glimpsed by the Psalmist, when he wrote that "the stone,
rejected by the builders, would become the head of the corner" (cf Ps. 117,22). Jesus
during his Passion was "rejected" by the Jewish people who did not accept Him as the true
Messiah and Redeemer, but rather put Him cruelly to death outside the walls of the city of
Jerusalem. But then, with his glorious Resurrection, he became the "corner stone,"
Congqueror of death and the invisible Head of His Church.

The word stone (rock) reminds us also of those other words from Holy Scripture
spoken by the divine Savior, when, turning to St. Peter in the region of Caesarea
Philippi, he says: "And I tell you: you are Peter and on this rock I will build My church
and the gates of hell shall not prevail against it"(Mt 16:18). The stone, therefore, reminds
us of the birth of the Church, on which it rests and from which the sacraments spring
forth, like darts infused with love.

This most high symbolism, in which the infinite holiness of Yahweh is represented,
could not be neglected in the golden centuries of the primitive Catholic liturgy.




HOLY SATURDAY
The Easter Vigil

PART I: THE NEW FIRE & THE GRAINS OF INCENSE

BRIEF HISTORY

The first part of today's ceremony focuses on the blessing of the fire and then of the
Paschal Candle. It is, however, nothing but an alteration of the primitive Eucharistia
lucernaris, which was introduced in the Roman liturgy in the Carolingian era.

It was customary of the first centuries to obtain fire from a flint every day before
Vespers, for the purpose of lighting the lamps and the candles that would burn during the
Office, and would remain lit in the church until Vespers of the following day. The
Church of Rome practiced this custom with greater solemnity on the morning of Holy
Thursday; on that day the new fire received a special blessing. Following an instruction
which Pope St. Zechariah sent by letter to Saint Boniface, Archbishop of Mainz in the
eighth century, three lamps were lit by the fire, which were then carefully guarded in a
secret place. Then from these would come the light to be used on the night of Holy
Saturday. That light, lit at the beginning of the Sunday vigil in memory of the
Resurrection of Jesus, immediately suggested the idea that the shining lamp symbolized
Christ. In the following century, under Pope St. Leo 1V, in 847, the Church of Rome
extended the custom of the other days of the year also to Holy Saturday, which consisted
in obtaining new fire from a stone.

It is therefore right that this mysterious fire, destined to provide light to the Paschal
Candle, and later to the altar itself, receives a special blessing and is to be received
triumphantly by the Christian people.

The extinguishing of every light, at this moment, signifies the abrogation of the ancient
Law, which ceased when the veil of the Temple was torn in two; the stone from which
the new fire is derived is Christ, which in many places of Scripture is called "stone,"
from which they came out - because of the hard and obstinate hearts of the Jews who
struck him until he died - of the fiery furnaces of love, which were his five Wounds, from
which a "new fire" comes, a symbol of the merciful promulgation of the new Law
that Jesus Christ has brought, dissolving all shadows of the First Covenant.

It followed, although later, that the light became more closely united to the offering of
incense suggested by Psalm 140, destined by the early Christians for the evening Office,
where the vespertine sacrifice of Golgotha is compared to the vapor of incense rising to
the throne of God.

In essence, it is a Jewish ceremony which since the first Christian faithful has
acquired a subtle Christian meaning, that of Christ's resurrection from death and
dispelling the darkness of humanity; in fact, the vespertine syntax has been the
starting point of all Christian ritual, when in Jerusalem the Apostles, after the
afternoon sacrifice in the Temple, at the decline of the day, gathered at the house of
one of the more affluent members, and there, lighting the ritualistic lamps,
preached, prayed and celebrated together the Eucharist Agape.

With the passage of time and the definitive triumph of the Roman Liturgy, the rite of
the ancient lighting of lamps (Lucerna) disappeared surviving only in the Easter Vigil.
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Holy Tuesday - Mass

nudus profagit ab eis. Et adduxérunt
Iesum ad summum sacerdétem: et
convenérunt omnes sacerdoétes et
scribee et senidres. Petrus autem a
longe secttus est eum usque intro in
atrium summi sacerdétis: et sedébat
cum ministris ad ignem, et calefacié-
bat se. Summi vero sacerdétes et o-
mne concilium queerébant advérsus
Jesum testiménium, ut eum morti
traderent, nec inveniébant. Multi
enim testiménium falsum dicébant
advérsus eum: et conveniéntia testi-
monia non erant. Et quidam surgén-
tes, falsum testiménium ferébant ad-
vérsus eum, dicéntes: S. Quéniam nos
audivimus eum dicéntem: Ego
dissélvam templum hoc manufac-
tum, et per triduum aliud non manu-
factum eedificdbo. C. Et non erat con-
véniens testiménium illérum. Et ex-
sargens summus sacérdos in mé-
dium, interrogavit lesum, dicens: S.
Non respondes quidquam ad ea,
quee tibi obiicitntur ab his? C. Ille au-
tem tacébat et nihil respondit. Rur-
sum summus sacérdos interrogabat
eum, et dixit ei: S. Tu es Christus,
Filius Dei benedicti? C. Iesus autem
dixit illi: ¥Ego sum: et vidébitis Fi-
lium héminis sedéntem a dextris vir-
tatis Dei, et veniéntem cum nubibus
celi. C. Summus autem sacérdos
scindens vestiménta sua, ait: S. Quid
adhuc desideramus testes? Audistis
blasphémiam: quid vobis vidétur? C.
Qui omnes condemnavérunt eum es-
se reum mortis. Et coepérunt quidam
consptere eum, et veldre faciem eius,
et colaphis eum caedere, et dicere ei:
S. Prophetiza. C. Et ministri alapis
eum caedébant. Et cum esset Petrus

about his naked body. And they laid hold
on him. But he, casting off the linen cloth,
fled from them naked. And they brought
Jesus to the high priest. And all the
priests and the scribes and the ancients
assembled together. And Peter followed
him afar off, even into the court of the
high priest. And he sat with the servants
at the fire and warmed himself. And the
chief priests and all the council sought for
evidence against Jesus, that they might
put him to death: and found none. For
many bore false witness against him: and
their evidences were not agreeing. And
some rising up, bore false witness against
him, saying: We heard him say, 1 Will
destroy this temple made with hands and
within three days I will build another not
made with hands. And their witness did
not agree. And the high priest rising up
in the midst, asked Jesus, saying:
Answerest thou nothing to the things that
are laid to thy charge by these men? But
he held his peace and answered nothing.
Aguain the high priest asked him and said
to him: Art thou the Christ, the Son of the
Blessed God? And Jesus said to him: I am.
And you shall see the Son of man sitting
on the right hand of the power of God and
coming with the clouds of heaven. Then
the high priest rending his garments,
saith:  What need we any further
witnesses? You have heard the blas-
phemy. What think you? Who all
condemned him to be guilty of death. And
some began to spit on him and to cover
his face and to buffet him and to say unto
him: Prophesy. And the servants struck
him with the palms their hands. Now
when Peter was in the court below, there
cometh one of the maidservants of the
high priest. And when she had seen Peter
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in atrio dedérsum, venit una ex ancil-
lis summi sacerddtis: et cum vidisset
Petrum calefaciéntem se, aspiciens il-
lum, ait: S. Et tu cum lesu Nazaréno
eras. C. At ille negévit, dicens: S. Ne-
que scio neque novi, quid dicas. C. Et
éxiit foras ante atrium, et gallus can-
tavit. Rursus autem cum vidisset il-
lum ancilla, ccepit dicere circumstan-
tibus: Quia hic ex illis est. At ille ite-
rum negévit. Et post pusillum rur-
sus, qui astdbant, dicébant Petro: S.
Vere ex illis es: nam et Galileeus es. C.
Ille autem ceepit anathematizare et
iurare: Quia néscio héminem istum,
quem dicitis. Et statim gallus iterum
cantavit. Et recordétus est Petrus ver-
bi, quod dixerat ei lesus: Priasquam
gallus cantet bis, ter me negabis. Et
ceepit flere. Et conféstim mane consi-
lium faciéntes summi sacerdotes,
cum senidribus et scribis et univérso
concilio, vinciéntes lesum, duxérunt,
et tradidérunt Pilato. Et interrogavit
eum Pildtus: S. Tu es Rex Iudaed-
rum? C. At ille respéndens, ait illi: MK
Tu dicis. C. Et accusdbant eum sum-
mi sacerddtes in multis. Pilatus au-
tem rursum interrogavit eum, di-
cens: S. Non respéondes quidquam?
vide, in quantis te acctisant. C. Iesus
autem amplius nihil respéndit, ita ut
mirarétur Pilatus. Per diem autem fe-
stum solébat dimittere illis unum ex
vinctis, quemcimgque petiissent. Erat
autem, qui dicebatur Barabbas, qui
cum seditiésis erat vinctus, qui in se-
ditibne fécerat homicidium. Et cum
ascendisset turba, ccepit rogare, sicut
semper faciébat illis. Pilatus autem
respondit eis, et dixit: S. Vultis dimit-
tam vobis Regem Iudeedérum? C.
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warming himself looking on him, she
saith: Thou also wast with Jesus of
Nazareth. But he denied, saying: I neither
know nor understand what thou sayest.
And he went forth before the court; and
the cock crew. And again a maidservant
seeing him, began to say to the standers
by: This is one of them. But he denied
again. And after a, while they that stood
by said again to Peter: Surely thou art
one of them; for thou art also a Galilean.
But he began o curse and to swear,
saying: I know not this man of whom you
speak. And immediately the cock crew
again. And Peter remembered the word
that Jesus had said unto him: Before the
cock crow twice, thou shalt thrice deny
me. And he began to weep. And straight-
way in the morning, the chief priests
holding a consultation with the ancients
and the scribes and the whole council,
binding Jesus, led him away, and
delivered him to Pilate. And Pilate asked
him: Art thou the king of the Jews? But
he answering, saith to him: Thou sayest
it. And the chief priests accused him in
many things. And Pilate again asked him,
saying: Answerest thou nothing? behold
in how many things they accuse thee. But
Jesus still answered nothing;, so that
Pilate wondered. Now on the festival day
he was wont to release unto them one of
the prisoners, whomsoever they de-
manded. And there was one called
Barabbas, who was put in prison with
some seditious men, who in the sedition
had committed murder. And when the
multitude was come up, they began to
desire that he would do, as he had ever
done unto them. And Pilate answered
them, and said: Will you that I release to
you the king of the Jews? For he knew

INTRODUCTION

he Christ on the Cross, Good Friday, is covered in malediction for
us; having died on an infamous gibbet, Who was left as guilty to
the irrevocable justice of God, and no less to the wrath of hell and
to the hatred of His enemies. He is dead, and all of humanity is dead
with Him, for which, as death came in the beginning to original justice
and innocence through the contamination of Adam’s sin, so now in Christ
and through Christ sin and the old Law die, making themselves, by
means of the Faith, participants of the expiation and of the Sacrifice of
Jesus. Therefore, He is dead, as the Apostle teaches, because of our sins,
and is Risen in order to destroy its effects, reestablishing us in grace, in
justice and in the rights of the Glory of Heaven. The Easter of Jesus,
therefore is our Easter, because if in the evening of the Parasceve all of us
die with Him on the Cross, this night in Him we rise to new life according to
God. * ok

The tradition of keeping the vigil from Saturday evening to the Sunday
morning of Easter is very ancient. Tertullian speaks of it as a law above all
else, so that no one could be excused from it. It was only in the late Middle
Ages that the ceremonies were finally anticipated in the afternoon, and then
to the morning of Holy Saturday until finally being brought back to the
evening,.

The most ancient description of the Easter Vigil occurs in St. Justin
Martyr in his Apology, in which Baptism and the Mass that followed are
identical to the rites described here. They followed a solemn and public fast,
by both the Catachumens and the entire Christian community. A fast that
in that time, could not be identified with anything other than that fast
which preceding the Solemnity of the Lord’s Resurrection.

The sacred ceremony which is about to unfold before our eyes,
express with astonishing brilliance and colors the tremendous sacred
reality of Christ Resurrection and of the Church, and consists of five
distinct parts: the Blessing of the New Fire and the Grains of
Frankincense; the Paschal Candle; the Prophecies; the Litany and the
Solemn Mass of the Easter Vigil.

Originally, except for Baptism, the ordinary Pannuchis (Vigil), which in
the 34 century sanctified weekly the night between Saturday and Sunday,
did not have to include rites very different from what the Roman Missal
prescribes for the Easter Vigil. Before the 5th century when monastic piety
created what is now know to us as the Night Office or Matins in the Breviary,
only the Vigil Office of the Solemnity of the Easter was used in vigils for
Sunday, anniversaries of Martyrs in the cemetery crypts, and in the Titular
Churches of Rome. Therefore the ceremonies that are today found in the
Missal for the Easter Vigil represent and preserve intact the primitive form of
the Night Office or Matins according to ancient Roman usage.
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Sciébat enim, quod per invidiam tra-
didissent eum summi sacerdoétes.
Pontifices autem concitavérunt tur-
bam, ut magis Bardbbam dimitteret
eis. Pildtus autem {iterum respén-
dens, ait illis: S. Quid ergo vultis fa-
ciam Regi Iudeérum? C. At illi ite-
rum clamavérunt: S. Crucifige eum.
C. Pilatus vero dicébat illis: S. Quid
enim mali fecit? C. At illi magis cla-
mabant: S. Crucifige eum. C. Pilatus
autem volens pépulo satisfacere, di-
misit illis Bardbbam, et tradidit Ie-
sum flagéllis ceesum, ut crucifigeré-
tur. Milites autem duxérunt eum in
atrium preetorii, et convocant totam
cohoértem, et induunt eum purpura, et
impénunt ei plecténtes spineam
corénam. Et ccepérunt salutare eum:
Ave, Rex Iudedrum. Et percutiébant
caput eius artndine: et’conspuébant
eum et, ponéntes génua, adordbant
eum. Et postquam illusérunt ei,
exuérunt illum parpura, et indué-
runt eum vestiméntis suis: et edu-
cunt illum, ut crucifigerent eum. Et
angariavérunt preetereintem quém-
piam, Siménem Cyrenseum, venién-
tem de villa, patrem Alexandri et Ru-
fi, ut tolleret crucem eius. Et perdu-
cunt illum in Gélgotha locum, quod
est interpretatum Calvdriee locus. Et
dabant ei bibere myrrhatum vinum: et
non accépit. Et crucifigéntes eum,
divisérunt vestiménta eius, mitténtes
sortem super eis, quis quid tolleret.
Erat autem hora tértia: et crucifixé-
runt eum. Et erat titulus causee eius
inscriptus: Rex Iudeeérum. Et cum eo
crucifigunt, duos latrénes: unum a
dextris et alium a sinistris eius. Et im-
pléta est Scripttra, quee dicit: Et cum

that the chief priests had delivered him up
out of envy. But the chief priests moved
the people, that he should rather release
Barabbas to them. And Pilate again
answering, saith to them: What will you
then that I do to the king of the Jews? But
they again cried out: Crucify him. And
Pilate saith to them: Why, what evil hath
he done? But they cried out the more:
Crucify him. And so Pilate being willing
to satisfy the people, released to them
Barabbas, and delivered up Jesus, when he
had scourged him, to be crucified. And the
soldiers led him away into the court of the
palace, and they called together the whole
band: And they clothe him with purple,
and platting a crown of thorns, they put
it upon him. And they began to salute
him: Hail, king of the Jews. And they
struck his head with a reed: and they did
spit on him. And bowing their knees, they
adored him. And after they had mocked
him, they took off the purple from him,
and put his own garments on him, and
they led him out to crucify him. And they
forced one Simon a Cyrenian who passed
by, coming out of the country, the father
of Alexander and of Rufus, to take up his
cross. And they bring him into the place
called Golgotha, which being interpreted
is, The place of Calvary. And they gave
him to drink wine mingled with myrrh;
but he took it not. And crucifying him,
they divided his garments, casting lots
upon them, what every man should take.
And it was the third hour, and they
crucified him. And the inscription of his
cause was written over: King of the Jews.
And with him they crucify two thieves;
the one on his right hand, and the other
on his left. And the scripture was
fulfilled, which saith: And with the
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iniquis reputatus est. Et preeteretin-
tes blasphemabant eum, movéntes
capita sua et dicéntes: S. Vah, qui dé-
struis templum Dei, et in tribus dié-
bus reeedificas: salvum fac temetip-
sum, descéndens de cruce. C. Si-
militer et summi sacerdotes illudén-
tes, ad altérutrum cum scribis dicé-
bant: S. Alios salvos fecit, seipsum
non potest salvum facere. Christus
Rex Israél descéndat nunc de cruce,
ut videdmus et credamus. C. Et qui
cum eo crucifixi erant, conviciaban-
tur ei. Et facta hora sexta, ténebrae
factee sunt per totam terram, usque in
horam nonam. Et hora nona excla-
mavit lesus voce magna, dicens:
»Eloi, Eloi, lamma sabacthani? C.
Quod est interpretatum: »Deus
meus, Deus meus, ut quid dereliqui-
sti me? C. Et quidam de circumstan-
tibus audiéntes, dicébant: S. Ecce,
Eliam vocat. C. Currens autem unus,
et implens spéngiam acéto, circum-
ponénsque calamo, potum dabat ei,
dicens: S. Sinite, videamus, si véniat
Elias ad deponéndum eum. C. lesus
autem emissa voce magna exspira-
vit. (Hic genuflectitur, et pausatur
aliguantulum) Et velum templi scis-
sum est in duo, a summo usque de-
orsum. Videns autem centtrio, qui ex
advérso stabat, quia sic clamans
exspirasset, ait: S. Vere hic homo
Filius Dei erat. C. Erant autem et mu-
lieres de longe aspiciéntes: inter quas
erat Maria Magdaléne, et Maria Ia-
cobi mindris, et loseph mater, et Sa-
léme: et cum esset in Galileea, seque-
bantur eum, et ministrabant ei, et aliee
multee, quee simul cum eo a-
scénderant lerosélymam.
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wicked he was reputed. And they that
passed by blasphemed him, wagging their
heads, and saying: Vah, thou that
destroyest the temple of God, and in three
days buildest it up again; Save thyself,
coming down from the cross. In like
manner also the chief priests mocking,
said with the scribes one to another: He
saved others; himself he cannot save. Let
Christ the king of Israel come down now
from the cross, that we may see and
believe. And they that were crucified with
him reviled him. And when the sixth hour
was come, there was darkness over the
whole earth until the ninth hour. And at
the ninth hour, Jesus cried out with a
loud wvoice, saying: Eloi, Eloi, lamma
sabacthani? Which is, being interpreted,
My God, my God, why hast thou forsaken
me? And some of the standers by hearing,
said: Behold he calleth Elias. And one
running and filling a sponge with
vinegar, and putting it upon a reed, gave
him to drink, saying: Stay, let us see if
Elias come to take him down. And Jesus
having cried out with a loud voice, gave
up the ghost. (Here all kneel and pause
for a moment) And the veil of the temple
was rent in two, from the top to the
bottom. And the centurion who stood over
against him, seeing that crying out in this
manner he had given up the ghost, said:
Indeed this man was the son of God. And
there were also women looking on afar off:
among whom was Mary Magdalene, and
Mary the mother of James the less and of
Joseph, and Salome: Who also when he
was in  Galilee followed him, and
ministered to him, and many other
women that came up with him to
Jerusalem.

HoOLY SATURDAY
EASTER VIGIL



APPENDIX

Text for prayer adaptation called for by Benedict XVI.

Orémus..
V. Flectamus génua.
Y. Levate.

OMNTPOTENS sempitérne Deus,
qui vis ut omnes homines salvi fiant
et ad agnitionem veritatis véniant,
concéde propitius, ut plenitidine
géntium in Ecclésiam Tuam intrante
omnis Israél salvus fiat. Per
Christum  DOminum  nostrum.
. Amen.

OREMUSet pro Judeis: ut Deus et
Déminus noster illaminet corda
eérum, ut agnéscant Jesum Christum
salvatbrem  Omnium  héminum.

Let us pray.

¥. Let us kneel.
K. Arise.

ALI\/[IGHTY and everlasting God,

who desirest that all men be
saved and come to the knowledge
of truth, mercifully grant that,
as the fullness of the Gentiles
enters into Thy Church, all Israel
may be saved. Through Christ
Our Lord.

. Amen.

LET US PRAY ALSO for the Jews:
May Our God and Lord enlighten
their hearts, so that they may
acknowledge Jesus Christ, savior
of all men.

Return to pg. 28
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The following is sung in the tone of the Gospel; the rest is all done as on Palm Sunday, that is to
say Munda cor meum, the blessing is requested, incense is brought without candles and the book is
incensed. Dominus vobiscum is not said, and the Celebrant and the Deacon do not sign the book
nor themselves, and finally, the Celebrant kisses the book and is incensed.

t cum iam sero esset factum (quia

erat Parascéve, quod est ante
sabbatum) venit Ioseph ab Ari-
mathaea, nobilis dectrio, qui et ipse
erat exspéctans regnum Dei, et
audacter introivit ad Pilatum, et pé-
tiit corpus lesu. Pilatus autem mira-
batur, si iam obiisset. Et accersito
centuridne, interrogavit eum, si iam
mortuus esset. Et cum cognovisset a
centurione, donavit corpus loseph.
Ioseph autem mercatus sindonem, et
depénens eum involvit sindone, et
posuit eum in monuménto, quod
erat excisum de petra, et advolvit
lapidem ad 6stium monuménti.

Offertorium Ps. 139,5

Custoédi me, Domine, de manu
peccatoris: et ab hominibus iniquis
éripe me.

Secreta

Sacrificia nos, quaésumus, Démi-
ne, propénsius ista restaurent:

quee medicindlibus sunt institata

ieitniis. Per Déminum.

And when evening was now come,
(because it was the Parasceve, that is,
the day before the sabbath,) Joseph of
Arimathea, a noble counsellor, who was
also himself looking for the kingdom of
God, came and went in boldly to Pilate,
and begged the body of Jesus. But Pilate
wondered that he should be already dead.
And sending for the centurion, he asked
him if he were already dead. And when he
had understood it by the centurion, he
gave the body to Joseph. And Joseph
buying fine linen, and taking him down,
wrapped him up in the fine linen, and laid
him in a sepulchre which was hewed out
of a rock. And he rolled a stone to the door
of the sepulchre.

Offertory Ps. 139,5

Keep me, O Lord, from the hand of
the wicked: and from unjust men
deliver me.

Secret
ay these sacrifices, O Lord, we
beseech Thee, which are accom-
panied with healing fasts, speedily re-
store us. Through our Lord.

Other Secrets, for the Church or for the Pope, as on Holy Monday, p. 5 0 6.

Preface of the Holy Cross, p. 6.

Communio Ps. 68,13-14

Advérsum me exercebantur, qui
sedébant in porta: et in me psallé-
bant, qui bibébant vinum: ego vero
oratibonem meam ad te, Démine:
tempus beneplaciti, Deus, in multi-
tadine misericérdiee tuce.

Communion Ps. 68,13-14

They that sat in the gate were busied
against me; and they that drank wine
made me their song. But as for me, my
prayer is to Thee, O Lord; for the time
of Thy good pleasure, O God, in the
multitude of Thy mercy.
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Postcommunion
-]\ 12/ our vices be cured, O almigh
od, by Thy holy mysteries, an
may we receive everlasting remedies.
Through our Lord.

Postcommunio
anctificationibus tuis, omnipo-
tens Deus: et vitia nostra curén-
tur, et remédia nobis sempitérna
provéniant. Per Déminum.

Other Postcommunions, for the Church and for the Pope, as on Holy Monday, p. 7.
Super populum: Over the people:

Orémus. Oratio Let us pray. Prayer

Good Friday - Mass of the Presanctified

ercéptio Corporis tui, Démine

Iesu Christe, quod ego indignus
simere preesimo, non mihi prové-
niat in iudicium et condemnatio-
nem: sed pro tua pietate prosit mihi
ad tutaméntum mentis et coérporis,
et ad medélam percipiéndam: Qui
vivis et regnas cum Deo Patre in u-
nitate Spiritus Sancti Deus, per ém-
nia seéécula seeculérum. Amen.

L et not the partaking of Thy Body, O
Lord Jesus Christ, which 1, though
unworthy, presume to receive, turn to
my judgment and condemnation; but
through Thy goodness may it be unto
me for a safequard and a healing
remedy both of soul and body; who
livest and reignest with God the Father in
the unity of the Holy Ghost, God,
world without end. Amen

Humiliate capita vestra Deo.
! I 'ua nos misericordia, Deus, et
ab omni subreptiéne vetustatis
expurget, et capaces sanctee novita-
tis efficiat. Per Dominum.

Bow down your heads before God.
ay Thy mercy, O God, purifying
Mus from all deceits ojpour old
nature, enable us to be formed anew
unto holiness. Through our Lord.

The Celebrant says quietly the Panem caléstem, takes the Host and says the Démine non sum dignus
with the usual ceremony, then consumes the wine with the sacred Particle, while the Ministers bow
profoundly. The Celebrant, omitting the usual prayers and ceremonies, receive, from the
Subdeacon, the usual ablution of the fingers with wine and water. After which, bowing in the middle
of the Altar with hands joined, says:

uod ore sumpsimus, Démine,

pura mente capiamus: et de
munere tempordli fiat nobis remé-
dium sempitérnum.

rant, O Lord, that what we have

taken with our mouth we may
receive with a pure heart; and that from
a temporal gift it may become to us an

18

everlasting remedy.

No other prayers are said, nor is the Benediction given. After reverencing the Altar, the Celebrant and
the Ministers return to the sacristy. Vespers is then recited while the thurifers remove the linens
from the Altar, leaving only the Cross and candles.

COMMENTARY

Jesus has died for me. He loves me so much that he sacrificed his life for me. Yet, so
that I might not lose the memory of his love, he has willed to institute the Eucharistic
Sacrifice, by which Calvary is commemorated and all its merits are applied to me. For
this reason the Church celebrates every day the death of Jesus, as She, in the same way
that as Eve came forth from the side of Adam while sleeping, springs forth from the
adorable Heart of Jesus on the Cross. What profound mysteries are hidden in today's
liturgy! Jesus dies and the Church is born. He breathes his last, naked, and pours forth
his blood to the last drop to clothe the Church with the stole of immortality and to fill it
with the joy of an everlasting youth. In response to Jesus’ excess of love we should
profess a tender devotion to the Eucharistic Sacrifice, as well as to the image of the
Divine Crucifix, which we should never heed without letting it soften our hearts unto
tears of gratitude for so many blessings. Every time we behold the effigy of the Cross,
the Eternal Father, as was revealed by St. Gertrude, is moved to great pity for us sinners.
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While incensing the Altar he says:

Ps. 140,2-4

Dirigétur, Doémine, oratio mea,
sicut incénsum in conspéctu
tuo: elevatio manuum medarum sa-
crificium vespertinum. Pone, Do6-
mine, custédiam ori meo, et 6stium
circumstantiee labiis meis: ut non
declinet cor meum in verba mali-

Ps. 140,2-4
Let my prayer, O Lord be directed as
incense in Thy sight; the lifting
up of my hands as an evening
sacrifice. Set a watch, O Lord, before
my mouth, and a door round about my
lips:  That my heart may not incline
to evil words, and seek excuses in sins.

tiee, ad excusandas excusationes in
peccatis.

When giving the thurible to the Deacon he says:
ay the Lord kindle within us the

fire of His love, and the flame of
everlasting charity. Amen.

Accéndat in nobis Déminus i-
gnem sui amoris, et flammam
aetérnae caritatis. Amen.

The Deacon receiving the thruible without kissing it or incensing the Celebrant. Who then comes
down to the last step on the Epistle corner, turns toward the people and without saying anything
washes his hands. After which he goes with the Ministers to the middle of the Altar and with hands
joined says in a low yet intelligible voice:

In spiritu humilitatis et in &nimo A ccept us, O Lord, in the spirit of
contrito suscipiamur a te, Domi- humility and with a contrite
ne: et sic fiat sacrificium nostrum in heart: and may our sacrifice be so
conspéctu tuo hodie, ut placeat tibi, performed this day in Thy sight, that it
Doémine Deus. may be pleasing to Thee, O Lord God.

COMMENTARY

As a sign of the calamity of this day, the Offertory of the Eucharistic Sacrifice
is omitted. In recompense, the merits of the atrocity of Calvary are offered to the
Lord, Whom we associate ourselves by the humiliation and the contrition of

the heart.

Having kissed the Altar, the Celebrant makes a simple genuflection and turns toward the people
(with his back to the Gospel corner), says Ordte fratres, finishing the prayer in a low voice and without
completing the circle, turns to the middle and genuflects; the Ministers do not say the Suscipiat.
Omitting all else, the Celebrant, with hands joined, chants in the ferial tone; Orémus: Pracéptis
salutaribus moniti... and the Pater noster with hands extended with the Choir responding at the end,
Sed libera nos a malo; the Celebrant responding quietly Amen; continuing then with extended
hands, chanting in the ferial tone the Libera nos... for which the Choir responds Amen. Then the
Celebrant genuflects, takes the paten in the left hand and the Host with the right elevating it for all
to see. The Host is then divided into three parts, as usual, putting the last piece into the Chalice,
without saying anything. The Host is not incensed, although the clacker is sounded by an Acolyte.
The Pax Démini and Agnus Dei are not said and the sign of peace is not given. Then, leaving off the
first two prayers, says only the following; 38
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Mass

Introitus Philipp. 2,10,8 et 11

In némine Iesu omne genu fle-
ctatur, ceeléstium, terréstrium et in-
fernérum: quia Déminus factus est
obcediens usque ad mortem, mor-
tem autem crucis: ideo Déminus
lesus Christus in gléria est Dei
Patris. Ps. 101,2 Domine, exdudi oratio-
nem meam: et clamor meus ad te vé-
niat. - In némine.

Introit Phil. 2,10,8 & 11

In the name of Jesus let every knee
bow, of those that are in heaven, on
earth, and under the earth; for the
Lord became obedient unto death, even
to the death of the cross. Therefore our
Lord Jesus Christ is in the glory of
God the Father. Ps 101,2 O Lord, hear
my prayer: and let my cry come
unto Thee. - In the name.

Immediately after the Kyrie eléison the Priest says:

Orémus.
Flectdmus génua.
¥ Levate.
Oratio
Praesta, quasumus, omnipotens
Deus: ut, qui nostris excéssibus
incessanter affligimur, per unigéni-
ti Filii tui passionem liberémur: Qui
tecum vivit.

LecTtio IsALZ PROPHET &
Is. 62,11; 63,1-7

ac dicit Déminus Deus: Dicite

filiee Sion: Ecce, Salvator tuus
venit: ecce, merces eius cum eo.
Quis est iste, qui venit de Edom, tin-
ctis véstibus de Bosra? Iste formo-
sus in stola sua, gradiens in multita-
dine fortitadinis suee. Ego, qui lo-
quor iustitiam, et propugnator sum
ad salvandum. Quare ergo rubrum
est induméntum tuum, et vestimén-
ta tua sicut calcantium in torculari?
Toércular calcavi solus, et de génti-
bus non est vir mecum: calcavi eos

Let us pray.

Let us kneel.
i Arise.

Collect

Gmnt, we beseech Thee, O almighty

God, that we who are continually
afflicted by the reason of our excesses,
may be delivered through the passion of
Thine only-begotten Son. Who with Thee.

LESSON FROM THE PROPHET IsAlAS
Is. 62,11; 63,1-7

us saith the Lord God: Tell the
daughter of Sion: Behold thy Saviour
cometh: behold his reward is with him,
and his work before him. Who is this that
cometh from Edom, with dyed garments
from Bosra, this beautiful one in his robe,
walking in the greatness of his strength?
I, that speak justice, and am a defender to
save. Why then is thy apparel red, and
thy garments like theirs that tread in the
winepress? I have trodden the winepress
alone, and of the Gentilesthere is not a
man with me: I have trampled on them in
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in furére meo, et conculcavi eos in
ira mea: et aspérsus est sanguis eo-
rum super vestiménta mea, et ém-
nia induménta mea inquinavi. Dies
enim ultiénis in corde meo, annus
redemptiénis mee venit. Circum-
spéxi, et non erat auxilidtor: queesi-
vi, et non fuit, qui adiuvaret: et sal-
vavit mihi brachium meum, et indi-
gnatio mea ipsa auxiliata est mihi. Et
conculcavi populos in furére meo, et
inebriavi eos in indignatié- ne mea,
et detraxi in terram virtd- tem
edrum. Miserationum  Démini
recordabor, laudem Doémini super
6mnibus, quee réddidit nobis Démi-
nus, Deus noster.

Graduale Ps. 68,18 et 2-3
Ne avértas faciem tuam a ptiero
tuo, quoéniam tribulor: veldciter
exaudi me. ¥ Salvum me fac, Deus,
quoniam intravérunt aque usque ad
animam meam: infixus sum in limo
profiindi, et non est substintia.

my indignation, and have trodden them
down in my wrath, and their blood is
sprinkled upon my garments, and 1 have
stained all my apparel. For the day of
vengeance is in my heart, the year of my
redemption is come. I looked about, and
there was none to help: I sought, and
there was none to give aid: and my own
arm hath saved for me, and my in-
dignation itself hath helped me. And I
have trodden down the people in my
wrath, and have made them drunk in my
indignation, and have brought down their
strength to the earth. I will remember the
tender mercies of the Lord, the praise of
the Lord for all the things that the Lord
hath bestowed upon us.

Gradual Ps. 68,18 e 2-3

Turn not away Thy face from They
servant, for I am in trouble: hear me
speedily. ¥ Save me, O God, for the
waters are come in even unto my
soul: I stick fact in the mire of the
deep, and there is no sure standing.

Here the priest says: Y. Déminus vobiscum, and Oremus, without the Flectdmus génua.

Orémus. Oratio

Deus, qui pro nobis Filium tuum
Crucis patibulum subire volui-
sti, ut inimici a nobis expélleres po-
testitem: concéde nobis famulis
tuis; ut resurrectionis gratiam con-
sequamur. Per eindem Déminum
nostrum.

Let us pray. Collect

O God who willed that Thy Son
should undergo for us the igno-
miny of the cross to deliver us from the
power of the enemy: grant to us Thy
servants, that we may obtain the grace of
His resurrection. Through the same
Lord.

Other Collects for the Church or the Pope, as on Holy Monday, p. 2.
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Thrice blest, upon whose arms
outstretched
The Saviour of the world reclined;
Balance sublime! Upon whose beam
Was weighed the ransom of mankind.

Beata, cuius brachiis
Prétium pepéndit seéculi,
Statéra facta corporis,
Tulitque preedam tartari.

During this verse all kneel.

Hail Cross! Thou only hope of man,
Hail on this holy Passionday!
To saints increase the grace they have;
From sinners purge their quilt away,

O Crux, ave, spes tnica,
Hoc Passionis témpore
Piis adduge gratiam,
Reisque dele crimina.

Te, fons salttis, Trinitas,
Colldudet omnis spiritus:
Quibus Crucis victériam
Largiris, adde prémium.

Amen.

Salvation’s spring, blest Trinity,
Be praise to Thee through earth and skies:
Thou through the Cross the victory

Dost give; oh, also give the prize!

Amen.

The Celebrant having come before the lowest step of the High Altar, waits with the Subdeacon; the
Deacon, having made the double genuflection on the ground with a bow of the head toward
the Blessed Sacrament, receives the Chalice with the Host from the Celebrant, then rises and
waits for the Celebrant and the Subdeacon who make a simple genuflection in adoration of
the Blessed Sacrament. The Deacon then placing the Chalice on the corporal, genuflects and returns
to the right of the Celebrant, who meanwhile, along with the Subdeacon, remains kneeling on the
lowest step, without the humeral veil. The Celebrant then puts incense, without blessing it,
on one of the thuribles and incenses the Blessed Sacrament, while the Sacred Ministers elevate the
chasuble. The Celebrant goes up with the Ministers to the predella and taking the Chalice, letting
the consecrated Host slide off carefully onto the paten, held by the Deacon. If by chance the
Celebrant touches the Blessed Sacrament, he is to purify his fingers immediately in the lavabo
bowl. Then the Celebrant receives the paten with both hands, from the Deacon, does not make the
sign of the cross or say any prayers, lays the Host on the corporal, putting the paten toward the
Epistle side of the corporal. The Deacon meanwhile puts wine into the Chalice and the
Subdeacon water, which the Celebrant does not bless nor says the usual prayer; the Deacon
hands, without the customary reverence, the Chalice to the Celebrant, who without making the
signs of the cross or saying any prayers, place it on the corporal as the Deacon covers it with the pall.
Then putting on incense without blessing it, incenses the Oblation and the Altar, in the normal way,
genuflecting before and after coming to or passing before the Blessed Sacrament.

Incensing the Oblation he says:

ay this incense, which hath been

blessed by thee, O Lord, ascend
unto thee, and may thy mercy descend
upon us.

Incénsum istud, a te benedictum,
ascéndat ad te, Domine: et de-
scéndat super nos misericordia tua.
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PART IV: MASS OF THE PRESANCTIFIED

COMMENTARY

Holy Friday is the anniversary day of the Death of Jesus; on this day He was raised bloody and
wounded on Calvary, before the face of the whole world. This is the Throne of the Cross, from on
high where the Man-God reigns. The Church venerates this Wood and therefore today does not
celebrate the Mass properly speaking. Instead she is content with the consumption of the Sacred
Species, consecrated the day before. Hence the name of Mass of the Presanctified, since that offering
has already been sanctified.

Toward the end of the adoration of the Cross, the candles will be lighted on the Altar, while the
Deacon, taking the bursa and the corporal, extends it on the Altar as usual, placing the purificator
next to it. The adoration finished, he reverently takes up the Cross and carries it back to the Altar.
The procession will then form to go to the chapel of the sepulcher. The Subdeacon goes first with the
Cross between two Acolytes, who carry candles, followed by the Celebrant with the Ministers. At the
sign of the MC, the Deacon rises, genuflects and goes to open the urn (only the Deacon may open the
urn of the Sepulcher while at the same time take the Blessed Sacrament and give it to the Celebrant);
then turning to the right of the Celebrant who will put incense on the two thuribles without blessing
them, kneels and incenses the Blessed Sacrament. The incensation finished, the MC places the
humeral veil on the Celebrant and the Deacon goes to the urn, extracts the Chalice with the
consecrated Host, gives it to the Celebrant in the usual way, who covers it with the extremities of the
veil. Then going back in the same order from which they came. The Cantors kneeling sing the hymn
Vexilla Regis, while the baldacchino is carried over the Blessed Sacrament with two Acolytes who
incense continuously.

exilla Regis prodeunt: Forth comes the Standard of the King:
Fulget Crucis mystérium, all hail, thou Mystery ador'd!

Qua vita mortem pértulit, Hail, Cross! On which the Life Himself

Et morte vitam proétulit. Died, and by death our life restor’d!

Que, vulnerata lancea
Mucréne diro, criminum
Ut nos lavaret sérdibus,
Mandvit unda et sdnguine.

On which our Saviour’s holy side,
Rent open with a cruel spear
Of blood and water poured a stream,
To wash us from defilement clear.

Impléta sunt quae concinit
David fidéli cArmine,
Dicéndo natiénibus:
Regnavit a ligno Deus.

O sacred wood! in Thee fulfill’d
Was holy David’s truthful lay!
Which told the world, that from a tree
The Lord should all the nations sway.

Arbor decéra et fulgida,
Ornata Regis purpura,
Electa digno stipite
Tam sancta membra tangere.

Most royally empurpled o’er,
How beauteously thy stem doth shine!
How glorious was its lot to touch
Those limbs so holy and divine!
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LecTtio IsALZ PROPHET &
Is. 53,1-12

n diébus illis: Dixit Isaias: Do6-

mine, quis crédidit auditui no-
stro? et brachium Démini cui reve-
latum est? Et ascéndet sicut virgal-
tum coram eo, et sicut radix de ter-
ra sitiénti: non est spécies ei neque
decor: et vidimus eum, et non erat
aspéctus, et desideravimus eum:
despéctum et novissimum virérum,
virum dolérum, et sciéntem infirmi-
tatem: et quasi absconditus vultus
eius et despéctus, unde nec reputa-
vimus eum. Vere languéres nostros
ipse tulit, et doléres nostros ipse
portavit: et nos putavimus eum
quasi leprésum, et percissum a
Deo, et humilidtum. Ipse autem
vulnerdtus est propter iniquitdtes
nostras, attritus est propter scélera
nostra: disciplina pacis nostre su-
per eum, et livore eius sanati su-
mus. Omnes nos quasi oves erravi-
mus, unusquisque in viam suam
declinavit: et posuit Déminus in eo
iniquitatem omnium nostrum. O-
blatus est, quia ipse voluit, et non
apéruit os suum: sicut ovis ad occi-
sionem ducétur, et quasi agnus co-
ram tondénte se obmutéscet, et non
apériet os suum. De angustia et de
iudicio sublatus est: generationem
eius quis enarrdbit? quia abscissus
est de terra vivéntium: propter sce-
lus pépuli mei perctissi eum. Et da-
bit impios pro sepulttra, et divitem
pro morte sua: eo quod iniquitatem
non fécerit, neque dolus faerit in
ore eius. Et Déminus véluit contére-
re eum in infirmitdte: si posterit
pro peccato animam suam, vidébit

LESsSON FROM THE PROPHET IsAlAs
Is. 53,1-12

n those days Isaias said: Who hath

believed our report? and to whom is the
arm of the Lord revealed? And he shall
grow up as a tender plant before him, and
as a root out of a thirsty ground: there is
no beauty in him, nor comeliness: and we
have seen him, and there was no
sightliness, that we should be desirous of
him: Despised, and the most abject of
men, a man of sorrows, and acquainted
with infirmity: and his look was as it were
hidden and despised, whereupon we
esteemed him not. Surely he hath borne
our infirmities and carried our sorrows:
and we have thought him as it were a
leper, and as one struck by God and
afflicted. But he was wounded for our
iniquities, he was bruised for our sins: the
chastisement of our peace was upon him,
and by his bruises we are healed. All we
like sheep have gone astray, every one
hath turned aside into his own way: and
the Lord hath laid on him the iniquity of
us all. He was offered because it was his
own will, and he opened not his mouth: he
shall be led as a sheep to the slaughter,
and shall be dumb as a lamb before his
shearer, and he shall not open his mouth.
He was taken away from distress, and
from judgment: who shall declare his
generation? because he is cut off out of the
land of the living: for the wickedness of
my people have I struck him. And he shall
give the ungodly for his burial, and the
rich for his death: because he hath done no
iniquity, neither was there deceit in his
mouth. And the Lord was pleased to
bruise him in infirmity: if he shall lay
down his life for sin, he shall see a long-
lived seed, and the will of the Lord shall
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semen longeevum, et volantas Do6-
mini in manu eius dirigétur. Pro eo,
quod laboravit anima eius, vidébit,
et saturabitur: in sciéntia sua iustifi-
cabit ipse iustus servus meus mul-
tos, et iniquitates eérum ipse porta-
bit. Ideo dispértiam ei plarimos: et
fértium dividet spolia, pro eo, quod
tradidit in mortem dnimam suam, et
cum scelerdtis reputatus est: et ipse
peccata multérum tulit, et pro
transgressoribus rogavit.

Tractus Ps. 101,2-5 et 14
Doémine, exdudi oratibonem me-
am, et clamor meus ad te véniat. ¥
Ne avértas ficiem tuam a me: in qua-
cumaque die tribulor, inclina ad me au-
rem tuam. ¥, In quacamque die in-
vocavero te, veldciter exaudi me. ¥
Quia defecérunt sicut fumus dies mei:
et ossa mea sicut in frixorio confrixa
sunt. W Perctissus sum sicut foe-
num, et aruit cor meum: quia obli-
tus sum manducdre panem meum.
¥ Tu exsiirgens, Domine, miseréberis
Sion: quia venit tempus miseréndi eius.

be prosperous in his hand. Because his
soul hath laboured, he shall see and be
filled: by his knowledge shall this my just
servant justify many, and he shall bear
their iniquities. Therefore will I distribute
to him very many, and he shall divide the
spoils of the strong, because he hath
delivered his soul unto death, and was
reputed with the wicked: and he hath
borne the sins of many, and hath prayed
for the transgressors.

Tract Ps. 101,2-5 & 14
Hear, O Lord, m er, and let my c
come unto Thee. Wy"ﬁ?rn not awanyhrgf
face from me: in the day when I am in
trouble, incline Thy ear to me. ¥ In
what day soever I shall call upon Thee,
hear me speedily. ¥. For my days are
vanished like smoke: my bones are
burnt up as in an oven. ¥, [ am smitten
like the grass, and my heart is withered:
because I forgot to eat my bread. ¥ Thou
shalt arise, O Lord, and have mercy on
Sion: for the time is come to have

mercy on it.

COMMENTARY

At the time the Apostles dispersed the light of the Gospel throughout the world,
Saint Paul, having Saint Luke as his companion, worked arduously throughout Greece. And
noticing that many things regarding Christ and the Christian faith had been published
erroneously and upheld by heretics, St. Luke wrote the gospel in Greek to display what was
true and to expose error. In this way, those peoples who, due to the diversity of the language,
were not able to understand the Gospel of St. Matthew, being in Hebrew, nor that of St.
Mark, which was in Latin, had in their language the corrected and true history of what they
had learned of the Christian faith. This was in the forty-eighth year of our Lord. And since
Saint Luke is the third author of the Gospel, he is read on the third day.
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Good Friday - The adoration of the Cross

ventre virgindli carne amictus pro-
diit.
I¥. Dulce lignum, ...

V. Vagit Infans inter arcta conditus
praesépia: membra pannis involtta
Virgo Mater alligat: et Dei manus
pedésque stricta cingit fascia.

. Crux fidélis,...

V. Lustra sex qui iam perégit, tem-
pus implens corporis, sponte libera
Redémptor passioni déditus, A-
gnus in Crucis levatur immolandus
stipite.

I¥. Dulce lignum, ...

V. Felle potus ecce languet: spina,
clavi, lancea mite corpus perfora-
runt, unda manat et cruor: terra,
pontus, astra, mundus, quo lavan-
tur flamine!

. Crux fidélis,...

¥. Flecte ramos, arbor alta, tensa la-
xa viscera, et rigor lentéscat ille,
quem dedit nativitas: et supérni
membra Regis tende miti stipite.

I¥. Dulce lignum, ...

¥. Sola digna tu fuisti ferre mundi
victimam: atque portum praeparare
arca mundo naufrago: quam sacer
cruor perunxit, fusus Agni cérpore.

Y. Crux fidélis,...

V. Sempitérna sit bedtee Trinitati
gloria: eequa Patri Filibque; par de-
cus Paréclito: Unius Trinique no-
men laudet univérsitas. Amen.

I¥. Dulce lignum, ...
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From a Virgin’s womb appearing,
Clothed in our mortality.

I¥. Sweet the nails ...

V. All within a lowly manger, Lo, a
tender babe He lies!” See His gentle
Virgin mother lull to sleep His infant
cries; While the limbs of God incarnate
Round with swathing bands she ties.

I¥. Faithful cross...

V. Thus did Christ to perfect manhood
In our mortal flesh attain: Then of His
free choice He goeth To a death of bitter
pain; And as a lamb, upon the altar of
the Cross for us is slain.

I¥. Sweet the nails ...

¥. Lo, with qall His thirst He

uenches: See the thorns upon His
row, Nails His tender jfesh are
rending: See, His side is opened now,
Whence to cleanse the whole creation
streams of blood and water flow.

I¥. Faithful cross...

Y. Lofty Tree, bend down thy branches
To embrace thy sacred load;, Oh, relax
the native tension of that all too rigid
wood: Gently, gently bear the members
Of thy dying King and God.

I¥. Sweet the nails ...

V. Tree which solely wast found worthy
Earth’s great victim to sustain harbor
from the raging tempest, Ark, that
saved the world again, Tree with sacred
bllood anointed O/gthe Lamb for sinners
slain.

I¥. Faithful cross...

Y. Honor, blessing everlasting to the
immortal Deity: %0 the Father, Son
and Spirit, Equal praises ever be:
Glory through the earth and heaven to
Trinity in Unity Amen.

I¥. Sweet the nails ...
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The Antiphon is sung together:

Ant.: Crucem tuam adoramus, Do-
mine: et sanctam resurrectionem
tuam lauddmus et glorificAmus: ec-
ce enim, propter lignum venit gau-
dium in univérso mundo. Ps. 66,2
Deus miseredtur nostri et benedicat
nobis: Illiminet vultum suum super
nos et miseredtur nostri.

Ant.: We adore Thy Cross, O Lord:
and we praise and glorify Thy holy
resurrection: for behold by the wood of
the Cross joy came into the whole
world. ps. 662 May God have mercy
on us, and bless us: may He cause
the light of His countenance to shine
upon us, and have mercy on us.

The Antiphon Crucem tuam adoramus is repeated.

Then the V. Crux fidélis is sung, with the hymn Pange lingua gloriési; repeating, after each verse the
Crux fidélis until the asterisk, alternating it with the second part, meaning the Dulce lignum.

Y. Crux fidélis, inter omnes arbor una
nobilis: nulla silva talem profert fron-
de, flore, gérmine. * Dulce lignum dul-
ces clavos, dulce pondus stistinet.

V. Pange, lingua, gloriési lauream
certaminis, et super Crucis trophato
dic tritmphum noébilem: qualiter
Redémptor orbis immolatus vice-
rit.

Iv. Crux fidélis,...

V. De paréntis protoplasti fraude Fa-
ctor condolens, quando pomi noxia-
lis in necem morsu ruit: ipse lignum
tunc notavit, damna ligni ut sélveret.

I¥. Dulce lignum, ...

W.Hoc opus nostree salutis ordo de-
poposcerat: multiférmis proditdris
ars ut artem falleret: et medélam
ferret inde, hostis unde leserat.

Y. Crux fidélis, ...

Y. Quando venit ergo sacri plenita-
do témporis, missus est ab arce
Patris Natus, orbis Conditor: atque
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I¥. Faithful Cross, O tree all beauteous; Tree
all peerless and divine: Not a grove on earth
can show us such a leaf and flower as thine. *
Sweet the nails and sweet the wood. Laden
with so sweet a load.

Y. Sin, my tongue, the Saviour’s glory;
Tell His ‘triumph far and wide; Tell
aloud the Hfamous story of His Body
crucified; How upon the cross a Victim,
Vanquishing in death, He died.

I¥. Faithful cross...

Y. Eating of the tree forbidden, Man
had sunk in Satan’s snare, When his
pitying Creator did this second tree
prepare, Destined, many ages later,
That first evil to repair.

I¥. Sweet the nails ...

Y. Such the order God appointed when
for sin He would atone; To the serpent
thus opposing schemes yet deeper than
his own: Thence the remedy procuring
Whence the fatal wound had come.

I¥. Faithful cross...

V. So when mnow at length the
fullness of the sacred time drew nigh,
Then the Son who moulded all things
left His Father’s throne on high.

Holy Wednesday - Mass

PAssio DOMINI NOSTRI
Iesu CHRiSTI SECUNDUM Lucam
Luc. 22,1-71; 23,1-53

In illo témpore: Appropinquébat
dies festus azymorum, qui dicitur
Pascha: et queerébant principes sacer-
détum et scribae, quémodo lesum in-
terficerent: timébant vero plebem.
Intravit autem séatanas in ludam, qui
cognominabétur Iscariétes, unum de
duodecim. Et abiit, et loctitus est cum
principibus sacerdétum et magistra-
tibus, quemadmodum illum traderet
eis. Et gavisi sunt, et pacti sunt pecu-
niam illi dare. Et spopdéndit. Et quee-
rébat opportunititem, ut traderet il-
lum sine turbis. Venit autem dies
azymoérum, in qua necésse erat occidi
pascha. Et misit Petrum et lodnnem,
dicens: MEdntes pardte nobis pa-
scha, ut manducémus. C. At illi dixé-
runt: S. Ubi vis parémus? C. Et dixit
ad eos: Ecce, introédantibus vobis in
civititem, occtrret vobis homo
quidam amphoram aquee portans:
sequimini eum in domum, in quam
intrat, et dicétis patrifamilias domus:
Dicit tibi Magister: Ubi est diverso-
rium, ubi pascha cum discipulis meis
manddacem? Et ipse osténdet vobis
ceendculum magnum stratum, et ibi
parate. C. Eantes autem invenérunt,
sicut dixit illis, et paravérunt pascha.
Et cum facta esset hora, disctbuit, et
duddecim Apéstoli cum eo. Et ait il-
lis: »Desidério desideravi hoc pa-
scha manducare vobiscum, é&nte-
quam patiar. Dico enim vobis, quia
ex hoc non manducabo illud, donec
impleatur in regno Dei. C. Et accépto
calice, gratias egit, et dixit: PMAc-
cipite, et dividite inter vos. Dico enim

PAssioN OF OUR LORD JEsus CHRIST
ACCORDING TO ST LUKE
Lk. 22,1-71; 23,1-53

In that time: Now the feast o
unleavened bread, which is called the
pasch, was at hand. And the chief priests
and the scribes sought how they might
put Jesus to death: but they feared the
people. And Satan entered into Judas,
who was surnamed Iscariot, one of the
twelve. And he went, and discoursed with
the chief priests and the magistrates, how
he might betray him to them. And they
were glad, and covenanted to give him
money. And he promised. And he sought
opportunity to betray him in the absence
of the multitude. And the day of the
unleavened bread came, on which it was
necessary that the pasch should be killed.
And he sent Peter and John, saying: Go,
and prepare for us the pasch, that we may
eat. But they said: Where wilt thou that
we prepare? And he said to them: Behold,
as you go into the city, there shall meet
you a man carrying a pitcher of water:
follow him into the house where he
entereth in. And you shall say to the
good-man of the house: The master saith
to thee, Where is the gquest chamber,
where I may eat the pasch with my
disciples? And he will shew you a large
dining room, furnished; and there pre-
pare. And they going, found as he had
said to them, and made ready the pasch.
And when the hour was come, he sat
down, and the twelve apostles with him.
And he said to them: With desire I have
desired to eat this pasch with you, before I
suffer. For I say to you, that from this
time 1 will not eat it, till it be fulfilled in
the kingdom of God. And having taken
the chalice, he gave thanks, and said:
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vobis, quod non bibam de generati6-
ne vitis, donec regnum Dei véniat. C.
Et accépto pane, gratias egit, et fregit,
et dedit eis, dicens: ¥Hoc est corpus
meum, quod pro vobis datur: hoc fa-
cite in meam commemorationem. C.
Similiter et calicem, postquam ccend-
vit, dicens: PHic est calix novum
Testaméntum in sanguine meo, qui
pro vobis fundétur. Verimtamen ec-
ce manus tradéntis me mecum est in
mensa. Et quidem Filius hominis, se-
candum quod definitum est, vadit:
verimtamen vee hoémini illi, per
quem tradétur. C. Et ipsi coepérunt
queerere inter se, quis esset ex eis, qui
hoc facttirus esset. Facta est autem et
conténtio inter eos, quis eérum vide-
rétur esse maior. Dixit autem eis:
MReges géntium domindntur eérum:
et qui potestitem habent super eos,
benéfici vocantur. Vos autem non sic:
sed qui maior est in vobis, fiat sicut
minor: et qui preecéssor est, sicut mi-
nistrator. Nam quis maior est, qui re-
cumbit, an qui ministrat? nonne qui
recimbit? Ego autem in médio ve-
strum sum, sicut qui ministrat: vos
autem estis, qui permansistis mecum
in tentationibus meis. Et ego disp6no
vobis, sicut dispésuit mihi Pater
meus regnum, ut edatis et bibatis su-
per mensam meam in regno meo: et
sedeatis super thronos, iudicdntes
duddecim tribus Israél. C. Ait autem
Doéminus: »KSimon, Simon, ecce, sa-
tanas expetivit vos, ut cribraret sicut
triticum: ego autem rogavi pro te, ut
non deficiat fides tua: et tu aliquando
convérsus confirma fratres tuos. C.
Qui dixit ei: S. Démine, tecum para-
tus sum, et in carcerem et in mortem
ire. C. At ille dixit: ¥«Dico tibi, Petre:
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Take, and divide it among you: For I say
to you, that I will not drink of the fruit of
the vine, till the kingdom of God come.
And taking bread, he gave thanks, and
brake; and gave to them, saying: This is
my body, which is given for you. Do this
for a commemoration of me. In like
manner the chalice also, after he had
supped, saying: This is the chalice, the
new testament in my blood, which shall
be shed for you. But yet behold, the hand
of him that betrayeth me is with me on the
table. And the Son of man indeed goeth,
according to that which is determined:
but yet, woe to that man by whom he
shall be betrayed. And they began to in-
quire among themselves, which of them it
was that should do this thing. And there
was also a strife amongst them, which of
them should seem to be the greater. And
he said to them: The kings of the Gentiles
lord it over them; and they that have
power over them, are called beneficent.
But you not so: but he that is the greater
among you, let him become as the
younger; and he that is the leader, as he
that serveth. For which is greater, he that
sitteth at table, or he that serveth? Is it
not he that sitteth at table? But I am in
the midst of you, as he that serveth: And
you are they who have continued with me
in my temptations: And I dispose to you,
as my Father hath disposed to me, a
kingdom; That you may eat and drink at
my table, in my kingdom: and may sit
upon thrones, judging the twelve tribes of
Israel. And the Lord said: Simon, Simon,
behold Satan hath desired to have you,
that he may sift you as wheat: But I have
prayed for thee, that thy faith fail not: and
thou, being once converted, confirm thy
brethren. Who said to him: Lord, I am
ready to go with thee, both into prison,

Good Friday - The adoration of the Cross

V. Ego ante te apérui mare: et tu
aperuisti lancea latus meum.

I¥. Popule meus,...

V. Ego ante te preeivi in columna
nubis: et tu me duxisti ad preeto-
rium Pilati.

I¥. Pépule meus,...

W. Ego te pavi manna per desértum:
et tu me cecidisti alapis et flagéllis.

I¥. Pépule meus,...

Y. Ego te potavi aqua saldtis de
petra: et tu me potasti felle et acé-
to.

I¥. Popule meus,...

¥. Ego propter te Chananee6rum re-
ges percussi: et tu percussisti artn-
dine caput meum.

I¥. Pépule meus,...

V. Ego dedi tibi sceptrum regéle: et
tu dedisti capiti meo spineam coré-
nam.

I¥. Popule meus,...

V. Ego te exaltdvi magna virttte: et
tu me suspendisti in patibulo Cru-
cis.

I¥. Popule meus,...

Y. I opened the sea before thee: and
thou with a spear hast opened My side.

I¥. My people,...

Y. I went before thee in a pillar of a
cloud: and thou hast brought Me to the
judgment hall of Pilate.

I¥. My people,...

V. I fed thee with manna in the desert:
and thou hast beaten Me with blows

and scourges.

I¥. My people,...

V. I gave thee the water of salvation
from the rock to drink: and thou hast
given Me gall and vinegar.

I¥. My people,...

W. For thee I struck the kings of the
Chanaanites: and thou hast struck My
head with a reed.

I¥. My people,...
V. I gave thee a royal scepter: and thou

hast given to My head a crown of thorns.
I¥. My people,...

Y. I have exalted thee with great
power: and thou hast hanged Me on the
gibbet of the Cross.

I¥. My people,...

COMMENTARY

Before the contumely of the Cross, we mustn’t forget the divinity of the Most Holy
Victim. Surrounding the place of execution are myriad of Angels exclaiming: “Holy,
Holy, Holy is the Lord”. Let us unite ourselves to their adoration intoning in anticipation
the hymn of triumph of the blessed Resurrection.
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The two Choirs respond alternatively, started with the first Choir:

Iv. Agios o Theos.

. Sanctus Deus.

Iy. Agios ischyros.

Iv. Sanctus fortis.

I¥. Agios athanatos, eléison imas.
Y. Sanctus immortdlis, miserére nobis.

I¥. O holy God.

I¥. O holy God.

I O holy strong One.

I¥. O holy strong One.

IO holy immortal One, have mercy upon us.
IOholy immortal One, have mercy upon us.

The two Cantors from the first Choir sing:

¥. Quid ultra débui facere tibi, et
non feci? Ego quidem plantavi te
vineam meam speciosissimam: et
tu facta es mihi nimis améra: acéto
namgque sitim meam potasti: et lan-
cea perforasti latus Salvatori tuo.

Y. What more ought I to do for thee,
that I have not done? I planted thee,
indeed, My most beautiful vineyard:
and thou hast become exceeding bitter
to Me: for in My thirst thou gavest Me
vinegar to drink: and with a spear thou
hast pierced the side of thy Saviour.

The two Choirs continue to respond alternatively as before:

Iy. Agios o Theos.

. Sanctus Deus.

Iy. Agios ischyros.

I¥. Sanctus fortis.

I¥. Agios athanatos, eléison imas.
Y. Sanctus immortdlis, miserére nobis.

I¥. O holy God.

I¥. O holy God.

I¥. O holy stong One.

I¥. O holy stong One.

. O holy immortal One, have mercy upon us.
I¢. Oholy immortal One, have mercy upon us.

The verses of the following Reproaches are chanted alternatively by two Cantors from each Choir, being
initiated by the two Cantors of the second Choir. The two Choirs, then respond together after each verse of:

Popule meus.

V. Ego propter te flagellavi Egyp-
tum cum primogénitis suis: et tu
me flagellatum tradidisti.

I¥. Popule meus, quid feci tibi? aut in
quo contristdvi te? responde mihi.

V. Ego eduxi te de £gyptum, de-
mérso Pharaéne in Mare Rubrum:
et tu me tradidisti principibus sa-
cerdotum.

I¥. Popule meus,...
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V. For thy sake I scourged Egypt with
its first-born and thou hast scourged
Me and delivered Me up.

I¥. My people, what have I done to
thee? Or in what have I grieved thee?
Answer me.

V. I brought thee out of Egypt having
drowned Pharao in the Red Sea: and thou
hast delivered Me to the chief priests.

. My people,...

Holy Wednesday - Mass

Non cantabit hédie gallus, donec ter
abneges nosse me. C. Et dixit eis:
PQuando misi vos sine sacculo et
pera et calceaméntis, numquid aliquid
dé- fuit vobis? C. At illi dixérunt: S.
Nihil. C. Dixit ergo eis: »¥«Sed nunc,
qui habet sacculum, tollat similiter et
peram: et qui non habet, vendat ttni-
cam suam, et emat gladium: Dico
enim vobis, quéniam adhuc hoc,
quod scriptum est, op6rtet impléri in
me: Et cum iniquis deputatus est.
Etenim ea, quee sunt de me, finem
habent. C. At illi dixérunt: S. Démi-
ne, ecce duo gladii hic. C. At ille di-
xit eis: PSatis est. C. Et egréssus ibat
secindum consuetddinem in mon-
tem Olivdrum. Sectuti sunt autem il-
lum et discipuli. Et cum pervenisset
ad locum, dixit illis: ¥Orate, ne in-
trétis in tentationem. C. Et ipse avul-
sus est ab eis, quantum iactus est l4-
pidis, et positis génibus ordbat, di-
cens: PPater, si vis, transfer calicem
istum a me: verimtamen non mea
voluntas, sed tua fiat. C. Apparuit
autem illi Angelus de ceelo, confér-
tans eum. Et factus in agonia, proli-
xius orabat. Et factus est sudor eius,
sicut guttee sanguinis decurréntis in
terram. Et cum surrexisset ab orati6-
ne, et venisset ad discipulos suos, in-
vénit eos dormiéntes pree tristitia. Et
ait illis: »HQuid dormitis? sargite,
orate, ne intrétis in tentationem. C.
Adhuc eo loquénte, ecce turba: et qui
vocabatur Iudas, unus de duddecim,
antecedébat eos: et appropinquavit
Iesu, ut oscularétur eum. Iesus autem
dixit illi: PIuda, 6sculo Filium hémi-
nis tradis? C. Vidéntes autem hi, qui
circa ipsum erant, quod futGrum
erat, dixérunt ei: S. Démine, si perca-

and to death. And he said: I say to thee,
Peter, the cock shall not crow this day, till
thou thrice deniest that thou knowest me.
And he said to them: When I sent you
without purse, and scrip, and shoes, did
you want anything? But they said:
Nothing. Then said he unto them: But
now he that hath a purse, let him take it,
and likewise a scrip; and he that hath not,
let him sell his coat, and buy a sword. For
I say to you, that this that is written must
yet be fulfilled in me: And with the
wicked was he reckoned. For the things
concerning me have an end. But they
said: Lord, behold here are two swords.
And he said to them, It is enough. And
going out, he went, according to his
custom, to the mount of Olives. And his
disciples also followed him. And when he
was come to the place, he said to them:
Pray, lest ye enter into temptation. And
he was withdrawn away from them a
stone's cast; and kneeling down, he
prayed, Saying: Father, if thou wilt,
remove this chalice from me: but yet not
my will, but thine be done. And there
appeared to him an angel from heaven,
strengthening him. And being in an
agony, he prayed the longer. And his
sweat became as drops of blood, trickling
down upon the ground. And when he rose
up from prayer, and was come to his
disciples, he found them sleeping for
sorrow. And he said to them: Why sleep
you? arise, pray, lest you enter into
temptation. As he was yet speaking,
behold a multitude; and he that was called
Judas, one of the twelve, went before
them, and drew near to Jesus, for to kiss
him. And Jesus said to him: Judas, dost
thou betray the Son of man with a kiss?
And they that were about him, seeing
what would follow, said to him: Lord,
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timus in gladio? C. Et percussit unus
ex illis servum principis sacerdétum,
et amputavit auriculam eius déxte-
ram. Respéndens autem lesus, ait: MK
Sinite usque huc. C. Et cum tetigisset
auriculam eius, sandvit eum. Dixit
autem lesus ad eos, qui vénerant ad
se, principes sacerdétum et magistra-
tus templi et senidres: MQuasi ad la-
tronem existis cum gladiis et fa-
stibus? Cum cotidie vobiscum fterim
in templo, non extendistis manus in
me: sed haec est hora vestra et poté-
stas tenebrarum. C. Comprehendén-
tes autem eum, duxérunt ad domum
principis sacerdétum: Petrus vero se-
quebatur a longe. Accénso autem
igne in médio &trii, et circumsedénti-
bus illis, erat Petrus in médio e6rum.
Quem cum vidisset ancilla queedam
sedéntem ad lumen, et eum fuisset
intaita, dixit: S. Et hic cum illo erat.
C. At ille negavit eum, dicens: S.
Mudlier, non novi illum. C. Et post
pusillum alius videns eum, dixit: S. Et
tu de illis es. C. Petrus vero ait: S. O
homo, non sum. C. Et intervallo facto
quasi hore wunius, éalius quidam
affirmébat, dicens: S. Vere et hic cum
illo erat: nam et Galileeus est. C. Et ait
Petrus:

S. Homo, néscio, quid dicis. C. Et
continuo adhuc illo loquénte cantavit
gallus. Et convérsus Déminus respé-
xit Petrum. Et recordatus est Petrus
verbi Doémini, sicut dixerat: Quia
pritsquam gallus cantet, ter me ne-
gabis. Et egréssus foras Petrus flevit
amdre. Et viri, qui tenébant illum, il-
ludébant ei, ceedéntes. Et velavérunt
eum et percutiébant faciem eius: et
interrogdbant eum, dicéntes: S. Pro-
phetiza, quis est, qui te percussit? C.
Et alia multa blasphemantes dicébant
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shall we strike with the sword? And one
of them struck the servant of the high
priest, and cut off his right ear. But Jesus
answering, said: Suffer ye thus far. And
when he had touched his ear, he healed
him. And Jesus said to the chief priests,
and magistrates of the temple, and the
ancients, that were come unto him: Are
ye come out, as it were against a thief,
with swords and clubs? When I was daily
with you in the temple, you did not
stretch forth your hands against me: but
this is your hour, and the power of
darkness. And apprehending him, they
led him to the high priest's house. But
Peter followed afar off. And when they
had kindled a fire in the midst of the hall,
and were sitting about it, Peter was in the
midst of them. Whom when a certain
servant maid had seen sitting at the light,
and had earnestly beheld him, she said:
This man also was with him. But he
denied him, saying: Woman, I know him
not. And after a little while, another
seeing him, said: Thou also art one of
them. But Peter said: O man, I am not.
And after the space, as it were of one
hour, another certain man affirmed,
saying: Of a truth, this man was also
with him; for he is also a Galilean. And
Peter said:

Man, I know not what thou sayest. And
immediately, as he was yet speaking, the
cock crew. And the Lord turning looked
on Peter. And Peter remembered the word
of the Lord, as he had said: Before the cock
crow, thou shalt deny me thrice. And
Peter going out, wept bitterly. And the
men that held him, mocked him, and
struck him. And they blindfolded him,
and smote his face. And they asked him,
saying: Prophesy, who is it that struck
thee?  And blaspheming, many other
things they said against him. And as soon

Good Friday - The adoration of the Cross

meanwhile the second pair begin the first adoration. Both pairs rise at the same time; the first two
in Choir move toward the Cross, the second to the place of the second adoration genuflection at the
same time as the third group makes its first genuflection in adoration. The first two in Choir kiss the
Cross (the one on the right has precedence), they rise, allowing the pair from the second group to
come between them making a simple genuflection and returning to their places they sit. During the
adoration of the Cross the Cantors chant the Reproaches until all have adored; therefore it isn’t
necessary to chant them all, only what is necessary according to the number of adorers.

COMMENTARY

Since on this day Christ is reviled by the Jews, the Greeks, and the Latins, so it is
that those same languages become blessed: the Sanctus is in Latin, the Agios in Greek
and the Popule meus in Hebrew; and even if this last one obviously isn’t said in Hebrew,
never the less it speaks of the person of the Saviour who was Jewish; more over, these
verses have come down to us from the Prophets who wrote in Hebrew.
During the adoration the ancient chant of the Trisagion is inserted between the
verses of the Impropéria. Meaning, Reproaches which God makes to the Jewish
people for the ingratitude shown toward His for the many blessings offered
to them. The Trisagion during the adoration of the Cross, has a most
profound symbolism, considering that Jesus has already died, which is the most
perfect act of adoration of the august Trinity, accomplished by the High Priest
of the New Testament. The infinite holiness of God, His omnipotence, and His
eternal being received a supreme glorification in the expiatory character of
the sacrifice of Calvary, in the divine Victim being emptied out and consumed
for the sins of the world.

Two Cantors in the middle of the Choir chant:

V. My people, what have I done to thee? or
in what have 1 grieved thee? Answer me.

V. Because I brought thee out of the land
of Egypt, thou hast prepared a cross for

V. Pépule meus, quid feci tibi? aut
in quo contristavi te? respénde mihi.
V. Quia eduxi te de terra ZEgypti:
parasti Crucem Salvatori tuo.

thy Saviour.
The two Choirs Chant alternatively:
I¥. Agios o Theos. I¥. O holy God.
Y. Sanctus Deus. I¥. O holy God.

Iv. Agios ischyros.

I¥. Sanctus fortis.

Iy. Agios athanatos, eléison imas.
¥. Sanctus immortdlis, miserére nobis.

I¥. O holy strong One.

I¥. O holy strong One.

. O holy inmmortal One, have mercy upon us.
I. Oholy immortal One, have mercy uponus.

Two Cantors from the second Choir chant:

V. Because I led thee through the
desert forty years: and fed thee with
manna, and brought thee into a land
exceedingly good, thou hast prepared a
cross for thy Saviour.

V. Quia eduxi te per desértum qua-
draginta annis, et manna cibavi te,
et introduxi te in terram satis bo-
nam: parasti Crucem Salvatori tuo.
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The Celebrant with the Ministers and the Acolytes join in signing the whole Antiphon. The choir
responds Venite adorémus, genuflecting at the same time toward the Cross while bowing the head, for
which the Ministers do the same. The Celebrant remains standing. With the Venite adorémus finished all
stand; the Celebrant with the Ministers, standing in the same order, ascends to the predella stopping at
the Epistle corner where the right arm and the head of the Crucifix will be uncovered, is raised and the
intonation made again for the second time. Then the Celebrant goes to the center of the Altar, having at
his sides the Ministers (that is the Deacon in the Gospel corner and the Subdeacon in the Epistle corner)
uncovers the whole Cross and raises it once again making the intonation, canting anew the Ecce lignum
Crucis. This time all remain kneeling.

COMMENTARY

At the right of the Altar and on the lowest step, is where the Celebrant goes
with the Cross, symbolic of Palestine, which is situated in the East and called “right of the
world”, being the place where Christ and His Cross would begin to be known. With a
raised voice the Ecce lignum Crucis is sung, because Jesus manifested himself to be the
Messiah. In the first elevation of the Cross the Face of the Saviour remains covered,
recalling how the Jews covered His face in the court as they struck Him. For this reason the
Face of the Lord is still not shown and we adore Him and we bless Him. The place
where the Celebrant ascends to uncover the Cross for the second time is where the Lessons
are read, representing Jerusalem, where the Doctors of the Law were. The Cross is
uncovered more here than in the other places, since it is here that Jesus makes us to know His
doctrine. Now He is adored, diversely from when they crowned Him with thorns
saying; Ave Rex ludeworum, and since His Face was no longer covered, we are
now shown, in representation of that act, His Face. Then moving to the center of the
Altar the Celebrants says once again the Ecce lignum Crucis allows us to understand
that the Saviour with signs and words, being placed between two criminals on the
Cross, was clearly known as the Son of God; and therefore, the Cross is uncovered
completely, since He Himself was hung nude; and manifesting to all with certainty that
which is contained in the Prophets and the Law.

Y. Behold the wood of the Cross, * on

which hung the Saviour of the world.
I¥. Come let us adore.

V. Ecce lignum Crucis, * in quo sa-
lus mundi pepéndit.
I¥. Venite, adorémus.

The Celebrant, accompanied by the MC, carries the Cross to the place prepared before the Altar where,
genuflecting on both knees, he places the Cross. The second Acolyte unveils the processional Cross
and the other servers the rest of the Crosses in the Church and in the sacristy, but not the images. The
Celebrant removes his shoes and the maniple, and proceeds to adore the Cross in this way: toward the
entrance of the sanctuary he kneels and with hands joined and head bowed says: Adoramus te, Christe,
et benedicimus tibi, quia per sanctam Crucem tuam redemisti mundum. Then raising and going the
middle of choir he kneels once again reciting the same prayer; he then goes one last time just before
the Cross; then kissing the feet solemnly, he rises, makes a simple genuflection toward the Cross and
returns to his place. (As the Celebrant makes his adoration, all remain standing, and may sit once he
has returned to his place). Then the Ministers of the Altar, the Clergy and the rest of the faithful,
going two by two, to adore the Cross, making three genuflections. When the Ministers have returned
to their place, after having adored the Cross, a server comes before the Celebrant, bows, and opens the
Missal to the place of the Reproaches, holding it in a way so that the Celebrant and Minister can read
from it. The Choir, in pairs, form a line according to their dignity with hands joined. The first pair
begin the adoration in the place already indicated, then rise and go to the second place to adore again:
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in eum. Et ut factus est dies, convené-
runt senidres plebis et principes sa-
cerdotum et scribee, et duxérunt il-
lum in concilium suum, dicéntes: S. Si
tu es Christus, dic nobis. C. Et ait il-
lis: MKSi vobis dixero, non credétis
mihi: si autem et interrogavero, non
respondébitis mihi, neque dimittétis.
Ex hoc autem erit Filius hominis se-
dens a dextris virtatis Dei. C. Di-
xérunt autem omnes: S. Tu ergo es
Filius Dei? C. Qui ait: MVos dicitis,
quia ego sum. C. At illi dixérunt: S.
Quid adhuc desideramus testimo-
nium? Ipsi enim audivimus de ore
eius. C. Et surgens omnis multitido
eérum, duxérunt illum ad Pilatum.
Coepérunt autem illum accusare, di-
céntes: S. Hunc invénimus subver-
téntem gentem nostram, et prohibén-
tem tributa dare Ceesari, et dicéntem
se Christum Regem esse. C. Pilatus
autem interrogavit eum, dicens: S. Tu
es Rex Iudedrum? C. At ille re-
spondens, ait: MTu dicis. C. Ait au-
tem Pilatus ad principes sacerd6tum
et turbas: S. Nihil invénio causee in
hoc hémine. C. At illi invalescébant,
dicéntes: S. Commovet pépulum,
docens per univérsam ludeeam, inci-
piens a Galileea usque huc. C. Pilatus
autem audiens Galileeam, interroga-
vit, si homo Galileeus esset. Et ut co-
gnovit, quod de Herédis potestate es-
set, remisit eum ad Herdédem, qui et
ipse lerosolymis erat illis diébus.
Herodes autem, viso lesu, gavisus est
valde. Erat enim ctpiens ex multo
témpore vidére eum, eo quod audie-
rat multa de eo, et sperdbat signum
aliquod vidére ab eo fieri. Interro-
gdbat autem eum multis sermoénibus.
At ipse nihil illi respondébat. Stabant

as it was day, the ancients of the people,
and the chief priests and scribes, came
together; and they brought him into their
council, saying: If thou be the Christ, tell
us. And he saith to them: If I shall tell
you, you will not believe me. And if I
shall also ask you, you will not answer
me, nor let me go. But hereafter the Son of
man shall be sitting on the right hand of
the power of God. Then said they all: Art
thou then the Son of God? Who said: You
say that I am. And they said: What need
we any further testimony? for we
ourselves have heard it from his own
mouth. And the whole multitude of them
rising up, led him to Pilate. And they
began to accuse him, saying: We have
found this man perverting our nation,
and forbidding to give tribute to Caesar,
and saying that he 1s Christ the king. And
Pilate asked him, saying: Art thou the
king of the Jews? But he answering, said:
Thou sayest it. And Pilate said to the
chief priests and to the multitudes: I find
no cause in this man. But they were more
earnest, saying: He stirreth up the people,
teaching throughout all Judea, beginning
from Galilee to this place. But Pilate
hearing Galilee, asked if the man were of
Galilee? And when he understood that he
was of Herod's jurisdiction, he sent him
away to Herod, who was also himself at
Jerusalem, in those days. And Herod,
seeing Jesus, was very glad; for he was
desirous of a long time to see him, because
he had heard many things of him; and he
hoped to see some sign wrought by him.
And he questioned him in many words.
But he answered him nothing. And the
chief priests and the scribes stood by,
earnestly accusing him. And Herod with
his army set him at nought, and mocked
him, putting on him a white garment,
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autem principes sacerdétum et scri-
bae, constanter accusantes eum.
Sprevit autem illum Herédes cum
exércitu suo: et illasit indatum veste
alba, et remisit ad Pilatum. Et facti
sunt amici Herédes et Pilatus in ip-
sa die: nam &antea inimici erant ad
invicem. Pilatus autem, convocatis
principibus sacerdétum et magistra-
tibus et plebe, dixit ad illos: S. Ob-
tulistis mihi hunc héminem, quasi
averténtem poépulum, et ecce, ego
coram vobis intérrogans, nullam
causam invéni in homine isto ex his,
in quibus eum accusatis. Sed neque
Herddes: nam remisi vos ad illum, et
ecce, nihil dignum morte actum est ei.
Emendatum ergo illum dimittam.

C. Necésse autem habébat dimittere
eis per diem festum, unum. Excla-
mavit autem simul univérsa turba,
dicens: S. Tolle hunc, et dimitte nobis
Barabbam. C. Qui erat propter sedi-
tibonem quandam factam in civitate et
homicidium missus in carcerem.
Iterum autem Pilatus loctatus est ad
eos, volens dimittere lesum. Ait illi
succlamabant, dicéntes: S. Crucifige,
crucifige eum. C. Ille autem tértio di-
xit ad illos: S. Quid enim mali fecit
iste? Nullam causam mortis invénio in
eo: corripiam ergo illum et dimit-
tam. C. At illi instdbant vocibus ma-
gnis, postulantes, ut crucifigerétur. Et
invalescébant voces edrum. Et Pila-
tus adiudicavit fieri petitionem e6-
rum. Dimisit autem illis eum, qui
propter homicidium et seditiénem
missus fuerat in carcerem, quem pe-
tébant: lesum vero tradidit voluntati
eérum. Et cum dudcerent eum, appre-
hendérunt Siménem quendam Cyre-
nénsem, veniéntem de villa: et impo-
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and sent him back to Pilate. And Herod
and Pilate were made friends, that same
day; for before they were enemies one to
another. And Pilate, calling together the
chief priests, and the magistrates, and the
people, Said to them: You have presented
unto me this man, as one that perverteth
the people; and behold 1, having examined
him before you, find no cause in this man,
in those things wherein you accuse him.
No, nor Herod neither. For I sent you to
him, and behold, nothing worthy of death
is done to him. 1 will chastise him
therefore, and release him.

Now of necessity he was to release unto
them one upon the feast day. But the
whole multitude together cried out,
saying: Away with this man, and release
unto us Barabbas: Who, for a certain
sedition made in the city, and for a
murder, was cast into prison. And Pilate
again spoke to them, desiring to release
Jesus. But they cried again, saying:
Crucify him, crucify him. And he said to
them the third time: Why, what evil hath
this man done? I find no cause of death in
him. I will chastise him therefore, and let
him go. But they were instant with loud
voices, requiring that he might be
crucified; and their voices prevailed. And
Pilate gave sentence that it should be as
they required. And he released unto them
him who for murder and sedition, had
been cast into prison, whom they had
desired; but Jesus he delivered up to their
will. And as they led him away, they laid
hold of one Simon of Cyrene, coming from
the country; and they laid the cross on
him to carry after Jesus. And there
followed him a great multitude of people,
and of women, who bewailed and
lamented him. But Jesus turning to them,
said: Daughters of Jerusalem, weep not

Good Friday - The adoration of the Cross

suis, convertantur ad Deum vivum
et verum, et tnicum Filium eius Ile-
sum Christum, Deum et Déminum
nostrum.

Orémus.
Flectdmus génua.
I¥. Levate.
Oratio
mnipotens sempitérne Deus,
qui non mortem peccatérum,
sed vitam semper inquiris: stscipe
propitius oratiénem nostram, et li-
bera eos ab idolérum culttra; et 4g-
grega Ecclésiee tuee sanctee, ad lau-
dem et glériam néminis tui. Per D6-

forsaking their idols, they may be
converted to the living and true God,
and His only Son, Jesus Christ our
God and Lord.

Let us pray.
Let us kneel.

. Arise.
Prayer
Oalmighty and eternal God, who

desireth not the death but the life
of sinners; mercifully hear our prayer,

and deliver them from the worship of
idols and for the praise and glory of
Thy name, unite them to Thy holy
church. Through our Lord.

minum nostrum.

B Amon . Amen..

PART IlI: THE ADORATION OF THE CROSS

COMMENTARY

The objective of the rite that follows is the adoration of the triumphant wood of the Cross,
which St. Helena generously gifted to Rome. When the Roman Liturgy moved outside
the walls of the Eternal City and was adopted by the Latin Church, the true Cross was replaced
by a wood, iron or other metal effigy of the Crucifix, since only Rome could boast the
possession of such a relic. As the Celebrant uncovers the Crucifix, he says the same words as
the Pope at Roman Basilica, Holy Cross in Jerusalem: Ecce lignum Crucis. Dating back to its
very donation by St. Helena, this ritual of the relic of the true Cross was in force starting with
the great Patriarchal Basilicas of the Eternal City. Adoration of the Holy Cross is made by the
clergy without shoes, reminding us of that ancient ritual wherein the Pope and the Cardinals
make the Stations procession barefoot.

The Orations finished, the Celebrant removes the Chasuble and moves close to the Epistle side; the
Master of Ceremonies takes the Cross and gives it to the Deacon, who, holding it with the image of the
Crucifix toward himself takes it to the Celebrant; who receives it without kissing it and holds it with the
image of the Crucifix toward the people. Having received the Cross, the Celebrant stands in between the
sacred Ministers on the last step in the Epistle Corner. With the left hand he holds the Cross and with the
right hand uncovers the top, being helped by the Ministers if need be; then raising the Cross before his
eyes, with a grave and moderate voice chants the Ecce lignum Crucis, while the Acolyte holds the Missal.
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Orémus.
Flectdmus génua.
I¥. Levate.
Oratio
mnipotens sempitérne Deus,
qui salvas omnes, et néminem
vis perire: réspice ad dnimas diabo-
lica fraude decéptas; ut, omni heeré-
tica pravitite deposita, errantium
corda resipiscant, et ad verittis
tuee rédeant unitdtem. Per Domi-
num nostrum.
. Amen.

Orémus et pro pérfidis Tudetis:
ut Deus et DOminus noster duferat
velamen de cordibus e6rum; ut et
ipsi agnéscant lesum Christum,
Déminum nostrum.

(Note: see Appendix
on back cover for

Let us pray. adapted pray of
Let us kneel. Benedict XVI)
K. Arise.

Prayer

Oalmighty and eternal God, who

savest all, and willest not that any-
one should perish; look down on the
souls of those deceived by wiles of the
devil; that the evil of heresy being
removed from their hearts the erring
may repent and return to the unity of
Thy truth. Through our Lord.

. Amen..

Let us pray also for the faithless
Jews: that our God and Lord would
withdraw the wveil from their hearts:
that they also may acknowledge our
Lord Jesus Christ.

COMMENTARY

Here the Flectamus genua is omitted, to remind us that on this day Christ was
outraged by the Jews with blows, as they shouted Prophetiza nobis.

The response Amen is not said, as the Celebrant continues:

Oratio

mnipotens sempitérne Deus,

qui étiam iuddicam perfidiam
a tua misericéordia non repéllis:
exdudi preces nostras, quas pro il-
lius populi obceecatione deférimus;
ut, agnita veritatis tuee luce, quee
Christus est, a suis ténebris eruan-
tur. Per edindem Déminum.

. Amen.

Orémus et pro paganis: ut Deus
omnipotens &duferat iniquititem a
cordibus edrum; ut, relictis idolis
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Prayer

almighty and eternal God, who

drivest not away from Thy mercy
even the faithless Jews: hear our prayers,
which we offer for the blindness of that
people: that acknowledging the light of
Thy truth, which is Christ, they may be
delivered from their darkness. Through
our Lord.

K. Amen..

Let us pray also for the pagans:
that almighty God would remove
iniquity from their hearts; that

Holy Wednesday - Mass

suérunt illi crucem portire post
lesum. Sequebatur autem illum mul-
ta turba pépuli, et mulierum, quee
plangébant et lamentabdntur eum.
Convérsus autem ad illas lesus dixit:
MFiliee lertsalem, nolite flere super
me, sed super vos ipsas flete et super
filios vestros. Quoéniam ecce vénient
dies, in quibus dicent: Beatee stériles,
et ventres, qui non genuérunt, et ube-
ra, quee non lactavérunt. Tunc inci-
pient dicere montibus: Cadite super
nos; et collibus: Operite nos. Quia si
in viridi ligno heec faciunt, in arido
quid fiet?C. Ducebantur autem et alii
duo nequam cum eo, ut interficerén-
tur. Et postquam venérunt in locum,
qui vocatur Calvariee, ibi crucifixé-
runt eum: et latrénes, unum a dextris
et dlterum a sinistris. lesus autem di-
cebat: pYPater, dimitte illis: non enim
sciunt, quid faciunt. C. Dividéntes
vero vestiménta eius, misérunt sor-
tes. Et stabat populus spectans, et de-
ridébant eum principes cum eis, di-
céntes: S. Alios salvos fecit: se
salvum féaciat, si hic est Christus Dei
eléctus.

C. [lludébant autem ei et milites acce-
déntes, et acétum offeréntes ei, et di-
céntes: S. Si tu es Rex Tudaedrum, sal-
vum te fac. C. Erat autem et super-
scriptio scripta super eum litteris
greecis et latinis et hebrdicis: Hic est
Rex Iudeeérum. Unus autem de his,
qui pendébant, latrénibus, blasphe-
mabat eum, dicens: S. Si tu es
Christus, salvum fac temetipsum, et
nos. C. Respéndens autem alter in-
crepabat eum, dicens: S. Neque tu ti-
mes Deum, quod in eddem damna-
tione es. Et nos quidem iuste, nam
digna factis recipimus: hic vero nihil
mali gessit. C. Et dicébat ad Iesum: S.

over me; but weep for yourselves, and for
your children. For behold, the days shall
come, wherein they will say: Blessed are
the barren, and the wombs that have not
borne, and the paps that have not given
suck. Then shall they begin to say to the
mountains: Fall upon us; and to the hills:
Cover us. For if in the green wood they
do these things, what shall be done in the
dry? And there were also two other
malefactors led with him to be put to
death. And when they were come to the
place which is called Calvary, they
crucified him there; and the robbers, one
on the right hand, and the other on the
left. And Jesus said: Father, forgive them,
for they know not what they do. But they,
dividing his garments, cast lots. And the
people stood beholding, and the rulers
with them derided him, saying: He saved
others; let him save himself, if he be
Christ, the elect of God.

And the soldiers also mocked him,
coming to him, and offering him vinegar,
and saying: If thou be the king of the
Jews, save thyself. And there was also a
superscription written over him in letters
of Greek, and Latin, and Hebrew: This is
the King of the Jews. And one of those
robbers who were hanged, blasphemed
him, saying: If thou be Christ, save
thyself and us. But the other answering,
rebuked him, saying: Neither dost thou
fear God, seeing thou art condemned
under the same condemnation? And we
indeed justly, for we receive the due
reward of our deeds; but this man hath
done no evil. And he said to Jesus: Lord,
remember me when thou shalt come into
thy kingdom. And Jesus said to him:
Amen 1 say to thee, this day thou shalt be
with me in paradise. And it was almost
the sixth hour; and there was darkness
over all the earth until the ninth hour.
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Doémine, meménto mei, cum véneris
in regnum tuum. C. Et dixit illi Iesus:
MAmen, dico tibi: Hodie mecum eris
in paradiso. C. Erat autem fere hora
sexta, et ténebree factee sunt in uni-
vérsam terram usque in horam no-
nam. Et obscuratus est sol: et velum
templi scissum est médium. Et cla-
mans voce magna lesus, ait: YiPater,
in manus tuas comméndo spiritum
meum. C. Et heec dicens, exspiravit.
(Hic genuflectitur, et pausatur ali-
quantulum) Videns autem centtrio
quod factum faerat, glorificavit
Deum, dicens: S. Vere hic homo iu-
stus erat. C. Et omnis turba edérum,
qui simul aderant ad spectidculum
istud et vidébant, quee fiébant, percu-
tiéntes péctora sua revertebantur.
Stabant autem omnes noti eius a lon-
ge, et muliefes, quee sectte eum
erant a Galileea, heec vidéntes.

The following is sung in the tone of the Gospel; the rest is all done as on Palm Sunday, that is to
say Munda cor meum, the blessing is requested, incense is brought without candles and the book is
incensed. Dominus vobiscum is not said, and the Celebrant and the Deacon do not sign the book

And the sun was darkened, and the veil
of the temple was rent in the midst. And
Jesus crying out with a loud voice, said:
Father, into thy hands I commend my
spirit. And saying this, he gave up the
ghost. (Here all kneel and pause for a
moment) Now the centurion, seeing
what was done, glorified God, saying:
Indeed this was a just man. And all the
multitude of them that were come
together to that sight, and saw the things
that were done, returned striking their
breasts. And all his acquaintance, and the
women that had followed him from
Galilee, stood afar off, beholding these
things.

nor themselves, and finally, the Celebrant kisses the book and is incensed.

Et ecce, vir némine loseph, qui
erat dectario, vir bonus et iu-
stus: hic non consénserat consilio et
actibus e6rum, ab Arimatheea civi-
tate Iudeee, qui exspectdbat’et ipse
regnum Dei. Hic accéssit ad Pila-
tum et pétiit corpus lesu: et dep6si-
tum involvit sindone, et pésuit eum
in monuménto exciso, in quo non-
dum quisquam pésitus faerat.

Offertorium Ps. 101,2-3

Doémine, exaudi orationem meam,
et clamor meus ad te pervéniat: ne
avértas faciem tuam a me.

nd behold there was a man named
Joseph, who was a counselor, a good
and just man, the same had not con-

sented to their counsel and doings; of

Arimathea, a city of Judea; who also him-
self looked for the kingdom of God. This
man went to Pilate, and begged the body
of Jesus. And taking him down, he
wrapped him in fine linen, and laid him
in a sepulchre that was hewed in stone,
wherein never yet any man had been laid.

Offertory Ps. 101,2-3

Hear, O Lord, my prayer: and let
my cry come to Thee: turn not away
Thy face from me.

Good Friday - The Solemn Prayers

Oratio
mnipotens sempitérne Deus,
qui Ecclésiam tuam nova sem-
per prole foectindas: auge fidem et
intelléctum catechtimenis nostris;
ut, renati fonte baptismatis, adop-
tionis tuee filiis aggregéntur. Per
Doéminum nostrum.
. Amen.

Orémus, dilectissimi nobis, Deum
Patrem omnipoténtem, ut cunctis
mundum purget erréribus: morbos
auferat: famem depéllat: apériat car-
ceres: vincula dissolvat: peregrinan-
tibus réditum: infirméantibus sanita-
tem: navigantibus portum salutis in-
dualgeat.

Orémus.
Flectdmus génua.
I¥. Levate.
Oratio
mnipotens sempitérne Deus,
meestorum consolétio, labo-
rantium fortitado: pervéniant ad te
preces de quactimque tribulatiéne
clamantium; ut omnes sibi in neces-
sitatibus suis misericordiam tuam
gaudeant affuisse. Per DOéminum
nostrum.
. Amen.

Orémus et pro heeréticis et schi-
smaticis: ut Deus et Déminus noster
éruat eos ab errdribus univérsis; et
ad sanctam matrem Ecclésiam Ca-
tholicam atque Apostdlicam revoca-
re dignétur.
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Prayer

almighty and eternal God, who

dost ever render Thy Church fruit-
ful with new offspring, increase the
faith  and  understanding of our
catechumens; that, being regenerated
in the font of baptism, they may be
united to the children of Thy adoption.
Through our Lord.

¥. Amen.

Let us pray, dearly beloved, God
the Father almighty, that He may
purge the world of all errors, remove
diseases, keep off famine, open prisons,
break chains, grant a safe return to
travelers, health to the sick, and a port
of safety to those who are at sea.

Let us pray.
Let us kneel.
K. Arise.

Prayer

Oalmi hty and eternal God, the

comfort of the afflicted and the stre-
ngth of those that labor: let the prayers
of those who call upon Thee in any
tribulation be heard by Thee: that all
may rejoice that in their necessities
Thy mercy relieved them.

K. Amen.

Let us pray also for heretics and
schismatics, that our God and Lord
would deliver them from all their
errors; and vouchsafe to recall them to
our holy mother the Catholic and
Apostolic Church.
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tur: réspice propitius ad preces no-
stras, et eléctum nobis Antistitem
tua pietate consérva; ut christiana
plebs, quee te gubernatur auctore,
sub tanto Pontifice, credulitatis suae
méritis augeatur. Per Déminum no-
strum.
K. Amen.

Orémus et pro émnibus Episco-
pis, Presbyteris, Diacénibus, Sub-
diacénibus, Acolythis, Exorcistis,
Lectoribus, Ostiariis, Confessoribus,
Virginibus, Viduis: et pro omni po6-
pulo sancto Dei.

Orémus.
Flectdmus génua.
I¥. Levate.
Oratio
mnipotens sempitérne Deus,
cuius Spiritu totum corpus
Ecclésiee sanctificatur et régitur:
exdudi nos pro univérsis ordinibus
supplicantes; ut, gratiee tuee mune-
re, ab 6mnibus tibi gradibus fidéli-
ter serviatur. Per Déminum... in
unitate eitsdem.
K. Amen.

Orémus et pro catechtimenis no-
stris: ut Deus et Déminus noster
adapériat aures preecordiérum ip-
sOrum ianudmque misericoérdice; ut,
per lavacrum regeneratioénis accép-
ta remissiéne 6mnium peccatérum,
et ipsi inveniantur in Christo Iesu,
Doémino nostro.

Orémus.
Flectdmus génua.
I¥. Levate.

26

mercifully regard our prayers that the
Christian people, who are governed by
Thy authority, may under so great a
pontiff increase in the merits of their
faith. Through our Lord.

. Amen..

Let us pray also for all bishops,
priests, deacons, sub-deacons, acolytes,
exorcists, lectors, porters, confessors,
virgins, widows, and for all the holy
people of God.

Let us pray.
Let us kneel.
K. Arise.
Prayer

almighty and eternal God, by

whose spirit the whole body of the
Church is sanctified and governed: hear
our supplications and all orders thereof:
that by the assistance of Thy grace all
in their several degrees may render
Thee faithful service. Through our Lord.

. Amen..

Let us pray also for our
catechumens: that our God and Lord
would open the ears of their hearts
and the gate of mercy; that having
received, by the laver of regeneration,
the remission of all their sins, they
also may abide in Christ Jesus our
Lord.

Let us pray.
Let us kneel.
Y. Arise.

Holy Wednesday - Mass

Secreta

Sﬁscipe, queesumus, Démine, mu-
nus oblatum, et dignanter opera-

re: ut, quod passionis Filii tui,

Do6mini nostri, mystério gérimus,

piis afféctibus consequadmur. Per

eindem Déminum.

Sec

R

ret
ecetve, O Lord, we beseech Thee, the
Qift which we offer, mercifully

granting that we may obtain that which we
celebrate in this mystery of the passion of

Thy

Son our Lord. Through the same Lord.

Other Secrets, for the Church or for the Pope, as on Holy Monday, p. 5 0 6.

Preface of the Holy Cross, p. 6.

Communio Ps. 101,10,13 et 14

Potum meum cum fletu tempe-
rabam: quia élevans allisisti me: et
ego sicut feenum 4rui: tu autem,
Doémine, in setérnum pérmanes: tu
exstrgens miseréberis Sion, quia
venit tempus miseréndi eius.

Postcommunio

Largire sénsibus nostris, omni-
potens Deus: ut, per tempora-

lem Filii tui mortem, quam mysté-

ria veneranda testdntur, vitam te

nobis dedisse perpétuam confida-

mus. Per eindem Déminum.

Communion

Ps. 101,10,13 & 14
I mingled my drink with weeping, for

having lifted me up Thou hast thrown

me

down, and I am withered like grass;

but Thou, O Lord, endurest forever:
Thou shalt arise and have mercy on

Sio
on

n, for the time is come to have mercy
it.

Postcommunion

Gmnt to our mind, almighty God,

that by the temporal death of Thy

Son, represented in these adorable
mysteries, we may trust that Thou hast
given to us eternal life. Through the
same Lord.

Other Postcommunions, for the Church and for the Pope, as on Holy Monday, p. 7.

Super populum:
Orémus. Oratio
Humiliate capita vestra Deo.

Réspice, quaesumus, Démine, su-
per hanc familiam tuam, pro
qua Déminus noster lesus Christus
non dubitavit méanibus tradi nocén-
tium, et Crucis subire torméntum:
Qui tecum vivit.

Over the people:

Let us pray. Prayer
Bow down your heads before God.

Look down, we beseech Thee, O Lord,
on this Thy family, for which our
Lord Jesus Christ was contented to be
betrayed and to be delivered into the
hands of wicked men, and to suffer the
torment of the cross. Who liveth.
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Good Friday - The Solemn Prayers

The Celebrant standing at the Epistle corner chants the first Admonition with hands joined, finishing that,
he extends his hands then joins them making a bow to the Cross and adds Orémus. The Deacon chants
Flectamus génua, and the Subdeacon Levdte; the Celebrant then chants the Prayer in the ferial tone with
hands extended and similarly will sing the other Admonitions with hands joined and the other Prayers with
hands extended. The Prayer for the Roman Emperor is not said (Decr. 3103, 1II).

Orémus, dilectissimi nobis, pro
Ecclésia sancta Dei: ut eam Deus et
Doéminus noster pacificare, adunare,
et custodire dignétur toto orbe terra-
rum: subiiciens ei principatus et po-
testates: detque nobis quiétam et
tranquillam vitam degéntibus, glori-
ficare Deum, Patrem omnipoténtem.

Orémus.
Flectdmus génua.
I¥. Levate.
Oratio
mnipotens sempitérne Deus,
qui glériam tuam 6mnibus in
Christo géntibus reveldsti: custodi
Opera misericordiee tuee; ut Ecclé-
sia tua, toto orbe difftsa, stabili fi-
de in confessiéne tui néminis per-
sevéret. Per eindem Déminum no-
strum.
. Amen.

Orémus et pro beatissimo Papa
nostro N., ut Deus et Déminus no-
ster, qui elégit eum in 6rdine epi-
scopatus, salvum atque incélumem
custodiat Ecclésiee suae sancte, ad
regéndum pépulum sanctum Dei.

Orémus.
Flectdmus génua.
I¥. Levate.
Oratio
mnipotens sempitérne Deus,
cuius iudicio univérsa fundan-
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Let us pray, dearly beloved, for the
holy Church of God: that our God and
Lord may be pleased to give it peace, keep
its unity and preserve it throughout the
world: subjecting to its principalities
and powers: and may He grant us who
live in peace and tranquility, grace to
glorify God the Father Almighty.

Let us pray.
Let us kneel.
¥. Arise.
Prayer

Almighty and eternal God, who in

Christ hast revealed Thy glory to all
nations, preserve the works of Thy
mercy, that Thy church, spread over all
the world, may persevere with a
steadfast faith in the confession of Thy
name. Through the same our Lord.

K. Amen.

Let us pray also for our most holy
Pope N..., that our God and Lord, who
chose him to the order of the episcopacy,
may preserve him in health and safety
for the good of His holy Church, to
govern the holy people of God.

Let us pray.
Let us kneel.
K Arise.
Prayer

almighty and eternal God, by whose
judgment all things are established:
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mum, ferens mixtaram myrrhae et
aloés, quasi libras centum. Accepé-
runt ergo corpus lesu, et ligavérunt
illud linteis cum aromatibus, sicut
mos est ludetis sepelire. Erat autem
in loco, ubi crucifixus est, hortus: et
in horto monuméntum novum, in
quo nondum quisquam pdsitus
erat. Ibi ergo propter Parascéven
Iudedérum, quia iuxta erat monu-
méntum, posuérunt lesum.

hundred pound weight. They took
therefore the body of Jesus, and bound
it in linen cloths, with the spices, as
the manner of the Jews is to bury.
Now there was in the place where he
was crucified, a garden; and in the
garden a new sepulchre, wherein no
man yet had been laid.  There,
therefore, because of the parasceve of
the Jews, they laid Jesus, because the
sepulchre was nigh at hand.

The response Laus tibi Christi, is not said at the end of the Gospel.

PART II: THE SOLEMN PRAYERS

COMMENTARY

The Mass of Good Friday has preserved intact for us the ancient liturgical prayers of
which St. Justin Martyr speaks. Originally, just after the reading of the Gospel
but before the Offertory, the Celebrant invited the people to pray saying:
Orémus. These prayers are in the form of a litany, in which all the people responded in
unison as a responsory. They can still be found in the oriental liturgies, although they
had disappeared from the Roman Sacramentaries, perhaps even by the time of St.
Gregory the Great. The first significant element of these prayers is found traces of the
liturgy of the Synagogue, where, after the scriptural readings, prayers are said for
the various members of the Jewish community and for the different needs of its
constituents. The text, however, which has been preserved in the Missal, reveals
through its terminology its origin from the time of St. Leo the Great. The content of
these prayers — which speak of the Catechumenate, heresies, epidemics, famine,
prisons, and slavery — recall to mind the 5™ century, the golden period of the Roman
Liturgy, whose definitive compiling of these most solemn prayers is without a doubt of
Apostolic origin..  In antiquity they were also recited outside the Eucharistic
liturgy, and there were no restrictions on the faithful, even to our own day, for the private
recitation for various spiritual and temporal needs of the Catholic Church. Having
recourse to the recitation of such venerable and ancient prayers seems to place us
in the most intimate spiritual relations with those souls of the early generation of
Martyrs and Heroes of the Faith, who recited them before us and implored the
graces necessary to correspond well to their magnificent vocation in rendering
testimony to the faith with their own blood.  But, above all, Christ Himself on the
Cross prayed to the Father for all of us, and in this way the Church imitates His
prayers for all the living, while bending often the knee to show God abundant
humility and submission.
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marétur Scriptdra, dixit: M Sitio. C.
Vas ergo erat pésitum acéto plenum.
Illi autem spéngiam plenam acéto,
hyss6po circumponéntes, obtulérunt
ori eius. Cum ergo accepisset Iesus
acétum, dixit: ¥« Consummatum est.
C. Et inclinte capite tradidit spiri-
tum. (Hic genuflectitur, et pausatur
aliguantulum) Iudei ergo (quéniam
Parascéve erat), ut non remanérent
in cruce corpora sabbato (erat enim
magnus dies ille sabbati), rogavérunt
Pilatum, ut frangeréntur eérum cru-
ra et tolleréntur. Venérunt ergo mili-
tes: et primi quidem fregérunt crura
et altérius, qui crucifixus est cum eo.
Ad Iesum autem cum venissent, ut
vidérunt eum iam moértuum, non
fregérunt eius crura, sed unus mili-
tum lancea latus eius apéruit, et con-
tinuo exivit sanguis et aqua. Et qui
vidit, testiménium perhibuit: et ve-
rum est testimonium eius. Et ille scit,
quia vera dicit: ut et vos credatis.
Facta sunt enim heec, ut Scriptara
implerétur: Os non comminuétis ex
eo. Et iterum alia Scriptdra dicit: Vi-
débunt in quem transfixérunt.

I thirst. Now there was a vessel set there
full of vinegar. And they, putting a
sponge  full of wvinegar and hyssop,
put it to his mouth. Jesus
therefore, when he had taken the vinegar,
said: It is consummated. And bowing his
head, he gave up the ghost (Here all
kneel). Then the Jews, (because it was the
parasceve,) that the bodies might not
remain on the cross on the sabbath day,
(for that was a great sabbath day,)
besought Pilate that their legs might be
broken, and that they might be taken away.
The soldiers therefore came; and they broke
the legs of the first, and of the other that
was crucified with him. But after they
were come to Jesus, when they saw that he
was already dead, they did not break his
legs. But one of the soldiers with a spear
opened his side, and immediately there
came out blood and water. And he that
saw it, hath given testimony, and his
testimony is true. And he knoweth that he
saith true; that you also may believe. For
these things were done, that the scripture
might be fulfilled: You shall not break a
bone of him. And again another scripture
saith: They shall look on him whom they
pierced.

After the Munda cor meum, all continues with the Gospel being sung in its special tone, although the
blessing is not asked, the candles are not carried, neither is the book incensed, and at the end the

Celebrant does not kiss the book or be incensed.

Post heec autem rogavit Pilatum
Ioseph ab Arimatheta (eo quod
esset discipulus lesu, occaltus au-
tem propter metum Iudeeérum), ut
tolleret corpus lesu. Et permisit
Pilatus. Venit ergo et tulit corpus
Iesu. Venit autem et Nicodémus,
qui vénerat ad lesum nocte pri-

23

fter these things, Joseph of Ari-

mathea (because he was a discip-
le of Jesus, but secretly for fear of the
Jews) besought Pilate that he might
take away the body of Jesus. And
Pilate gave leave. He came therefore,
and took the body of Jesus. And
Nicodemus also came, (he who at the
first came to Jesus by night,) bringing
a mixture of myrrh and aloes, and a
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Casarem. C. Tunc ergo tradidit eis
illum, ut crucifigerétur. Suscepérunt
autem lesum et eduxérunt. Et baiu-
lans sibi Crucem, exivit in eum, qui
dicitur Calvariee, locum, hebraice au-
tem Golgotha: ubi crucifixérunt
eum, et cum eo alios duos, hinc et
hinc, médium autem lesum. Scripsit
autem et titulum Pilatus: et posuit
super crucem. Erat autem scriptum:
Iesus Nazarénus, Rex Iudaedérum.
Hunc ergo titulum multi Tudee6rum
legérunt, quia prope civititem erat
locus, ubi crucifixus est Iesus. Et erat
scriptum hebrdice, greece et latine.
Dicébant ergo Pilato pontifices Iu-
deedrum: S. Noli scribere Rex lu-
deedrum, sed quia ipse dixit: Rex
sum ludeedérum. C. Respondit Pila-
tus: S. Quod scripsi, scripsi. C. Mi-
lites ergo cum crucifixissent eum, ac-
cepérunt vestiménta eius (et fecé-
runt quatuor partes: unicuique mili-
ti partem), et tanicam. Erat autem
tanica inconsttilis, désuper contéxta
per totum. Dixérunt ergo ad invi-
cem: S. Non scinddmus eam, sed
sortiamur de illa, cuius sit. C. Ut
Scriptara implerétur, dicens: Partiti
sunt vestiménta mea sibi: et in ve-
stem meam misérunt sortem. Et mi-
lites quidem heec fecérunt. Stabant
autem iuxta Crucem lesu Mater eius
et soror Matris eius, Maria Cléophee,
e Maria Magdaléne. Cum vidisset er-
go lesus Matrem et discipulum stan-
tem, quem diligébat, dicit Matri suze:
P Mdlier, ecce filius tuus. C. Deinde
dicit discipulo: ¥ Ecce mater tua. C.
Et ex illa hora accépit eam discipulus
in sua. Postea sciens lesus, quia 6m-
nia consummata sunt, ut consum-
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with him two others, one on each side,
and Jesus in the midst. And Pilate
wrote a title also, and he put it upon
the cross. And the writing was: [ESUS
OF NAZARETH, THE KING OF
THE JEWS. This title therefore many
of the Jews did read: because the place
where Jesus was crucified was nigh to
the city: and it was written in Hebrew,
in Greek, and in Latin.Then the chief
priests of the Jews said to Pilate: Write
not, The King of the Jews; but that he
said, I am the King of the Jews. Pilate
answered: What I have written, I have
written. The soldiers therefore, when
they had crucified him, took his
garments, (and they made four parts,
to every soldier a part,) and also his
coat. Now the coat was without seam,
woven from the top throughout. They
said then one to another: Let us not cut
it, but let us cast lots for it, whose it
shall be; that the scripture might be
fulfilled, saying: They have parted my
garments among them, and upon my
vesture they have cast lots. And the
soldiers indeed did these things. Now
there stood by the cross of Jesus, his
mother, and his mother's sister, Mary
of Cleophas, and Mary Magdalen.
When Jesus therefore had seen his
mother and the disciple standing
whom he loved, he saith to his mother:
Woman, behold thy son. After that, he
saith to the disciple: Behold thy
mother. And from that hour, the
disciple  took her to his own.
Afterwards, Jesus knowing that all
things were now accomplished, that
the scripture might be fulfilled, said:

HOLY THURSDAY
Mass in Ceena Domini

BRIEF HISTORY

In ancient times, three Masses were celebrated on Holy Thursday: one in the morning
for the reconciliation of public penitents, another for the consecration of Holy Oils
which were destined for the anointing of the infirm and Baptism, and the third
for the commemoration of the Lord's Supper. By the 8th century, Christians already
saw the need to shorten these triple liturgies. Documents from that period show how
the third Mass began at the Preface, omitting the Readings, Psalms and everything else
preceding the Consecration. It is for this reason that no propers are found in our Missal
for the first part of this Mass, but rather they are taken from the other two Masses.
The Mass is especially solemnly, since today Our Blessed Lord instituted the most
august Sacrament of the Altar. For this reason the Gloria in excélsis is sung, and the
Flectamus génua is not said.

Today's Mass up to the Communion of the Celebrant differentiates from the others in these
particulars: The Psalm Iidica me, Deus, is not said; At the Introit and the Lavabo, the Gloria Patri is
omitted.

COMMENTARY

The Introit is taken from Holy Tuesday. We must not let ourselves shy away from
the contemplation of the Cross. It's like a medicine, with its bitter taste, while most
certainly conferring holiness. The Apostle said that Jesus Crucified “est salus, vita
et resurréctio nostra.” He is Resurrection because His death merited for us the Grace
of being raised from the sepulcher of our sins; Life, because it is thanks to Him that
the Eternal Father gives us the Holy Ghost, who is the vital principle of our whole
spiritual life; Salvation because, in the words of Isaiah, the blood of His wounds
and the discoloration of His limbs furrowed by the scourges are like a balm against
vices and passions.

Introitus Gal. 6,14

Nos autem gloriari opoértet in
Cruce Démini nostri Iesu Christi: in
quo est salus, vita et resurréctio no-
stra: per quem salvéti et liberati su-
mus. Ps. 66,2 Deus miseredtur nostri, et
benedicat nobis: illiiminet vultum suum
super nos, et miseredatur nostri. - Nos
autem.

Introit Gal. 6,14

But it behooves us to glory in the
cross of our Lord Jesus Christ : in whom
is our salvation, life, resurrection : by
whom we are saved and delivered. Ps.
May God have mercy on us, and bless
us : may He cause the light of His
countenance to shine upon us; and may
He have mercy on us. But it behooves ...
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The Gloria in excélsis having been intoned by the Celebrant, the bells of the sacristy and other bells
are rung until the celebrant has finished reciting this. Meanwhile the bells of the church
and the organ will fall silent upon the termination of the singing of the Gloria in excélsis by the choir.

COMMENTARY

The bells are rung no more, symbolizing the Apostles become as if mute in
announcing Christ, as well as removing from us every sign of joy. From this point on all
signals will be made with a clacking of wood, to help us remember that our eternal
salvation has come by wood and to call to mind the humility with which Christ worked
our redemption. The Collect is the same that will be used tomorrow after the first
reading. This is meant to brings to our attention, from a distance, the mystery of the
predestination, reminding us that on the occasion of the Passion of the Savior, the good
thief obtained salvation while Judas despaired, hurrying to meet his damnation. The
different destinies of these two persons fills us with healthy fear, and teaches us that to
follow the way of salvation, it is not enough to be a spectator or to play some part in the
ritual of the Passion of the Savior, but that it is necessary to renounce all sin and a life
lived far from God, to rise with Jesus Christ to live in holiness and in conformity to His

Will

Orémus. Oratio

Deus, a quo et Iudas reatus sui
poenam, et confessiénis suee
latro preémium sumpsit, concéde
nobis tuee propitiationis efféctum:
ut, sicut in passiéne sua lesus
Christus, Déminus noster, divérsa
utrisque intulit stipéndia merito-
rum; ita nobis, ablato vetustatis er-
rére, resurrectionis suee gratiam
largiatur: Qui tecum vivit.

LectiO EPISTOLZ BEATI PAULI
APrOSTOLI AD CORINTHIOS
1Cor. 11,20-32

ratres: Conveniéntibus vobis in

unum, iam non est Dominicam
ccenam manducare. Unusquisque
enim suam ccenam preesumit ad
manducandum. Et alius quidem é-
surit: alius autem ébrius est. Num-
quid domos non habétis ad mandu-
candum et bibéndum? aut ecclésiam

Let us pray. Prayer

God, from whom Judas received

the punishment of his quilt, grant
us the effect of Thy clemency; that as
our Lord Jesus Christ in His passion
gave to each a different recompense
according to his merits, so may He
deliver us from our old sins and grant
us the grace of His resurrection. Who
liveth and reigneth.

FrROM THE FIRST LETTER OF

SAINT PAUL Ap. TO THE CORINTHIANS
1Cor. 11,20-32

B rethren: When you come therefore
together into one place, it is not to
eat the Lord's supper. For every one
taketh before his own supper to eat.
And one indeed is hungry and another
is drunk. What, have you no houses
to eat and to drink in? Or despise ye
the church of God and put them to shame

Good Friday - The Readings

dtico vobis eum foras, ut cognosca-
tis, quia nullam invénio in eo cau-
sam. C. (Exivit ergo lesus portans co-
rénam spineam et purpdreum vesti-
méntum.) Et dicit eis: S. Ecce homo.
C. Cum ergo vidissent eum pontifi-
ces et ministri, claméabant, dicéntes:
S. Crucifige, crucifige eum. C. Dicit
eis Pilatus: S. Accipite eum vos et
crucifigite: ego enim non invénio in
eo causam. C. Respondérunt ei
Iudei: S. Nos legem habémus, et se-
candum legem debet mori, quia
Filium Dei se fecit. C. Cum ergo au-
disset Pilatus hunc serménem, magis
timuit. Et ingréssus est preetorium
iterum: et dixit ad Iesum: S. Unde es
tu? C. lesus autem respénsum non
dedit ei. Dicit ergo ei Pilatus: S. Mihi
non léqueris? nescis, quia potesta-
tem habeo crucifigere te, et potesta-
tem habeo dimittere te? C. Respondit
Iesus: ¥ Non habéres potestatem ad-
vérsum me ullam, nisi tibi datum es-
set désuper. Proptérea, qui me tradi-
dit tibi, maius peccatum habet. C. Et
exinde queerébat Pilatus dimittere
eum. Tudeti autem clamdbant dicén-
tes: S. Si hunc dimittis, non es ami-
cus Ceésaris. Omnis enim, qui se re-
gem facit, contradicit Ceésari. C.
Pilatus autem cum audisset hos ser-
mones, adduxit foras lesum, et sedit
pro tribundli, in loco, qui dicitur
Lithostrotos, hebraice autem Gab-
batha. Erat autem Parascéve Paschee,
hora quasi sexta, et dicit Tudetis: S.
Ecce Rex vester. C. Illi autem clama-
bant: S. Tolle, tolle, crucifige eum. C.
Dicit eis Pilatus: S. Regem vestrum
crucifigam? C. Respondérunt ponti-
fices: S. Non habémus regem nisi
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seen him, they cried out, saying:
Crucify him, crucify him. Pilate saith to
them: Take him you, and crucify him:
for I find no cause in him. The Jews
answered him: We have a law; and
according to the law he ought to die,
because he made himself the Son of God.
When Pilate therefore had heard this
saying, he feared the more. And he
entered into the hall again, and he said
to Jesus: Whence art thou? But Jesus
gave him no answer. Pilate therefore
saith to him: Speakest thou not to me?
knowest thou not that 1 have power to
crucify thee, and I have power to release
thee? Jesus answered: Thou shouldst
not have any power against me, unless
it were given thee from above.
Therefore, he that hath delivered me to
thee, hath the greater sin. And from
henceforth Pilate sought to release him.
But the Jews cried out, saying: If thou
release this man, thou art not Caesar's
friend. For whosoever maketh himself a
king, speaketh against Caesar. Now
when Pilate had heard these words, he
brought Jesus forth, and sat down in the
judgment seat, in the place that is called
Lithostrotos, and in Hebrew Gabbatha.
And it was the parasceve of the pasch,
about the sixth hour, and he saith to the
Jews: Behold your king. But they cried
out: Away with him; away with him;
crucify him. Pilate saith to them: Shall I
crucify your king? The chief priests
answered: We have no king but Caesar.
Then therefore he delivered him to them
to be crucified. And they took Jesus, and
led him forth. And bearing his own
cross, he went forth to that place which
is called Calvary, but in Hebrew
Golgotha. When they crucified him, and
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go ei [udeti: S. Nobis non licet inter-
ficere quemquam. C. Ut sermo Iesu
implerétur, quem dixit, significans,
qua morte esset moritarus. Introivit
ergo iterum in preetérium Pilatus, et
vocdvit lesum et dixit ei: S. Tu es Rex
[udeeérum? C. Respondit lesus: M A
temetipso hoc dicis, an &lii dixérunt
tibi de me? C. Respondit Pilatus: S.
Numquid ego Tudeus sum? Gens
tua et pontifices tradidérunt te mihi:
quid fecisti? C. Respondit Iesus: M
Regnum meum non est de hoc mun-
do. Si ex hoc mundo esset regnum
meum, ministri mei atique decerta-
rent, ut non traderer Iudetis: nunc
autem regnum meum non est hinc.
C. Dixit itaque ei Pilatus: S. Ergo Rex
es tu? C. Respondit lesus: M Tu di-
cis, quia Rex sum ego. Ego in hoc na-
tus sum et ad hoc veni in mundum,
ut testiménium perhibeam veritati:
omnis, qui est ex veritate, audit vo-
cem meam. C. Dicit ei Pilatus: S.
Quid est véritas? C. Et cum hoc di-
xisset, iterum exivit ad Tudetos, et di-
cit eis: S. Ego nullam invénio in eo
causam. Est autem consuetido vo-
bis, ut unum dimittam vobis in
Pascha: vultis ergo dimittam vobis
Regem Iudeeérum? C. Clamavérunt
ergo rursum omnes, dicéntes: S.
Non hunc, sed Bardbbam. C. Erat
autem Barabbas latro. Tunc ergo ap-
prehéndit Pilatus Iesum et flagella-
vit. Et milites plecténtes corénam de
spinis, imposuérunt capiti eius: et
veste purptrea circumdedérunt
eum. Et veniébant ad eum, et dicé-
bant: S. Ave, Rex Iudaeérum. C. Et
dabant ei alapas. Exivit ergo iterum
Pilatus foras et dicit eis: S. Ecce, ad-
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thou the king of the Jews?  Jesus
answered: Sayest thou this thing of
thyself, or have others told it thee of
me? Pilate answered: Am I a Jew? Thy
own nation, and the chief priests, have
delivered thee up to me: what hast thou
done? Jesus answered: My kingdom is
not of this world. If my kingdom were
of this world, my servants would
certainly strive that I should not be
delivered to the Jews: but now my
kingdom is not from hence. Pilate
therefore said to him: Art thou a king
then? Jesus answered: Thou sayest that
I am a king. For this was I born, and for
this came I into the world; that I should
give testimony to the truth. Every one
that is of the truth, heareth my voice.
Pilate saith to him: What is truth? And
when he said this, he went out again to
the Jews, and saith to them: I find no
cause in him. But you have a custom
that I should release one unto you at the
pasch: will you, therefore, that I release
unto you the king of the Jews? Then
cried they all again, saying: Not this
man, but Barabbas. Now Barabbas was
a robber. Then therefore, Pilate took
Jesus, and scourged him. And the
soldiers platting a crown of thorns, put
it upon his head; and they put on him a
purple garment. And they came to him,
and said: Hail, king of the Jews; and
they gave him blows. Pilate therefore
went forth again, and saith to them:
Behold, I bring him forth unto you, that
you may know that I find no cause in
him.  (Jesus therefore came forth,
bearing the crown of thorns and the
purple garment.) And he saith to them:
Behold the Man. When the chief
priests, therefore, and the servants, had

Holy Thursday - Mass of the Last Supper

Dei contémnitis, et confunditis eos,
qui non habent? Quid dicam vobis?
Laudo vos? In hoc non laudo. Ego
enim accépi a Démino quod et tradi-
di vobis, quéniam Doéminus Iesus,
in qua nocte tradebatur, accépit pa-
nem, et gratias agens fregit, et dixit:
Accipite, et manducate: hoc est cor-
pus meum, quod pro vobis tradétur:
hoc facite in meam commemoratio-
nem. Similiter et calicem, postquam
coenavit, dicens: Hic calix novum
Testaméntum est in meo sanguine:
hoc fécite, quotiescimque bibétis,
in meam commemoratiénem. Quo-
tiescimque enim manducébitis pa-
nem hunc et cdlicem bibétis: mor-
tem DoOmini annuntidbitis, donec
véniat. Itaque quicimque mandu-
caverit panem hunc vel biberit cali-
cem Doémini indigne, reus erit cor-
poris et sanguinis Démini. Probet
autem seipsum homo: et sic de pane
illo edat et de calice bibat. Qui enim
manducat et bibit indigne, iudicium
sibi manddcat et bibit: non diitdi-
cans corpus Démini. Ideo inter vos
multi infirmi et imbecilles, et dor-
miunt multi. Quod si nosmetipsos
diiudicarémus, non ttique iudicaré-
mur. Dum iudicdAmur autem, a Do-
mino corripimur, ut non cum hoc
mundo damnémur.

Graduale Philipp. 2,8-9
Christus factus est pro nobis o-
boédiens usque ad mortem, mor-
tem autem crucis. ¥. Propter quod et
Deus exaltdvit illum: et dedit illi no-
men, quod est super omne nomen.

that have not? What shall I say to
you? Do I praise you? In this I praise
you not. For I have received of the
Lord that which also I delivered unto
you, that the Lord Jesus, that same
night in which he was betrayed, took
bread, and giving thanks, broke and
said: Take ye and eat: This is my
body, which shall be delivered for you.
This do for the commemoration of me.
In like manner also the chalice, after
he had supped, saying: This chalice is
the new tes-tament in my blood. This
do ye, as often as you shall drink, for
the commemoration of me. For as often
as you shall eat this bread and drink
the chalice, you shall shew the death of
the Lord, until he come. Therefore,
whosoever shall eat this bread, or
drink the chalice of the Lord
unworthily, shall be guilty of the body
and of the blood of the Lord. But let a
man prove himself: and so let him eat
of that bread and drink of the chalice.
For he that eateth and drinketh
unworthily eateth and drinketh judg-
ment to himself, not discerning the
body of the Lord. Therefore are there
many infirm and weak among you:
and many sleep. But if we would
judge ourselves, we should not be
judged. But whilst we are judged, we
are chastised by the Lord, that we be
not condemned with this world.

Gradual Fil. 2,8-9

Christ became, for our sake, obedient
unto death, even to the death of the
cross. ¥. For which cause, God also
hath exalted him, and hath given
him a name, which is above all
names.
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COMMENTARY

Following the Gradual is the reading of the Gospel of St. John with the account of
the washing of the feet, although since it seems to have little to do with the
Mystery of the Eucharistic, reveal that it is of posterior nature. Originally it was read on
Holy Tuesday. Jesus wanted to wash the feet of His Disciples so as to give an example,
even a command of humble exchange, as well as to teach us about His excelling
purity with which we ought to associate ourselves. To be worthy of His friendship, it is
not enough to avoid mortal sin, but we need to detest and eradicate from our hearts all

that which is not God.

SEQUENTIA SANCTI EVANGELII
SECUNDUM IOANNEM
TIoann. 13,1-15

nte diem festum Paschee, sciens

lesus, quia venit hora eius, ut
transeat ex hoc mundo ad Patrem:
cum dilexisset suos, qui erant in
mundo, in finem diléxit eos. Et ccena
facta, cum didbolus iam misisset in
cor, ut traderet eum Iudas Simonis
Iscari6tee: sciens, quia émnia dedit ei
Pater in manus, et quia a Deo exivit,
et ad Deum vadit: surgit a ccena et
ponit vestiménta sua: et cum accepis-
set linteum, preecinxit se. Deinde
mittit aquam in pelvim, et coepit la-
vare pedes discipulérum, et extérge-
re linteo, quo erat preecinctus. Venit
ergo ad Siménem Petrum. Et dicit ei
Petrus: Démine, tu mihi lavas pedes?
Respoéndit Iesus et dixit ei: Quod ego
facio, tu nescis modo, scies autem
postea. Dicit ei Petrus: Non lavabis
mihi pedes in setérnum. Respondit ei
Tesus: Si non lavero te, non habébis
partem mecum. Dicit ei Simon Pe-
trus: Démine, non tantum pedes me-
os, sed et manus et caput. Dicit ei
Iesus: Qui lotus est, non indiget nisi
ut pedes lavet, sed est mundus totus.
Et vos mundi estis, sed non omnes.
Sciébat enim, quisnam esset, qui tra-

THE GOSPEL
ACCORDING TO JOHN
Go. 13,1-15

B efore the festival day of the pasch,

Jesus knowing that His hour was

come, that He should pass out of this
world to the Father: having loved His
own who were in the world, He loved
them unto the end. And when supper
was done (the devil having now put
into the heart of Judas Iscariot, the son
of Simon, to betray Him), knowing that
the Father had given Him all things
into His hands and that He came from
God and goeth to God, He riseth from
supper and layeth aside His garments
and, having taken a towel, girded
Himself. After that, He putteth water
into a basin and began to wash the feet
of the disciples and to wipe them with
the towel wherewith He was girded. He
cometh therefore to Simon Peter. And
Peter saith to Him: Lord, dost Thou
wash my feet? Jesus answered and said
to him: "What I do, thou knowest not
now; but thou shalt know hereafter:"
Peter saith to Him: Thou shalt never
wash my feet, Jesus answered him: "If I
wash thee not, thou shalt have no part
with Me:" Simon Peter saith to Him:
Lord, not only my feet, but also my
hands and my head.

Good Friday - The Readings

et ministri ad prunas, quia frigus
erat, et calefaciébant se: erat autem
cum eis et Petrus stans et calefaciens
se. Pontifex ergo interrogavit lesum
de discipulis suis et de doctrina eius.
Respondit ei Iesus: ¥ Ego palam lo-
catus sum mundo: ego semper docui
in synagodga et in templo, quo omnes
Tudaéi convéniunt: et in occtlto loct-
tus sum nihil. Quid me intérrogas?
intérroga eos, qui audiérunt, quid lo-
cttus sim ipsis: ecce, hi sciunt, quee
dixerim ego. C. Heec autem cum di-
xisset, unus assistens ministrorum
dedit alapam Iesu, dicens: S. Sic re-
spondes pontifici? C. Respéndit ei
Iesus: P Si male locttus sum, testi-
monium pérhibe de malo: si autem
bene, quid me ceedis? C. Et misit
eum Annas ligitum ad Caipham
pontificem. Erat autem Simon Petrus
stans et calefaciens se. Dixérunt ergo
ei: S. Numquid et tu ex discipulis
eius es? C. Negavit ille et dixit: S.
Non sum. C. Dicit ei unus ex servis
pontificis, cognétus eius, cuius absci-
dit Petrus auriculam: S. Nonne ego
te vidi in horto cum illo? C. Iterum
ergo negdvit Petrus: et statim gallus
cantavit. Adddcunt ergo lesum a
Caipha in preetérium. Erat autem
mane: et ipsi non introiérunt in pree-
torium, ut non contaminaréntur, sed
ut manducérent pascha. Exivit ergo
Pilatus ad eos foras et dixit: S. Quam
accusationem affértis advérsus ho-
minem hunc? C. Respondérunt et di-
xérunt ei: S. Si non esset hic malefac-
tor, non tibi tradidissémus eum. C.
Dixit ergo eis Pilatus: S. Accipite
eum vos, et secindum legem ve-
stram iudicate eum. C. Dixérunt er-
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them was Peter also, standing, and
warming himself. ~ The high priest
therefore asked Jesus of his disciples, and
of his doctrine. Jesus answered him: I
have spoken openly to the world: I have
always taught in the synagogue, and in
the temple, whither all the Jews resort;
and in secret I have spoken nothing. Why
asketh thou me? ask them who have heard
what I have spoken unto them: behold
they know what things I have said. And
when he had said these things, one of the
servants standing by, gave Jesus a blow,
saying: Answerest thou the high priest
so0? Jesus answered him: If I have spoken
evil, give testimony of the evil; but if well,
why strikest thou me? And Annas sent
him bound to Caiphas the hiagh priest.
And Simon Peter was standing, and
warming himself. They said therefore to
him: Art not thou also one of his
disciples? He denied it, and said: 1 am
not. One of the servants of the high priest
(a kinsman to him whose ear Peter cut o

saith to him: Did I not see thee in the
garden with him? Again therefore Peter
denied; and immediately the cock crew.
Then they led Jesus from Caiphas to the
governor's hall. And it was morning; and
they went not into the hall, that they
might not be defiled, but that they might
eat the pasch. Pilate therefore went out to
them, and said: What accusation brin

you against this man? They answered,
and said to him: If he were not a
malefactor, we would not have delivered
him up to thee. Pilate therefore said to
them: Take him you, and judge him
according to your law. The Jews therefore
said to him: It is not lawful for us to put
any man to death; That the word of Jesus
might be fulfilled, which he said,
signifying what death he should die.
Pilate therefore went into the hall again,
and called Jesus, and said to him: Art
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quee venttra erant super eum, pro-
céssit, et dixit eis: B Quem queéritis?
C. Respondérunt ei: S. lesum Naza-
rénum. C. Dicit eis Iesus: M Ego sum.
C. Stabat autem et Iudas, qui tradé-
bat eum, cum ipsis. Ut ergo dixit eis:
Ego sum: abiérunt retrérsum, et ceci-
dérunt in terram. Iterum ergo inter-
rogavit eos: ¥ Quem queeritis? C. Illi
autem dixérunt: S. lesum Naza-
rénum. C. Respondit lesus: ¥« Dixi
vobis, quia ego sum: si ergo me queé-
ritis, sinite hos abire. C. Ut impleré-
tur sermo, quem dixit: Quia quos de-
disti mihi, non pérdidi ex eis quem-
quam. Simon ergo Petrus habens
gladium edaxit eum: et percussit
pontificis servum: et abscidit auricu-
lam eius déxteram. Erat autem no-
men servo Malchus. Dixit ergo lesus
Petro: ¥ Mitte gladium tuum in va-
ginam. Célicem, quem dedit mihi
Pater, non bibam illum? C. Cohors er-
go et tribtinus et ministri ludeeérum
comprehendérunt lesum, et ligavé-
runt eum: et adduxérunt eum ad
Annam primum, erat enim socer
Caiphee, qui erat péntifex anni illfus.
Erat autem Caiphas, qui consilium
déderat Tudaetis: Quia éxpedit, unum
héminem mori pro pépulo. Seque-
batur autem lesum Simon Petrus et
alius discipulus. Discipulus autem il-
le erat notus pontifici, et introivit
cum lesu in atrium pontificis. Petrus
autem stabat ad 6stium foris. Exivit
ergo discipulus alius, qui erat notus
pontifici, et dixit ostidriee: et introda-
xit Petrum. Dicit ergo Petro ancilla
ostidria: S. Numquid et tu ex disci-
pulis es héminis istius? C. Dicit ille:
S. Non sum. C. Stabant autem servi
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said to them: Whom seek ye? They
answered him: Jesus of Nazareth. Jesus
saith to them: I am he. And Judas also,
who betrayed him, stood with them. As
soon therefore as he had said to them: I
am he; they went backward, and fell to
the ground. Again therefore he asked
them: Whom seek ye? And they said,
Jesus of Nazareth. Jesus answered, 1
have told you that I am he. If therefore
you seek me, let these go their way. That
the word might be fulfilled which he said:
Of them whom thou hast given me, I
have not lost any one. Then Simon
Peter, having a sword, drew it, and
struck the servant of the high priest, and
cut off his right ear. And the name of the
servant was Malchus. Jesus therefore
said to Peter: Put up thy sword into the
scabbard. The chalice which my Father
hath given me, shall I not drink it? Then
the band and the tribune, and the
servants of the Jews, took Jesus, and
bound him: And they led him away to
Annas first, for he was father in law to
Caiphas, who was the high priest of that
year. Now Caiphas was he who had
given the counsel to the Jews: That it was
expedient that one man should die for the
people. And Simon Peter followed Jesus,
and so did another disciple. And that
disciple was known to the high priest,
and went in with Jesus into the court of
the high priest. But Peter stood at the
door without. The other disciple therefore,
who was known to the high priest, went
out, and spoke to the portress, and
brought in Peter. The maid therefore that
was portress, saith to Peter: Art not thou
also one of this man's disciples? He saith:
I am not. Now the servant and ministers
stood at the fire of coals, because it was
cold, and warmed themselves. And with

Holy Thursday - Mass of the Last Supper

deret eum: proptérea dixit: Non estis
mundi omnes. Postquam ergo lavit
pedes eérum et accépit vestiménta
sua: cum recubuisset iterum, dixit
eis: Scitis, quid fécerim vobis? Vos
vocatis me Magister et Domine: et
bene dicitis: sum étenim. Si ergo ego
lavi pedes vestros, Déminus et
Magister: et vos debétis alter altérius
lavare pedes. Exémplum enim dedi
vobis, ut, quemadmodum ego feci
vobis, ita et vos faciatis.

Credo.

Offertorium Ps. 117,16 et 17

Déxtera DOmini fecit virtatem,
déxtera DOmini exaltavit me: non
moriar, sed vivam, et narrabo 6pera
DoOmini.

Secreta
Ipse tibi, queésumus, Démine san-
cte, Pater omnipotens, aetérne
Deus, sacrificium nostrum reddat
accéptum, qui discipulis suis in sui
commemorationem hoc fieri ho-
diérna traditione monstravit, lesus
Christus, Filius tuus, Déminus no-
ster: Qui tecum vivit.

Jesus saith to him: "He that is washed
needeth not but to wash his feet, but is
clean wholly. And you are clean, but
not all:" For He knew who he was that
would betray Him, therefore He said:
"You are not all clean:' Then after He
had washed their feet and taken His
garments, being set down again, He
said to them: "Know you what 1 have
done to you? You call Me Master and
Lord. And you say well: for so I am. If
then I being your Lord and Master,
have washed your feet; you also ought
to wash one another's fZet. For I have
given you an example, that as 1 have
done to you, so you do also."  Creed.

Offertory Ps. 117,16 ;17

The right hand of the Lord hath
wrought strength: the right hand of the
Lord hath exalted me: the right hand c;f
the Lord hath wrought strength. I shall
not die, but live: and shall declare the
works of the Lord.

Secret

We beseech Thee, O holy Lord, al-
mighty Father, eternal God, that

our Lord Jesus Christ Thy Son may
make our sacrifice acceptable to Thee,
who on this day commanded His
disciples to do this in remembrance of
Him. Who liveth and reigneth.

Preface of the Cross, in the Canon proper Infra Actionem are used.

The Agnus Dei is said, although the Pax or Kiss of Peace is not given; the three ordinary prayers in
preparation for the Communion, however, are said. On this day the priest consecrates two hosts; one of
which he receives, reserving the other for the next day, on which there is no consecration. After partaking
of the precious Blood, and before the ablutions, he puts the reserved Host in a chalice which the deacon
covers with a pall, a reversed paten and a veil, and places it in the middle of the altar. Communion is then
given to the clergy and laity and the Mass proceeds as usual, although before the Blessed Sacrament
exposed. The Celebrant genuflects every time he comes to or leaves the center of the Altar or passes
before the Blessed Sacrament reposed in the Chalice. When he must say Déminus vobiscum, he does not
turn to the people but toward the Gospel side so as not to turn his back to the Most August Sacrament;

the same is also true for the final blessing not completing the full turn.
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COMMENTARY

Pope Sotero (who was the tenth after St. Peter) ordered all the faithful to
receive Communion on this day. And since all received the Author of peace Himself,
the usual sign of peace was omitted. The sign of peace is omitted also because the
Lord, during the Last Supper, gave His disciples the sad news that one of them would

betray Him with a sacrilegious kiss of peace.

Communio Toann. 13,12,13 et 15

Doéminus lesus, postquam coena-
vit cum discipulis suis, lavit pedes
eérum, et ait illis: Scitis, quid féce-
rim vobis ego, Déminus et Magi-
ster? Exémplum dedi vobis, ut et
vos ita faciatis.

Communion Jn. 13,12,13; 15

The Lord Jesus, after He had supped
with His disciples, washed their feet,
and said to them: Know you what I,
your Lord and Master, have done to
you? I have given you an example, that
you also may do likewise.

Post Communion

beseech Thee, O Lord our God,

that being nourished with this

life-giving food, we may receive by the gift

of Thy immortality what we celebrate
in this mortal life. Through our Lord.

Postcommunio

Refécti vitdlibus aliméntis, queé-
sumus, Domine, Deus noster:

ut, quod témpore nostree mortalita-

tis exséquimur, immortalitatis tuee

munere consequamur. Per Domi-

num nostrum.

The Ite Missa est is said and the blessing given, followed by the Gospel of St. John, at the beginning of
which the priest does not make the sign of the cross on the altar but only on himself. On this day a special
place is to be prepared, in a side chapel or altar of the Church, and as far as possible, honorably decorated
with fine cloth and candles, for the repose of the Chalice that holds the Host. The Celebrant, vested in
white cope, stands before the Altar, puts incense into two thuribles without blessing it, and kneels in the
middle of the Altar to incense the Blessed Sacrament three times. Having received from the hand of the
Deacon the Chalice with the Blessed Sacrament, which he must cover with the ends of the humeral veil, he
moves under the baldacchino, having the Deacon to his right and the Subdeacon on his left. The Blessed
Sacrament is continuously incensed by the two thurifers until they reach the altar where the Blessed
Sacrament will remain until the following day. Meanwhile the Procession is made, singing the hymn Pange
lingua, intoned by the Cantors, while the Celebrant recites Psalms or hymns in a submissive voice
(responding alternately with the Ministers) without saying the Gloria Patri at the end. Once Celebrant is
before the lowest step of the Altar, he stops with the Subdeacon, the Deacon after making a double
genuflection on the ground with a mediocre bow toward the Blessed Sacrament, receives the Chalice with
Host from the Celebrant, and then rises and waits for the Celebrant and Subdeacon to make a simple
genuflection in adoration of the Blessed Sacrament. The verse of the Tantum Ergo is then intoned by the
Cantors after the Deacon has placed the Chalice on the Altar and then goes to kneel at the right of the
Celebrant, who in the meantime is kneeling on the lowest step with the Subdeacon, without the humeral
veil. After the verse Venerémur cérnui incense is put in the two thuribles and the Celebrant incenses the
Blessed Sacrament as usual.

Good Friday - The Readings

meis: iuxta iter scandalum posuérunt a stumbling-block by the way-side. ¥.
mihi. ¥. Dixi Démino: Deus meus es I said to t%e Lord, "Thou art my god;
tu: exdudi, Démine, vocem oratié- hear, O Lord, the woice of my
nis meee. V. Démine, Démine, virtus supplication. W. O Lord, Lord, the
saliitis meee: obiimbra caput meum in strengﬂq of my salvation, overshadow my
die belli. ¥. Ne tradas me a desidério head in the day of battle. ¥. Give me
meo peccatori: cogitavérunt advér- ot up, from my desire to the wicked; they

i " have plotted against me; do not thou forsake
Sus me: ne Sierehnquas me, ne um- me, lest at any time they should triumph.
quam exalténtur. ¥. Caput circiitus ¥. The head of them compassions me
eorum: labor labiorum ipsorum opériet about; the labour of their lips shall
cos. W. Vertimtamen iusti confite- overwhelm them. V. But the just shall
buntur némini tuo: et habitabunt

give glory to thy name; and the upright
recti cum vultu tuo. shall dwell with thy countenance.

While the Tract is chanted, the three lecterns are prepared for the Passion, observing all that is
written for the Palm Sunday. The Celebrant rather - if he’s not chanting the Gospel - says
the whole Passion at the Epistle corner in a low voice and also the final part that serves as the
Gospel before which he will say in the same place the Munda cor meum, standing profoundly bowed,
without saying lube, Domine, benedicere.

COMMENTARY

St. John was present at the crucifixion and death of his Master. Behold the reason
why the Passion according to St. John is appropriately read on this day. Furthermore, he
was the last to write about that extraordinary event. The readings are done on bare
lecterns, because Our Lord died naked on the Cross. The blessing is not asked, because
the One who blesses all has died; candles are not carried, because the Light of Paradise
has gone out; nor is incense used, because the Lord died on mount Calvary, a
stench-filled place of the executed where we too must leave our every sinful odor.

THE PassioN OF O. L. J. C.

ACCORDING TO JOHN
Jn. 18,1-40; 19,1-42

PAss10 DOMINI NOSTRI
IEsu CHRISTI SECUNDUM IOANNEM
Toann. 18,1-40; 19,1-42

n illo témpore: Egréssus est Iesus A t that time: Jesus went forth with

cum discipulis suis trans torrén- his disciples over the brook Cedron,
tem Cedron, ubi erat hortus, in quem where there was a garden, into which he
introivit ipse et discipuli eius. Sciébat entered with his disciples. And Judas
autem et Iudas, qui tradébat eum, lo- also, who betrayed him, knew the place;
cum: quia frequénter lesus convéne- because Jesus had often resorted thither
rat illuc cum discipulis suis. Iudas er- together  with his  disciples.  Judas
go cum accepisset cohdrtem, et a therefore  having - received a band —of

pontificibus et pharissis ministros, sol.diers and servants from  the ;hief
venit illuc cum latérnis et facibus et priests and the Pharisees, cometh thither

armis. lesus itaque sciens 6mnia, with lanterns and torches and weapons.
Jesus therefore, knowing all things that
should come upon him, went forth, and
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ram. Et sument de sanguine eius, ac
ponent super utriumque postem et
in superliminaribus domoérum, in
quibus cémedent illum. Et edent
carnes nocte illa assas igni, et 4zy-
mos panes cum lacttcis agréstibus.
Non comedétis ex eo crudum quid
nec coctum aqua, sed tantum assum
igni: caput cum pédibus eius et inte-
stinis vorabitis. Nec remanébit quid-
quam ex eo usque mane. Si quid re-
siduum fuerit, igne comburétis. Sic
autem comedétis illum: Renes ve-
stros accingétis, et calceaménta ha-
bébitis in pédibus, tenéntes baculos
in manibus, et comedétis festinan-
ter: est enim Phase (id est transitus)
Doémini.

And they shall take of the blood thereof,
and put it upon both the side posts, and
on the upper door posts of the houses,
wherein they shall eat it. And they shall
eat the flesh that night roasted at the
fire, and unleavened bread with wild
lettuce. You shall not eat thereof any
thing raw, nor boiled in water, but only
roasted at the fire: you shall eat the head
with the feet and entrails thereof.
Neither shall there remain any thing of
it until morning. If there be any thing
left, you shall burn it with fire. And
thus you shall eat it: you shall gird your
reins, and you shall have shoes on your
feet, holding staves in your hands, and
you shall eat in haste: for it is the
Passage of the Lord.

COMMENTARY

This Tract seeks to depict the struggle of Christ against the synagogue and the devil;
and is very long to signify how long and bitter was that struggle. Moreover, it
describes the sentiments of Jesus on the Cross: He felt alone before a universal hatred
and wrath for which all of us, sinning, cry out: Reus est mortis. With what reverence
and emotion should we not recite this prayer of Jesus in His last agony, feeling what
He felt, so that the Psalms are not only historical prayers of the Divine Crucified,
but rather the elevation of each Christian soul to God, by which all the

mysteries of our Redemption are relived.

Tractus Ps. 139,2-10 et 14

Eripe me, Démine, ab hémine
malo: a viro iniquo libera me. ¥.
Qui cogitavérunt malitias in corde: to-
ta die constituébant pretlia. V. Acué-
runt linguas suas sicut serpéntis:
venénum daspidum sub labiis eo6-
rum. ¥. Custodi me, Démine, de manu
peccatdris: et ab hominibus iniquis li-
bera me. W. Qui cogitavérunt sup-
plantdre gressus meos: abscondé-
runt supérbi laqueum mihi. ¥. Et
funes extendérunt in laqueum pédibus
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Tract Ps. 139,2-10; 14
Deliver me, O Lord, from the evil
man; rescue me from the unjust man.
¥. Who have desired wickedness in
their heart; all the day long they
designed battles.W. They have sharpened
their tongues like a serpent; the venom of
asps is under their lips. ¥. Keep me, O
Lord, from the hands of the sinner; and
from unjust men deliver me. ¥. Who
have proposed to supplant my steps; the
proud have hid a net for me. ¥. And
they have stretched out cords for a
snare for my feet; they have laid for me

Holy Thursday - Mass of the Last Supper

ange, lingua, gloriosi

Corporis mystérium,
Sanguinisque pretiosi,
Quem in mundi prétium
Fructus ventris generosi
Rex effadit Géntium.

Nobis datus, nobis natus
Ex intacta Virgine,
Et in mundo conversatus,
Sparso verbi sémine,
Sui moras incolatus
Miro clausit 6rdine.

In suprémee nocte ceenae
Recumbens cum fratribus,
Observata lege plene
Cibis in legélibus,

Cibum turbae duodénee
Se dat suis méanibus.

Verbum caro, panem verum
Verbo carnem éfficit:
Fitque Sanguis Christi merum.
Et si sensus déficit,
Ad firmandum cor sincérum
Sola fides sufficit.

S ing, my tongue, the Saviour's
glory, of His flesh the mystery sing;
of the Blood, all price exceeding, shed
by our immortal King, destined, for the
world's redemption, from a noble

womb to spring.

Of a pure and spotless Virgin
born for us on earth below,
He, as Man, with man conversing,
stayed, the seeds of truth to sow; then
He closed in solemn order wondrously
His life of woe.

On the night of that Last Supper,
seated with His chosen band,
He the Pascal victim eating,
first fulfills the Law's command;
then as Food to His Apostles
gives Himself with His own hand.

Word-made-Flesh, the bread of
nature by His word to Flesh He turns;
wine into His Blood He changes;-what
though sense no change discerns? Only
be the heart in earnest,
faith her lesson quickly learns.

During this verse all kneel.

Tantum ergo Sacraméntum
Venerémur cérnui:
Et antiquum documéntum
Novo cedat ritui:
Preestet fides suppleméntum
Sénsuum deféctui.

Genitori, Genitoéque
Laus et iubilatio,
Salus, honor, virtus quoque
Sit et benedictio:
Procedénti ab utroque
Compar sit laudatio. Amen.

Down in adoration falling,
Lo! the sacred Host we hail;
Lo! o'er ancient forms departing
departing, newer rites of grace prevail;
faith for all defects supplying,
where the feeble sense fail.

To the everlasting Father,
and the Son who reigns on high,
with the Holy Ghost proceeding
forth from Each eternally,
be salvation, honour, blessing,
might and endless majesty. Amen.

COMMENTARY

The reservation of the Blessed Sacrament in the Church is from apostolic tradition
and a practice immemorial; and today especially it is reserved for the needs of the infirm.
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The Deacon, at the end of the hymn ascends to the predella, genuflects, takes the Chalice and places
it in the urn, then genuflects again and closes and locks it. With the Blessed Sacrament reposed, all
pause for a brief prayer, then make a double genuflection with mediocre bow to the Blessed
Sacrament and return to choir for the recitation of Vespers. The senior most member of choir
intones, in a monotone voice (not sung), the first Antiphon of Vespers, the Antiphon of the Magnificat
and then the Miserére; concluding with the Prayer. (Vespers is said with candles alight on the Altar).
The Celebrant with the Ministers go to the sacristy, bow to the Cross or to the image; then remove
the white vestments, and the Celebrant and the Deacon, put on a purple stoles.

COMMENTARY

Vespers are said after Mass to show that the Sacrament of the Altar was instituted in
the evening and in the final age of the world. The Pater noster and the Miserére, added
to the end of every hour, are said in a low tone of voice to signify the fear that the
Apostles had in those tragic moments.

During Vespers, toward the end of the Psalm Miserére, the Celebrant and Ministers, in line, leave the
sacristy, lead by the Acolytes and Master of Ceremonies. Genuflecting to the cross (the Celebrant
making a profound bow) waiting for the final prayer to conclude, after which the Celebrant intones
in a low monotone voice the antiphon Divisérunt sibi, that the Choir follows with the psalm Deus,
Deus meus; meanwhile the Celebrant and Minister ascend to strip the Altar all the while reciting the
psalm in a submissive voice. Then going down before the Altar, along with the Acolytes they make
the due reverence to the Altar, bow to the Choir, and taking their birettas to go, in a single file line
and strip any other Altar. When passing before the Altar of the sepulcher all make a double
genuflection with mediocre bow.

Antiphona Ps. 21,19 Antiphon Ps. 21,19
Divisérunt sibi * vestiménta mea, et They parted My garments amongst
super vestem meam misérunt sortem. them : and upon My vesture they cast

Psalinus 21 lots.

Deus, Deus meus, réspice in me: Psalm 21

1 quare me dereliquisti? * longe a My God my God, look upon me : why

salute mea verba delictorum me6- hast Thou forsaken me? The voice of

rum. mine offenses keepeth Thy deliverance
Deus meus, clamabo per diem, et far from me.

non exaudies: * et nocte, et non ad O my God, I cry in the daytime, and

insipiéntiam mihi. Thou hearest not: and in the night-season
Tu autem in sancto habitas, * and still it is not foolishness in me.

laus Israél. But Thou dwellest in holiness,
In te speravérunt patres nostri: * the Praise of Israel!

speravérunt, et liberasti eos. Our fathers trusted in Thee : they
Ad te clamavérunt, et salvi facti trusted, and Thou didst deliver them.

sunt: * in te speravérunt, et non sunt They cried unto Thee, and were

confusi. delivered: they trusted in Thee, and
Ego autem sum vermis, et non were not confounded.

homo: * opprébrium héminum, et But I am a worm and no man : a

abiéctio plebis. reproach of men, and despised of the

people.
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Good Friday - The Readings

nobis tuee propitiationis efféctum:
ut, sicut in passione sua lesus
Christus, Déminus noster, divérsa
utrisque intulit stipéndia merito-

fruit of thy clemency; that, as our Lord
Jesus Christ in his Passion gave
recompense to each according to his
merits, so he may deliver us from our
rum; ita nobis, ablato vetustatis er- old sins and bestow on us the grace of
rére, resurrectionis suee gratiam his resurrection. ~ Who liveth and
largiatur: Qui tecum vivit. reigneth.

COMMENTARY

A reading from the Book of Exodus follows: the paschal lamb, laid out in the form of
a cross over two sticks and roasted, symbolizes Jesus Crucified. It was more than simply
eaten, but rather devoured in a hurry, with the tunic gird about the waist and a staff in
hand, ready to leave. This would signify that Heaven is high above the earth, life is short
and there is not much time for stopping during our journey toward Eternity. The lamb is
prepared with bitter herbs and with unleavened bread, to indicate that in the divine
Eucharist we commemorate the death of Jesus, and that penance and mortification of the

spirit are the best dispositions for communion.
The Subdeacon using the Epistle tone, without title, chants the following reading.

Exodi 12,1-11 Exodus 12,1-11

n diébus illis: Dixit Déminus ad A nd the Lord said to Moses and
Moysen et Aaron in terra ZEgypti: Aaron in the land of EQypt: This
Mensis iste vobis principium mén- month shall be to you the beginning of
sium: primus erit in ménsibus anni. months: it shall be the first in the
Loquimini ad univérsum ccetum fi- months of the year. Speak ye to the
liorum Israél, et dicite eis: Décima whole assembly of the children of
die mensis huius tollat unusquisque Israel, and say to them: On the tenth
agnum per familias et domos suas. day of this month let every man take a
Sin autem minor est namerus, ut lamb by their families and houses. But
sufficere possit ad vescéndum a- if the number be less than may suffice
gnum, assimet vicihum suum, qui to eat the lamb, he shall take unto him
iunctus est domui suee, iuxta niime- his neighbour that joineth to his house,
rum animarum, quee sufficere pos- according to the number of souls
sunt ad esum agni. Erit autem agnus which may be enough to eat the lamb.
absque macula, masculus, annicu- And it shall be a lamb without
lus: iuxta quem ritum tollétis et hee- blemish, a male, of one year: according
dum. Et servabitis eum usque ad to which rite also you shall take a kid.
quartam décimam diem mensis And you shall keep it until the
huius: immolabitque eum univérsa fourteenth day of this month: and the
multitado filiérum Israél ad véspe- whole multitude of the children of
Israel shall sacrifice it in the evening.
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scitabit nos, et vivémus in conspé-
ctu eius. Sciémus, sequemurque, ut
cognoscdamus Déminum: quasi di-
laculum preeparatus est egréssus
eius, et véniet quasi imber nobis
temporaneus et serdtinus terree.
Quid faciam tibi, Ephraim? Quid fa-
ciam tibi, Iuda? misericordia vestra
quasi nubes matutina: et quasi ros
mane pertransiens. Propter hoc do-
lavi in prophétis, occidi eos in ver-
bis oris mei: et iudicia tua quasi lux
egrediéntur. Quia misericérdiam
vOlui, et non sacrificium, et scién-
tiam Dei, plus quam holocausta.

We shall know, and we shall
follow on, that we may know the
Lord. His going forth is prepared as
the morning light, and he will come
to us as the early and the latter rain to
the earth. What shall I do to thee, O
Ephraim? what shall I do to thee, O
Juda? your mercy is as a mornin
cloud, and as the dew that goet
away in the morning. For this reason
have I hewed them by the prophets, I
have slain them by tﬁe words of my
mouth: and thy judgments shall go
forth as the light. For I desired mercy,
and not sacrifice: and the knowledge
of God more than holocausts.

COMMENTARY

The Tract, as already mentioned, signifies sorrow. Here the Church is in awe of
the surpassing generosity of God towards us, and of the subline way in which He has
redeemed us and overcome His enemies with the armor of penance.

Tractus Hab. 3

Doémine, audivi auditum tuum,
et timui: consideravi Opera tua, et
expavi. ¥. In médio dudrum animi-
lium innotescéris: dum appropinqud-
verint anni, cognosceéris: dum advéne-
rit tempus, ostendéris. ¥. In eo, dum
conturbata fuerit &nima mea: in ira,
misericordiee memor eris. ¥. Deus a
Libano véniet, et Sanctus de monte
umbréso et condénso. ¥. Opéruit cee-
los maiéstas eius: et laudis eius ple-
na est terra.

Tract Hab. 3

O Lord, I have heard thy hearing,
and was afraid; 1 considered thy works,
and trembled. W. In the midst of two
animals thou shalt be made known;
when the years shall draw nigh, thou
shalt be know; when the time shall
come, thou shalt be shown. V. In the
time when my soul shall be troubled; in
anger thou shalt be mindful of merc(lj/. V.
God shall come from Libanus, and the
holy one from the shady and thickly-
covered mountain. V. His majesty hath
covered the heavens; and the earth is full of
his praise.

The Tract finished, the Celebrant at the Epistle side says: Orémus; the Deacon: Flectamus génua;

the Subdeacon: Levite.

Oratio

Deus, a quo et Iudas reédtus sui
pcenam, et confessionis suee
latro preémium sumpsit, concéde

Prayer

God, from whom Judas recieved the
punishment of his guilt and the thief
the reward of his confession, grant us the

Holy Thursday - Mass of the Last Supper

Omnes vidéntes me derisérunt
me: * loctiti sunt labiis, et movérunt
caput.

Sperévit in Démino, eripiat eum: *
salvum faciat eum, quéniam vult
eum.

Quoéniam tu es qui extraxisti me
de ventre: * spes mea ab ubéribus
matris meze.

In te proiéctus sum ex ttero: T de
ventre matris meese Deus meus es tu,
* ne discésseris a me:

Quoéniam tribulatio préxima est: *
quéniam non est qui adiuvet.

Circumdedérunt me vituli multi: *
tauri pingues obsedérunt me.

Aperuérunt super me os suum, *
sicut leo rapiens et ragiens.

Sicut aqua effisus sum: * et di-
spérsa sunt 6mnia ossa mea.

Factum est cor meum tamquam ce-
ra liquéscens * in médio ventris mei.

Aruit tamquam testa virtus mea,
t et lingua mea adheésit faucibus
meis: * et in ptlverem mortis dedu-
xisti me.

Quoéniam circumdedérunt me ca-
nes multi: * concilium malignantium
obsédit me.

Fodérunt manus meas et pedes
meos: * dinumeravérunt 6mnia ossa
mea.

Ipsi vero consideravérunt et in-
spexérunt me: f divisérunt sibi ve-
stiménta mea, * et super vestem me-
am misérunt sortem.

Tu autem, Démine, ne elongave-
ris auxilium tuum a me: * ad defen-
sibnem meam conspice.

Erue a framea, Deus, animam
meam: * et de manu canis tnicam
meam:

Salva me ex ore lednis: * et a corni-
bus unicérnium humilitdtem meam.
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All they that see me laugh me to
scorn : they shoot out the lip, and shake
their head:

He trusted in the Lord, let Him
rescue him; let Him deliver him, seeing
He delighteth in him.

But Thou art he that took me out of
the womb: Thou art mine hope from my
mother's breasts.

I was cast upon Thee from the
womb. Thou art my God from my
mother's belly Be not far from me:

For trouble is near : for there is none
to help. Many bulls have compassed
me : strong bulls have beset me round.

They gaped upon me with their
mouths, as a ravening and a roaring
lion.

I am poured out like water, and all
my bones are out of joint.

Mine heart is like melting wax in the
midst of my bowels.

My strength is dried up like a
potsherd, and my tongue cleaveth to my
jaws : and Thou hast brought me into
the dust of death.

For many dogs have compassed me :
the assembly of the wicked have
enclosed me. They have pierced mine
hands and my feet : they have told all
my bones:

They look and stare upon me. They
part my garments among them, and
upon my vesture do they cast lots.

But let not Thine help be far from
me ; 0 Lord, haste Thee to save me.

0 God, deliver my soul from the
sword : my darling from the power of
the dog.

Save me from the lion's mouth: and
my lowness from the horns of the
UNicorns.
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Narrdbo nomen tuum fratribus
meis: * in médio ecclésice laudébo te.

Qui timétis DOminum, laudate
eum: * univérsum semen lacob, glo-
rificate eum.

Timeat eum omne semen Israél: *
quéniam non sprevit, neque despé-
xit deprecatiénem pauperis:

Nec avértit faciem suam a me: *
et cum claméarem ad eum, exaudivit
me.

Apud te laus mea in ecclésia ma-
gna: * vota mea reddam in conspéc-
tu timéntium eum.

Edent pauperes, et saturabuntur:
et lauddbunt Déminum qui requi-
runt eum: * vivent corda eérum in
seéculum saéculi.

Reminiscéntur et converténtur
ad Déminum * univérsi fines terree:

Et adordbunt in conspéctu eius *
univérsee familiee géntium:

Quoéniam Démini est regnum:
et ipse domindbitur géntium.

Manducavérunt et adoravérunt
omnes pingues terree: * in conspéctu
eius cadent omnes qui descéndunt
in terram.

Et anima mea illi vivet: * et se-
men meum sérviet ipsi.

Annuntiabitur Démino genera-
tio ventdra: 1 et annuntidbunt ceeli
iustitiam eius pépulo qui nascétur, *
quem fecit Déminus.

*

I will declare Thy name unto my
brethren : in the midst of the
congregation will I praise Thee.

Ye that fear the Lord, praise Him :
all ye seed of Jacob, glorify Him;

Let all the seed of Israel fear Him.
For He hath not despised nor abhorred
the prayer of the poor;

Neither hath He hid His face from
me : but when I cried unto Him, He
heard me.

My praise shall be of Thee in the
great congregation : I will pay my
vows before them that fear Him.

The poor shall eat and be satisfied,
and they shall praise the Lord that seek
Him : their heart shall live forever.

All the ends of the earth shall
remember and turn unto the Lord.

And all the kindreds of the nations
shall worship before Him.

For the kingdom is the Lord's; and
He hath dominion among the nations.

All they that be fat upon earth shall
eat and worship : all they that go down
to the dust shall fall down before Him.

My soul also shall live unto Him;
and my seed shall serve Him.

The generation to come shall tell it
unto the Lord :and the heavens shall
declare His righteousness unto a
people that shall be born, whom the
Lord hath made.

With the striping of the Altar over, the Celebrant with Ministers return to the High Altar; where the
Antiphon is repeated by the Choir, and after making the due reverence, return to the sacristy.

COMMENTARY

The Altars are stripped to signify that the Body of the Lord — symbolized by the
Altar — was stripped by the soldiers, and also to remember that He was abandoned by
the Disciples, who, like all the elect — Sacred Scriptures calls “vestments of God.”

GOQOD FRIDAY in Parasceve

BRIEF HISTORY

As a sign of profound sadness, this day was originally aliturgical.
Although much of the rigor of the ancient discipline was restored toward the 6 century,
and the Friday Lenten Stations instituted, the Popes continued to maintain the primitive
Roman usage, which excluded the Mass of the Presanctified. The rite itself comes to us
from the Medieval period and represents a form that was adopted in the titular Churches
of Rome where the Pontiff did not assist. The adoration of the Holy Cross, on
Good Friday, derives from the liturgy at Jerusalem, where it was already in use by the
end of the 4™ century. In the Medieval period at Rome the papal reliquary of the
Holy Cross was sprinkled with perfume, to signify the abundance of grace that has
flowed from the Triumphant Wood, like an interior unction and the spiritual
sweetness that the Lord infuses into the heart of those who carry their cross for love of
Him.

PART I: THE READINGS

COMMENTARY

This morning only one cloth is placed on the Altar, to signify the linen that covered the
Most Holy Body of our Redeemer in the Sepulcher. The Mass begins with the readings, as
traditionally all Masses have done, without any solemnity, supposing that all
are attentive and focused on the Death of the Son of God. There are two readings since
He died for two peoples — Hebrew and Gentile — and saved both parts of man: the
soul and body. The first of these is from the prophet Osee, since it was he who
announced the Redemption, the burial and the Resurrection of the Lord.

None being ended in choir, the priest and his ministers, in black vestments, without lights or
incense, go up to the Altar, where they prostrate themselves and pray for a few moments.
Meanwhile the acolytes spread a single Altar cloth on the altar. The priest ascends the steps with
the ministers and kisses the middle of the Altar. He then goes to the Epistle side. A reader, in the
place where the Epistle is read, begins the following lesson in the tone of the prophecies:

Osee 6,1-6 Osee 6,1-6

Haec dicit Déminus: In tribulati6-
ne sua mane consdrgent ad
me: Venite, et revertamur ad Domi-
num: quia ipse cepit, et sanabit nos:
percttiet, et curabit nos. Vivificabit
nos post duos dies: in die tértia su-

ome, and let us return to the
Lord: For he hath taken us,
and he will heal us: he will strike,
and he will cure us. He will revive us
after two days: on the third say he
will raise us up, and we shall live in
his sight.
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